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Vertėjo žodis 


Imdamasis Arato poemos Reiškiniai vertimo, toli gražu nesuvo- 
kiau nei darbo apimties, nei jo sudėtingumo masto. Težinojau 
tiek, kad tai maždaug vienos Homero giesmės dydžio hegza- 
metru parašyta poema apie dangaus kūnus - žvaigždynus ir 
žvaigždes. Dar žinojau, kad poemos tekstas didžiai mokslingas, 
nes priklauso helenizmo epochai, kuri gali didžiuotis ir Didimu 
Chalkenteru, arba „Variaviduriu“, kuris, anot Senekos, buvo 
parašęs 4000 traktatų apie viską (Sen. Ep. 88, 37), ir Kalimachu — 
ypač rafinuotos ir ištobulintos formos poetu, kurį domino 
rečiausi ir sunkiausiai aptinkami mitų variantai. Be kita ko, 
buvau susidaręs įspūdį, kad poema Reiškiniai nelabai skoninga 
ir eklektiška — mat ten rašoma ne tik apie žvaigždynus ir dangų, 
bet ir apie šliaužiojančias kirmėles, „kurias žmonės vadina juo- 
dosios žemės viduriais“ (Phaen. 958-959), ir apie kiaules, kurios 
prieš sunkią žiemą be saiko poruojasi (Phaen. 1068-1071). 

Šį įspūdį stiprino ir nepelnyta (tai, tiesa, paaiškėjo tik gerokai 
vėliau) Pseudo-Longino retorikos traktate Apie pakylėtumą 
išsakyta Arato stiliaus kritika (Ps.-Long. 10. 6). 

Tačiau poemos pabaigoje Aratas, regis, ne veltui įspėja, jog 
apie dangaus reiškinius nedera spręsti paviršutiniškai. Mutatis 
mutandis, nederėjo ir apie pačią poemą - netikėtumai ir atradi- 
mai pylėsi tarytum vanduo iš Žirgo išskelto šaltinio. 

Pirmiausia liūdnoji dalis. Mano humanitarinėje galvoje 
atsivėrė beviltiška astronomijos ir astrofizikos žinių smegduobė — 
paaiškėjo, kad darbą reikia pradėti ne nuo poemos, o nuo fizikos 
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ir astronomijos žinynų. „Pačiupinėjus“ pačias pirmąsias poemos 
eilutes, teko po ranka pasidėti žvaigždėlapį, kompiuteryje įdiegti 
realiojo laiko dangaus skliauto emuliatorių ir bandyti susigaudyti, 
kas yra kas, mat „Slibino galvoje žiba anaiptol ne viena žvaigždė — 
bent dvi smilkiniuose, dvi akyse ir viena įsitaisiusi žemiau, ant 
kraupiosios pabaisos smakro“ (Phaen. 54-57). Ką ir kalbėti apie 
tą akimirką, kai priėjus prie abiejų pusrutulių aprašymo pabai- 
gos teko su siaubu konstatuoti, kad astrofizikiniai „džiaugsmai“ 
dar tik prasideda: laiko skaičiavimo ciklai, dangaus apskritimai, 
Zodiakas, vienalaikiai žvaigždynų patekėjimai ir nusileidimai... 
Galiausiai prisikapstyta prie meteorologijos - paskutinės ir 
palyginti nedidelės poemos dalies. Čia, tiesa, reikalai truputį 
pasitaisė, tačiau jei iki tol teko labiausiai susitelkti į lietuvių 
kalboje nesunormintą (!) astronominę terminiją, tai dabar pri- 
veikė biologijos sritis - augalų bei gyvūnų pavadinimai. Galbūt 
lietuvių kalba gali pasigirti bent penkiolika „jaučio“ ar „karvės“ 
sinonimų, nusakančių šio raguočio plauką (pvz., „balnis“, 
„dvylis“, „šėmmargis“, „palšis“, „žalis“ etc.), tačiau kur kas 
sunkiau susitvarkyti sa mūsų aplinkai nebūdingų rūšių pava- 
dinimais. Taip turėjo atsirasti šiauriau gyvenantiesiems mažai 
ką sakantys augalų pavadinimai: „scylė“, „akmeninis ąžuolas“, 
„mastika“ (sc. „mastikinė pistacija“), taip pat ne kasdien sutinka- 
mos paukštelių rūšys: „karetaitė“, „liepsnelė“. O jei skaitytojas 
vis dėlto ryžtųsi iki galo išsiaiškinti, kuo tarpusavyje skiriasi 
kiras, žuvėdra ir audrapaukštis, komentare visais panašiais atve- 
jais stengtasi pateikti konvencinius lotyniškus pavadinimus. 
Tačiau netikėtumai, laimei, būna ne tik atšiaurūs. Galynė- 
jantis su graikišku originalo tekstu ir visomis minėtomis bėdo- 
mis, teko po truputį atrasti poemos grožį, išgyventi tolydžio 
stiprėjantį estetinį džiugesį ir vis geriau suvokti, kodėl dar ilgus 
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amžius - iki pat Antikos pabaigos - Aratas savo populiarumu 
prilygo Homerui. Ką didieji helenizmo epochos kūrėjai bandė 
pasakyti savo ir vėlesnių laikų skaitytojui, regis, nėra ir niekada 
nebus iki galo atskleista. Pirmiausia dėl to, kad jie savo pertei- 
kiamą žinią šifruodavo, o kodo sudėtingumą lėmė ne tik neprie- 
kaištingas jų retorinis bei poetinis pasirengimas ir veik tobulas 
formos įvaldymas, bet ir neįtikėtinai plati erudicija, anuometinio 
mokslo standartais apimanti labai platų žinių spektrą. Be to, 
helenistiniai poetai buvo perėmę patį geriausią tiek praeities 
kūrėjų, tiek savo amžininkų įdirbį ir gana nuožmiai rungėsi tar- 
pusavyje dėl pripažinimo ir įtakos. Trumpai tariant, jų kūryba yra 
ne tik rafinuotos formos, bet dažnai ir sudėtingo turinio, todėl 
įveikiama anaiptol ne taip lengvai ir greitai. Reikia manyti, jog 
kaip tik ši aplinkybė labiausiai ir lėmė tai, kad Aratas buvo ilgam 
nugrimzdęs užmaršties bedugnėn - neskaitytas ir netyrinėtas. 
Taigi juo didesnis džiaugsmas dabar skaitytojui pasiū- 
lyti šį unikalų tekstą. Numanant, kad artimiausią šimtmetį 
Arato Reiškinių Lietuvoje niekas neperleidinės, buvo nutarta 
nepagailėti popieriaus ir parengti kaip įmanoma išsamesnį 
leidinį. Taigi šią knygą sudaro: a) poemos originalas, pareng- 
tas pagal pačią naujausią Jeano Martino redakciją (be kritinio 
aparato), b) prozinis vertimas, c) teksto epitomė ir komentaras, 
d) Aratą ir jo poetiką mūsų skaitytojui puikiai pristatantis 
Naglio Kardelio straipsnis ir, galiausiai, e) bibliografija, sąvadai 
ir rodyklės, kurių šįsyk gausiau negu įprasta, nes jos skaitytojui 
turi padėti susigaudyti ne tik antikinių realijų, vardų bei mitų 
labirinte, bet ir paslaptingame astronomijos pasaulyje. 
Graikiškas poemos originalas, kurio vienintelis egzemplio- 
rius aptinkamas Lietuvos nacionalinėje Martyno Mažvydo 
bibliotekoje, be abejo, pirmiausia skirtas filologams klasikams, 
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tačiau ne tik jiems. Pavyzdžiui, vienas skaitytojas galės smal- 
sumo dėlei užmesti akį į originalo kalba užrašytus žvaigždynų 
pavadinimus ar įdomesnes sąvokas - tam reikalui tikrai nebū- 
tina mokėti graikiškai. O kitą skaitytoją Reiškinių tekstas galbūt 
taip įtrauks, kad jam užgims noras pačiam bent pramokti šios 
nuostabios kalbos. Galiausiai sunku atsispirti pačių graikiškų 
rašmenų išvaizdumui, taigi tegu bent taip originalas priartės 
prie poemos skaitytojo. 

Pastebėtina, jog šįsyk graikiško hegzametro vertimas pro- 
zinis. Mūsų literatūros vertimams tai nėra įprasta, tačiau tokį 
pasirinkimą lėmė anaiptol ne ekstravagantiškas noras padaryti 
„vakarietiškai“ ar kitaip, negu visi darė iki šiol. Pirmoji ir svar- 
biausioji priežastis - sudėtingas dalykinis turinys, prisodrintas 
gamtamokslinių realijų ir terminų. Aš ir dabar iš esmės nesu 
tikras, ar apskritai įmanoma šią poemą - astronomijos ir meteo- 
rologijos vadovėlį — išversti taip, kad būtų įtaikyta į formos ir 
turinio vienovę, kuri bent kiek primintų tą, kuria gali didžiuotis 
originalas. Kita vertus, graikų ir lietuvių kalbose matyti sva- 
rių prozodinių skirtumų: antikinė eilėdara yra pagrįsta ilgų ir 
trumpų, tuo tarpu mūsiškė - kirčiuotų ir nekirčiuotų skiemenų 
dėsninga tarpusavio kaita. Galiausiai tai, kas pasižymi poetine 
forma, dar nėra savaime poetiška, o prozinis tekstas gali būti 
ir netgi labai neproziškas. Taigi versdamas šią poemą, stengiausi 
visiškai įgyvendinti savo įsipareigojimus originalui, deramai 
priimdamas vertimo iššūkį ir iki galo išgyvendamas teksto 
teikiamą džiaugsmą. O iššūkis ir džiaugsmas čia, ko gero, vienas, 
tačiau dviejų polių: dalykinis poetinio teksto sausumas ir tuo 
pat metu gilus mokslinio teksto poetiškumas. 

Poemos komentaras labiausiai sutelktas į poemos dalykinį 
turinį ir poetiką. Tiesą pasakius, be komentaro būtų apskritai 
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sudėtinga skaityti šį gamtamokslinių realijų prisodrintą tekstą, 
neturint tam reikiamo specialaus pasirengimo. Šiokio tokio 
pasirengimo, be kita ko, prašo ir helenistinė poetika, mat jai 
būdinga specifinė estetinė programa ir poetinių priemonių 

ne visuomet akivaizdus įkūnijimas poetiniame tekste. Taigi 
komentaru, kurio dalimi derėtų laikyti ir specifinius sąvadus 
bei rodykles knygos gale, pirmiausia siekta išsklaidyti kaip įma- 
noma daugiau poemos teksto miglų, ūkų ir halų. 

Na, o Naglio Kardelio mūsų skaitytojui pristatinėti jau 
nebereikia - jo vardas ir tekstai, be abejo, kalba patys už save. 
Šis unikalaus tarpdiscipliniškumo mokslininkas, kurį laikau 
savo pačiu tikriausiu mokytoju, pirmasis man pristatė hele- 
nistinę epochą ir šią Arato poemą, palaikė, drąsino ir įkvėpė 
optimizmo tuomet, kai verčiant norėjosi iš nevilties daužyti 
galvą į sieną, nuoširdžiai dalijosi savo žiniomis, kurios apima 
praktiškai visus regimo ir neregimo pasaulio aspektus. Tik jo 
dėka ši poema išvydo Lietuvos dangų ir yra tokia, kokia yra, 
oaš galiu tik didžiuotis ir būti dėkingas už neįkainojamą gali- 
mybę stovėti greta. 

Yra ir daugiau žmonių, be kurių ši knyga nebūtų atsiradusi. 
Čia patį pirmiausią ir su didžiausiu dėkingumu įvardiju Vytautą 
Ališauską. Jis pirmas man pasiūlė parengti šį darbą spaudai, 
vėliau perskaitė vertimą bei komentarą, visada noriai dalijosi 
savo patirtimi bei erudicija. 

Bičiuliškas Aidų leidyklos kolektyvas sudėjo visas pastangas, 
kad ši knyga, visų pirma, apskritai atsirastų — tai vyriausiojo 
redaktoriaus Prano Vildžiūno triūsas, - o visų antra, būtų 
būtent tokia graži, kokia yra - tai dailininko Tomo Mrazausko, 
kuris nepailsdamas ieško vis naujų ir vis įdomesnių vizualinių 
sprendimų, nuopelnas. 
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Visa Vilniaus universiteto Klasikinės filologijos katedra — 
tai ne tik kolegos, bet ir tikri draugai, niekada negailėję moks- 
linės literatūros iš asmeninių bibliotekų, visada mielai dalijęsi 
gilia profesine patirtimi ir šilta atmosfera Antikos mokslų 
buveinėje. Dėkoju visiems, o pirmiausia — puikiai helenistinės 
poezijos žinovei ir vertėjai Audronei Kudulytei-Kairienei, kuri 
atidžiai skaitė pirmuosius Arato Reiškinių vertimo variantus ir 
davė vertingų patarimų. 

Turiu prisipažinti, šiek tiek pavydžiu poemos skaitytojui tos 
kelionės, į kurią jis ruošiasi su šia knyga rankose, - taip, kaip 
galima pavydėti žiūrovui, kuris dar tik rengiasi pirmą kartą 
išvysti unikalų kinematografijos šedevrą. 


Paulius Garbačiauskas 
2010 m. liepos 18 d. 
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f| Oėjuc EdxOUĖVY TEKUTPATE TŪAGAV doLŠrįV. 
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> Pradėkime nuo Dzeuso, kurio mes, žmonės, 
niekuomet nepaliekame nepaminėto. Dzeuso 
pilni visi keliai, visos aikštės, kur renkasi žmonės, 
pilna jūra ir uostai - Dzeusas visur ir visados 
mums visiems reikalingas. 

2 Juk mes esame irjo palikuonys, o jis prielankiai 
parodo žmonėms sėkmę lemiančius ženklus ir šau- 
kia prie darbo, primindamas jų gyvenimo šaltinį: 
jis pasako, kada žemė būna pati geriausia jaučiams 
ir kauptukams, nurodo, kokie metų laikai tinka ir 
augalams auginti, ir visoms sėkloms sėti. 

2 Juk būtent jis danguje išdėstė šviesulius ir 
suskirstė juos į žvaigždynus, nustatė žvaigždėms 
metų ratą, kad šios žmonėms aiškiai ženklintų 
metų laikus, idant visa gerai augtų. Štai kodėl jį 
žmonės pagerbia patį pirmą ir patį paskutinį. 

2 Būki pasveikintas, tėve, didis stebukle, didžioji 
žmonių pagalba - būki pasveikintas tu pats ir tavo 
ankstesnioji karta! Būkite pasveikintos ir jūs, visos 
maloningosios Mūzos! Man, kuris meldžia deramai 
apgiedoti žvaigždes, veskite visą giesmę iki galo. 


2 O gausios žvaigždės, keliaudamos skirtin- 
gomis kryptimis, kiekvieną dieną be perstojo, 
amžinai skrieja dangaus skliautu. Tačiau ašis nė 
kiek nejuda - ji visuomet stovi tvirtai, viduryje 
tolygiai laiko Žemę ir suka patį dangaus skliautą. 
O pačią ašį abiejuose galuose užbaigia du poliai, 
tačiau vieno iš jų nematyti, o kitas Borėjo pusėje 
yra aukštai iškilęs virš Okeano. Abiejose jo pusėse 
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ratu skrieja dvi Lokės, dar vadinamos Ratais. 
Abiejų Lokių galvos visuomet nukreiptos į viena 
kitos juosmenį, o jos pačios visuomet juda pečiais 
į priekį, lygiuodamos pečių linijoje, tačiau į prie- 
šingas puses. Jei tai tiesa, šios Lokės į dangų pakilo 
iš Kretos didžiojo Dzeuso valia - kadaise dar vaiką 
jos padėjo Dzeusą į olą kvapiojoje Diktėje, netoli 
diktiečiai apgaudinėjo Kroną. Vieną iš Lokių 
žmonės vadina Kinosūra, o kitą - Helike. Jūroje 
kreipdami laivus achajų vyrai vadovaujasi Helike, 
o finikiečiai vandenis skrodžia pasitikėdami 
Kinosūra. Pirmoji, Helikė, yra ryški ir lengvai pas- 
tebima - ji aiškiai matyti vos sutemus, o antroji - 
maža, tačiau ji geresnis orientyras jūreiviams, 

nes visa sukasi mažesne orbita, ir būtent pagal ją 
sidoniečiai pasirenka tiesiausią kursą. 

2 Vingiuodamas aplink tarytum upės atšaka, 

tarp abiejų Lokių sklando didis stebuklas - mil- 
žiniškas Slibinas, o abiejose jo vijos pusėse juda 
Lokės, saugodamosi tamsmėlynio Okeano. Vieną 
iš Lokių Slibinas siekia savo uodegos galiuku, 

o kitą kerta savo lankstu. Slibino uodega baigiasi 
ties Lokės Helikės galva, o Kinosūros galva tūno 

jo vijoje, kuri driekiasi per jo galvą iki pat letenų, 
tuomet sukdamasi atgal vėl kyla į viršų. Slibino gal- 
voje žiba anaiptol ne viena žvaigždė - bent dvi 
smilkiniuose, dvi akyse ir viena įsitaisiusi žemiau, 
ant kraupiosios pabaisos smakro. Jo galva įkypa 

ir atrodo taip, tarsi visa būtų palinkusi į Helikės 
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Kai orėa Kai KpordgOLo TA ŠekLd veldTŲŲ obpi). 
Keiynį TOV KepaNIį TA VioGETAI, fixi Ep ūKpal 
uloyovTai Šiolėc TE Kai dvToMai MIO. 

2 Tr Š' adrod uoyėovTi kulivŠeTai dvŠpi EOLKOS 
siSwAov- TO Uėv oTIC ėmioTATAI dugačov siTEV, 
0657 ŠTivI KpėuaTai kelvoc TOVOG, MA KV aVTWC 
"Ev 76vaow kakėovai, TO Š' aUT' ėv yoVvaoL KaLvoV 
6KMdLovTi žomev, dm" duooTĖPWY Šė Oi GUWY 

xeipec deipovTai, TdvuTai ye užv Mudis An 

6000v ėr' Špyviav: uėdoW S ėp' bTEPOE Kaprjvy 
Sekirepo TOdO6 dkpov Ėxei ckoMuolo ApūkovToc. 

> AdTod kūkelvoc Zrėpavoc, TOV dyavov ED KE 
cijų“ žuevai Atdvvooc dmoxoKėvIę Apiėdvns, 

vorų UTOOTPĖPETAI KEKUNOTOS EidWNOLO. 

2 Norų uėv Urėgavoc TEMūeL, KEPAN YE UV dKpr 
oKėnTEO TŪP Kepalijv 'Ogiovygov, ėK Š' ūp' ėKelviją 
aVTOV ĖTLEpPAGIALO paswOKEvoYV OgiodyoV, 

Tolol Oi kepAMĄ VTOKEiUEVOL dyMaOI byoL 

sidovTai. Keivoi ye kai ūv Šiydunvi oe V 

eiowrOi TEAEO01EV, ATŪP XšpEc od Uūda loau, 
AerroTėpr 1dp TA Kai TA ėmdėdpoKEv aipAn, 

40 Eunnę kūkeivai ėnoViaI, ob yūp šlagpai. 

2 Augorepai Š' "Ogioc nETOveiaTAI, 65 Pd TE UĖGOOV 
ŠwedeL'Ogiodyov, 6 Š' ėuuevėc Ed ėmaPIPĖC 

ToG0iv ETD Bei uėya Onpiov dupoTĖpPOLW, 
Zkopniov, dpdAUG TE Kai ėv Obprki Benkėos 
6p06c, ėrūp oi "Ogig 7E Šio oTPėGETAI KeTA xEpolv, 
Sekirepfį OMiyoC, okajį ye užv ŠV60: ToM6,, 

Kai Šrį ol Zrepūvų TapPaKėK1TAI dKpa yėveia. 
Nei60i Šė oneipns peydlac ėmyaiso Xrldc: 
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uodegą - ir Slibino nasrai, ir dešinysis smilkinys yra 
vienoje tiesėje su Helikės uodegos galiuku. Anoji 

galva yra kaip tik ten, kur susilieja šio žvaigždyno 
nusileidimas ir patekėjimas. 

2) Ta pačia kryptimi sukasi pavidalas, panašus į sunkiai 
plušantį žmogų - niekas negali tikrai pasakyti, kas yra 
tas žmogus, kuriam skirta taip vargti, tačiau jis tiesiog 
vadinamas Klūpančiuoju. Plušantis sulenktais keliais, 
šis pavidalas primena klūpantį žmogų, kuriam nuo 
abiejų pečių kyla rankos, visu ilgumu ištiestos į priešin- 
gas puses, o viršuje jo pėdos galas nukreiptas į išsirietu- 
sio Slibino dešiniojo smilkinio vidurį. 

2! Toje pačioje vietoje, už plušančio pavidalo nuga- 
ros, sukasi ir garsusis Vainikas, kurį Dionisas įkėlė 

į dangaus skliautą kaip švytintį dingusios Ariadnės 
atminimą. 

2 Taigi Vainikas yra prie Klūpančiojo nugaros, o prie 
pat viršugalvio - štai, pažvelk - Gyvatnešio galva, pagal 
kurią galėsi atpažinti ir patį ryškųjį Gyvatnešį - taip 
aiškiai matyti po jo galva spindintys pečiai. Jie regimi 

ir šviečiant pilnačiai, tačiau jo rankos pečiams nepri- 
lygsta - nuo jų abiejų sklinda silpnesnė šviesa. Tačiau 
jos irgi matyti, nes nėra blausios. 

2 Abidvi rankos įsitvėrusios laiko Gyvatę, apsivijusią 
Gyvatnešio liemenį - tvirtai stovėdamas, jis abiem kojo- 
mis trypia didžiąją pabaisą Skorpioną, stačias užsilipęs 
ant jo akies ir antkrūtinio, o Gyvatė vyniojasi Gyvatnešio 
rankose: mažoji jos dalis dešinėje, o didžioji dalis aukštai 
kairėje. Gyvatės smakras yra prie pat Vainiko, o už jos 
vijos atkreipk dėmesį į didžiules Žnyples. 
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> AX ai užv gažwv ėmusuočec, o0dEV dyavai, 
žE6mOev 5' Eliknę pėpeTau škdovT! žoLKOG 
ApkropiMaE, TOV P ūvŠpec šmKAelovoi BowoTNV, 
obvex' duažalnę ėnapGUEVOS eiŠerai ApkToU, 
kai ula za; dpiŠnkoc: OO Lavrį dė Ol adTOS 

š£ dv Apkrobpos EAiooeTai dugaddv doTrįp. 
Augorėpovot Šė Too0iv bTO okėzTOL BowTeEw 
IapOėvov, f b* ėv XeIpi pėpet oTŪXUV aiydijevTa. 


>! Eir' odv Aorpalov ketv yĖVOG, OV pd Tė AI 


doTpwv dpyalov TaTĖP" ĖUUEVAL, siTe TEV ŪMOV, 
sūkrINos popėorTo. A6yoc ye uėv ėvTpėxei ŪMoG 
dvOpoTOL6 46 ŠiOEV ėniyDovin TApOS TeV, 


fipxeTO Š* dvOpYTWv karevavTin, obdėTOT' dvėpav 


obdėTOT' dpyaiw KvijvaTo pOMa yvvaKOY, 
d)" dvaulĖ ėkdOnTo kal ddavdTN TEP ėodoa, 
kai ė Aiknv KakėeokOv: dygipouėvi ŠĖ yėpovTac 
fiė TOV siv dyopfj T E0pVxOPY Ev dyVIfį 
ŠnuoTėpas eiŠev ėmoTĖPXOVOG DėuoTas. 
Otzw Aevyakėov TOTE velkEOG fpTioTAVTO, 

odė Šiakpiolos TEPIUEUGĖOC, oVŠĖ KuŠoLOD, 
avTuwc Š' šlwov. Xaken Š' ūnėkeTO Odlaooa, 
kai Biov odTU vilec dTOTPOBEV AyiveokoY, 

dMa Boec kai dpoTpa kai aiTi TOTVIA Nadv 
yvpia zūvTa Tapeixe Alkų ŠoTEpa Šikaiwv. 
Tėoep' Tv ėpp' ET yaia yėvos XpLoELOV špeppev, 
ūpyvpėų S Oiyn TE kai odKėTI TŪUTAV ėrolUn 
GyiAel TOdE0v0A TANAGv AOca NaGv. 

AM Ėunnę ėtt kelvo kar" dpybpEov yėvoc TEV, 
fipyeTo Š' ėĘ 6pėwv UToŠeiekos AynėvTuv 
WovvdĖ, obdė TEw ėmeuloyeTO UelyiooW, 
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7 Tačiau Znyplėms trūksta ryškumo — jos visiškai 
nespindi. Už Helikės nugaros, tarytum stumdamas 
ją priešais save, skrieja Lokės Sergėtojas (jį žmonės 
vadina Jaučiaganiu) — atrodo, tarsi jis liestų ratus 
primenančią Lokę. Jis visas ryškiai spindi, mat po 
jo juosmeniu sukasi pats Arktūras, iš kitų žvaigž- 
džių išsiskiriantis šviesulys. Po abiem Jaučiaganio 
kojomis gali pastebėti Mergelę, rankoje laikančią 
ryškiąją Javo Varpą. 

2 Arji Astrajo, kuris, kaip sakoma, buvęs sena- 

sis žvaigždžių tėvas, ar kito duktė, tebūna lengva 
jos kelionė dangaus skliautu. Tačiau tarp žmonių 
paplitęs kitas pasakojimas. Kitados ji viešėjo žemėje 
ir eidavo susitikti su žmonėmis - ji neniekino nei 
senovės vyrų, nei moterų giminės. Būdama nemir- 
tinga, Mergelė atsisėsdavo tarp jų, ir ją vadino 
Dike. Kur nors agoroje ar plačioje gatvėje surin- 
kusi senolius, primygtiniu balsu skelbdavo savo 
dorus pamokymus. Tuomet žmonės dar nepažino 
nei niekingos nesantaikos, nei tūžmingų ginčų, 

nei mūšio klegesio - tiesiog taip gyveno. Toli buvo 
pavojingoji jūra, ir laivai dar neatgabendavo maisto 
iš tolimų kraštų, tačiau jaučiai, plūgai ir pati žmonių 
valdovė Dikė, teisingumo teikėja, parūpindavo visko 
su kaupu. Tai truko tol, kol žemė maitino aukso 
padermę, tačiau su sidabro padermės žmonėmis ji 
jau bendraudavo retai ir nenoriai, nes ilgėjosi senųjų 
žmonių papročių. Vis dėlto ji dar neapleido sidabro 
padermės: vakarais viena nusileisdavo nuo aidinčių 
kalnų ir šalindamasi žmonių nepradėdavo malonios 
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6 6m6T" dvOpĖTWV ueydlac TAI GaiTo KokWVaS, 
ryrellei ŠijTEITA KadaTTOUVTI KAKOTINTOS, 

o0Š' ėT' ė2r EilowTOS škebogo Bai KakėoVOW 
«Oinv xpbozio: TATĖPEG YEVENY šAimOVTO, 
xsipoTėprv. Yueic ŠĖ KaK(0TEPA TĖKVA TekeioOE. 
Kai Ši x0v TONeKoI, kai Š1) Kai dvapotov alua 
šoosTai dvOpoTOLOI, KaKdv Š' ėmkeioeTaI dkyOG». 
"Os sinodo" opėwv ėneuaiero, TOD6 Š* dpa Naodą 
sic adTijV ĖTI TūvTAC šliuTave TATTALVOVTAS. 

AM" 6Te Ši) Kūkeivoi ėrė0vacav, oi Š' šyšvovTo, 
xakkein| yevejį, TPOTĖPYV ddowTEPOL dVŠpEG, 

Oi TPĖTOI KakospydOY šxdkKeVOGYTO UūyAPAV 
eivoŠinv, TP6TOL dė Bodv ėndoAVT" dpoTAPWV, 

kai T6TE puorjoaoa Aikn Ketvwv yėvoc dvėpov 
ėnza0' VnoVpavin, TaVTNV Š' dpa vūooaTO XWprY 
fxl Ep švvuxin šTi paiveTai dvOpWTOL01 

IlapOėvoc šyybę ėod0a TOMVokėnTOU BotTEW. 

2 Tic Onėp dupoTĖpPWV 6uwv sikiooeTaL doTIP 
[Sekirepfį TTėpvY), IlporpvynTijp 5 adTe kadeiTa] 
TOO00G UžV UeyeOE!, TOln Š' šyKeiuevos aiyn 

olog kai ueydAnę odpijv VToRaiveTai ApkTov- 

ŠeLvr) Yp ketv, Šeivol Šė oi ėyydOsv eiciv 

dOTĖPEC ODK AV TOVG 7E IŠAV ėmITEKLTpaLO, 

olėc ol TpO TOd4v pėpeTaI Kalės TE UėyaG TE, 

elc uėv OTWuaiwv, elc Š* IEV6OEv KaTt6vTWV, 

dMoc 5" odpaioL; dd yobvaow. AX" dpa TAVTEC 
ūrM6o: dMoBev ėMoc AvwvoLin popėovTai. 

Kpari šė oi Aiduuios, uėvon 5' 470 Kapxivos žoriv, 
nToO0N Š' 6uoVoTėpoLo! Ačwv GmO kalė paeivei. 
"EvOa uėv eliovo OepeiTarai eio1 KėAzvOOI, 


26 


120 


125 


130 


55 


140 


145 


Reiškiniai 


kalbos, tačiau sykį, surinkusi pilnas kalvas žmo- 

nių, grasino jiems ir prikaišiojo jų nedorumą, sakė 
daugiau ir kviečiama nebepasirodysianti: „Kokią 
prastą padermę paliko aukso tėvai! O jūs pagimdy- 
site dar blogesnius vaikus! Ir kils karai, bus pralietas 
nesutaikomas kraujas ir žmones apims baisi kančia!“ 
Taip tarusi Dikė grįžo į kalnus ir paliko visus 
žmones, įsmeigusius į ją žvilgsnį. Tačiau kai išmirė 
ir šie, gimė vario padermė, dar pragaištingesnė už 
aną. Sie žmonės pirmieji iš vario nusikalė pražūtingą 
pakelės durklą ir pirmieji rijo jaučių artojų mėsą. 
Neapkęsdama šių žmonių padermės, tuomet Dikė 
išskrido į dangų ir apsigyveno tokioje vietoje, kur 
dar ir dabar naktį pasirodo žmonėms kaip Mergelės 
žvaigždynas ryškiojo Jaučiaganio kaimynystėje. 

2 Virš abiejų Mergelės pečių sukasi viena žvaigždė 
[ant dešiniojo sparno, vadinama Vynuogių Rinkėja], 
tokio pat dydžio ir apdovanota tokiu pat ryškumu 
kaip ta, kuri matyti po Didžiosios Lokės uodega. 
Įstabi ši žvaigždė, įstabios ir tos, kurios yra jos 
kaimynystėje — sykį jas pamatęs, nebeieškok jokio 
kito orientyro. Tokios tad nuostabios ir didelės 

yra tos žvaigždės, skriejančios priešais Didžiosios 
Lokės letenas: viena priešais priekines, kurios 
pratęsia pečius, kita priešais letenas, kurios prasi- 
deda nuo juosmens, ir trečia po užpakalinių kojų 
keliais. Tačiau visos šios bevardės žvaigždės skrieja 
skyrium ir skirtingose vietose. Po Helikės galva 
Dvyniai, po juosmeniu - Vėžys, o po užpakalinėmis 
letenomis gražiai spindi Liūtas. Būtent ten driekiasi 
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ai Šė mov doTaxLWY Keveai paivovTaI ApOVPAI, 
reliou TA TPĖTA GVVEPXOKĖVOLO Ačovtt. 
Trjuog kai kEM4ŠOVTEG ETNOIAI EUPĖL TOVTŲ 
640pdoi ėumiTTOVOI, O Šė TA006 OdKĖTI KTIC 
proc. Edpeiai uo1 dpėoKotEv TOTE ViLEG, 

sic ūveuov O TE TndA KuBepvNTApPES ExXOLEV. 

>! Ei Šė ro: 'Hvioydv TE kai dorėpac Hvioyxolo 
okėnTEO BAI ŠokėoI, Kai TOL pūTiC PjJAUOEV Alydc 
adTĄĘ A6' "Epiowv, ol T' eiv di TOPĘUPOLoN 
TOM dKIĘ šoKĖavTO KEdALOUĖVOVĘ dvOpGTOUS, 
aOTOV Uėv pw dzavTa uėyav Aidiuwv ėmi Aaid 
keKliuėvov Šrjetc, Eliknę Šė oi dkpa kūprva 
dvTia Šivebel, ok; Š' ėTEAGTAI GUG 

AlE Ieprį, TV uėv TE AdyoG At pačov ėmoxeiv: 
Olevinv Šė piv Afya Ato kalėovo" GaoGATAL. 
AM" r) uėv TOM TE kai dylar, oi Šė oi abTOD 
AerTė paeivovTa "Epipoi KaprOv kūTa xeipės. 
2 Iūp nooi Š' Hvėyov kepadv nenTN6TA Taipov 
uaieocDau Ta Šė oi ud)" ėokėTa orjuaTa keiTai, 
Toin ol kepa ŠiakėkpiTAI, oddė TI; MY 
ofjųaTI TEKUTpatTO Kūpn Bodc, old v adTo! 
dOTĖPEC AuGoTĖPWOEV Elioo6UEvo! TUTĖWOW. 
Kai Niny keivwv 6voL" eiperai, obŠė TO1 aiTUC 
vrįkovoTot Yašec: Tai Uėv p? ėni TaVTI ueTOTŲ 
Tavpov BeplėaTau, Xauod Šė kepdaTo6 dkpov 
kal 1080 ŠekiTEpOY TAPAKELUĖvOV "Hviėxoto 

elę doTip ėnėxE, ovvelnkūusvo: Šė pĖPOVTAI, 
6M aiei Taipoc TpoPEpėoTEPOG Hviėxo1o 

eis šTėpnV karaBvai, 6undvoin TEP kveNOGv. 
27 O08' ūpa Knojjos Uoyepov yėvoc TaoiŠao 
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pats karščiausias Saulės kelias vasarą - kai tik 
Saulė įžengia į Liūto žvaigždyną, laukuose nema- 
tyti javų varpų. Tuomet plačiojoje jūroje pakyla 

ir draugėn suplūsta garsiai švilpiantys vasariniai 
vėjai — irklais irtis jau netinkamas metas. Tada man 
labiau patiktų platūs laivai ir kad vairininkai vairą 
laikytų prieš vėją. 

2! Jei norėtum stebėti Vežėją bei jo žvaigždes 

ir jei tave pasiekė gandas apie Ožką ir Ožiukus, 
kurie dažnai seka kunkuliuojančioje jūroje blaško- 
mus žmones, išvysi jį visą didžiulį, iš kairės prisi- 
šliejusį prie Dvynių. Jo viršugalvis sukasi priešais 
Helikę, o prisispaudusi prie kairiojo peties juda 
šventoji Ožka, kuri, kaip pasakojama, davė savo 
tešmenį Dzeusui - Dzeuso pranašavietės aiškinto- 
jai Ožką vadina Oleniete. Ji didelė ir ryški, tačiau 
Ožiukai, įsikūrę ant Vežėjo rankos riešo, spindi 
blausia šviesa. 

2 Prie Vežėjo kojų ieškok parkritusio raguotojo 
Tauro - jis atpažįstamas pagal gerai matomus 
ženklus. Aiškiai išsiskiria jo galva - norint paste- 
bėti jaučio galvą, neprireiks jokio kito ženklo, nes 
ją žymi pačios žvaigždės, sklendžiančios iš abiejų 
pusių. Jų vardai taip pat gerai žinomi - nėra negir- 
dėtos ir Hiadės, išsidėsčiusios priešais visą Tauro 
kaktą, o kairiojo Tauro rago galą ir dešiniąją šalia 
esančio Vežėjo pėdą sudaro vienintelė žvaigždė. 

Ir taip susijungę skrieja abudu žvaigždynai, tačiau 
nors jiedu pakyla kartu, Tauras visuomet pirmas 
nusileidžia į kitą horizonto pusę. 
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abTWG dpprTOV KaTaKelOETAI, dM" dpa kai TOV 
obpavdv sic Švopi" fJABEV, ėTEl Atdg ėyyVOsv roav. 
AdTOG Ušv kar6moDzv šv Kuvocoupišoc ApkToV 
Knoebę dupOTĖPAC XEIPAC TAVVOVTI ĖOLKEV. 

"lon oi oT40un vedTą dmoTelveTa! OVpij 

šc TOŠA6 dUGOTĖPOUS 6001) TOŠOC EG TODA TEIVEL 
adTūp do Gwvis dAiyOV Ke ueraplėVetas 

npoTNą lėuEvoc Kauną okoluoio ApūkovToS. 

> Tod 5' dpa Šauuovin TpoKUivdeTai od pala TOM 
vvKTi pagivoKėvų TaUKVIŠ Kaoonėneua, 

00 ydp UV TOMOI Kai ėnNUO1BOI yavėwow 

doTĖPEC, Ol UV TŪGAV ĖTIPpĄŠNV oTIY6WOTV. 

Olin dė KAniėi O6pnv ėvro0B" ūpapviav 

ŠIKAIŠ" ėmTAr|ooovTEG dvakpoVoVOW dyIjas, 

Toloi oi uovvdE bTokeiuevo: ivėdMOvTAI 

doTėpec, f Š* adTWG OdlyWY ūnoTelveTAI GUWV 
6pyviav. Dainę Kev dviūlew ėTi TaUŠi. 

27 Aurod yūp kūkeivo kulivŠeTai aivov dyakua 
Avšpouėdnę brO UTPI kekaouėvov. Ob oe ud)" oiu 
vbkTa TEpPLOKĖVaoDaA: iv" adTika pav IŠnau, 
Toin oi KEpaA!, TOTOI Šė Oi duPOTĖPWOEV 

po! kai TOŠE6 dkpoTaTOI Kai Luara TAvTA. 

AM žuznę kūkeiO: Šilevin TET4VVOTAI, 

Šeoud Šė ol keiTai kai ėv obpavą, ai 5 ūvėxovTAL 
aVTOV TETTAUĖVAI TAVT! fjuaTa yeipec ėkeivy. 

2 AM ūpaoixkai Kpari Tėwp ėnE aTa: "In7o6 
yaoTėpI vetaipp, Euvoc Š* end UTETAI doTip 

TOD Uėv ĖT' Ougalių, Tc Š* žoxaTOWYTIL Kapr vy. 
Oi 8' ūp' ėm Tpeic dMoI ėmi TAeupės TE kai yUOVĘ 
"Inmov Šeikavėwos ŠiaoTaŠdv Iva TėNeOpa, 
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2 Neliks nepaminėta ir sielvarto apimta Kefėjo 
Jasido giminė - jos vardas taip pat pakilo į dangų, 
nes ši giminė buvo artima Dzeusui. Atrodo, kad 
Kefėjas, esantis už Lokės Kinosūros nugaros, abidvi 
rankas tiesia į šalis. Linija, jungianti patį Kinosūros 
uodegos galiuką su abiem Kefėjo pėdomis, yra lygi 
linijai, jungiančiai abidvi pėdas, o truputį patraukus 
žvilgsnį nuo Kefėjo juosmens galima išvysti pirmąjį 
didžiojo Slibino vingį. 
2 Priešais Kefėją skrieja nelaimingoji Kasiopėja, 
blausiai šviečianti naktį, per pilnatį. Kasiopėją 
išryškina vos kelios lankstais išsidėsčiusios žvaigž- 
dės, suteikiančios jai aiškų kontūrą. Tarytum raktas, 
kuriuo žmonės imasi atidaryti iš vidaus užrakintas 
dvivėres duris ir išstumia skląsčius, taip kiekviena 
skyrium atrodo jos žvaigždės, o rankas ji tiesia į 
šonus nuo pat mažų pečių. Sakytumei, sielvartauja 
savo dukters. 
2 Ten pat sukasi ir bauginantis Andromedos atvaiz- 
das, skriejantis po motinos žvaigždynu. Nemanau, 
kad tau tektų naktį ilgai žvalgytis, norint ją tuojau 
pat pastebėti - štai tokia ryški jos galva, abudu pečiai, 
pėdos ir visa juosta. Tačiau ir ten Andromeda ištie- 
susi rankas į šonus, ir netgi danguje ją kausto pančiai, 
ojos pakeltos rankos amžiams lieka ištiestos. 
2! Tačiau prie Andromedos galvos savo pilvo 
apačia prisišliejęs milžiniškas Žirgas - juodu siejanti 
žvaigždė spindi prie Žirgo bambos ir pačiame Andro- 
medos viršugalvyje. Dar trys atskirai išsidėsčiusios 
žvaigždės ties Žirgo šonais ir pečiais ženklina vienodą 
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kadol kai ueyddol, KEpAA!) Sė oi odŠžv dpoin, 

005" adyjv Šoliy6G TEP šv: GTŪP EOXATOC doTi|P 
aiBoKėviję YšvUOS Kai KEV TpoTĖpOLS EpioeLEY 
TėTpPaOVW Ol WWW ĖxOVOL TEpIOKETTOI ud)“ ė0VTEC. 
Ou0š' 6 ye TETP4TOS šoTiV: T 6uęalioto ydp dkpov 
ueoo60zv Auvreliję TepiTĖMeTAI Iepoc IreToS. 

Keivov Ši kai pao1 Ka0' dyrkod Elikovos 

kalov 0Šwp dyaysiv sdakdė0c Ir ToVKPHVNS. 

Od ydp 70 Elukdov dkpos KaTEeiPeTo TNyalc: 

GN" "Imaroc Kv ETVYE, TO S" 40p6ov adr6dev V80Pp 
škėyuTo TAN TpoTėpov zoŠ6;, oi ŠE vonijec 

TpGTOL Keivo TOTOV ŠieGTjuoav IT TOVKpYVINV. 

AMG TO uėv TĖTPAĘ dTOei perai, oVŠė TOT' aUTO 
Ozomėwv avėpūv ėkūc OVeai, adTūp 6 InnoG 

šv Atog eikeiTai kai TOI Tūpa Or joaoBar. 

2 Adrod kai Kpioio Oowrarai sio: KėAEUDOI, 

06 pd TE kai UrjKtoTa ŠiwKOUEVOS TEPI KOKIA 

obdėv dpavpoTEpOV TPoxAE! Kuvocovpidoc ApkTov. 
AtToc užv vwDiję kai ūvdoTepoG ola oeArYA 
okėvaoOai, Govp Š* dv Šuwc ėmTEKU Pao 
Avėpouėšnę: dliyov yūp O1' aiTiV ėoTĄPIKTAI, 
ueoo60! Šė TpiBei uėyav oUpavov, Ayi TEP dkpau 
Xrlai kai Lovn TepiTėMeTAUOpiwvoc. 

2 "Eoui Šė Tor kai ėT' Mo TeTVYKĖVOY šyy60i ofua 
vei6Oev Avėpouėšnę: TO Š* ėni TPioiv šoT40UNTAI 
AekroTOv TAevpfjoW, IsoKėvAoLw ėokdc 
dugoTėpijo, | 6 odTI TOON, uėMa Š* čoTiv ėroluN 
ebpėoBat: TEpPI YAp TONėWV ebdoTEPĖC čoTUV. 

Tūv 6liyov Kpiod VOTIWTEPOL doTĖpEG eioiv. 

2 Old" dp' En nporėpU, šm Š" šv TPoUON Oi voro 
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atstumą - jos gražios ir didelės. Bet nei jo galva, 

nei kaklas (nors ir ilgas) nė kiek nepanašūs į šias 
tris žvaigždes, o jo smakre spindinti tolimiausia 
žvaigždė galėtų varžytis net su šiomis keturiomis, 
kurios žymi Žirgo ribas ir yra ryškios. Tačiau jis 
neturi keturių kojų - nuo bambą žyminčios ribos 
virš horizonto pakyla tik pusė šventojo Žirgo. 
Pasakojama, kad tai jis iš aukštojo Helikono kalno 
paleido puikų derlingosios Hipokrėnės vandenį. 
Mat iš Helikono viršūnės tuomet dar netryško vers- 
mės, tačiau Žirgas skėlė savo priekine kanopa, ir iš 
tos vietos apsčiai išsiliejo vandens, o piemenys buvo 
pirmieji, šį šaltinį pavadinę Hipokrėne. Taigi šis 
vanduo visada teka iš uolos ir niekada nebūna toli 
nuo tespiečių krašto, o pats Žirgas sklendžia Dzeuso 
buveinėje, kur jį ir galima stebėti. 

2 Ten pat driekiasi ir greitieji Avino keliai - 
lėkdamas pačia didžiausia orbita, jis nė kiek neat- 
silieka nuo Lokės Kinosūros. Pats Avinas, žiūrint 
įjį mėnulio šviesoje, yra neryškus ir bežvaigždis, 
tačiau regimas Andromedos juostos dėka, mat yra 
pritvirtintas tiesiog virš jos ir didįjį dangų kerta 
viduryje - ten, kur virš horizonto pakyla Žnyplių 
galai ir Oriono Juosta. 

> Netoli, apačioje Andromedos, yra ir dar vienas 
žvaigždynas - Trikampis, išmatuojamas pagal tris 
kraštines. Jis atpažįstamas iš dviejų lygiašonių, 

o trečioji trumpesnė, tačiau lengvai pastebima, 

nes nestokoja žvaigždžių. Avino žvaigždės išsidės- 
čiusios šiek tiek piečiau nuo Trikampio. 
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"Ix O6ec, d" aiei ETEpOS TPOPEPĖOTEPOS dMoV, 

kai uūMov Bopėao vėov KaTIdYTOS dKOVEL, 
Augorėpwv Šė cpewv dmoTeiveTai IJUTE ŠeoLd 
obpalwv, škdTepOEv ėmoxspė eic Ev idvTA. 

Kai Ta uėv elc doTijp ėTĖXEI KANOSG TE UEYGG TE, 

Šv pė TE Kai Zivdeouov YToupaviov Kalėovotw. 

2 AvSpouėdnę Šė TO duos dpioTepos TxD005 EoTU 
ofjua BopeioTėpov, udla yp vV ol ėyyVOev ėoTiV, 
dugdTEpoL ŠĖ TOdEC YaLBpod ėmonuaivoev 
Ilepožoc, ol bū oi aišv ėnwuudŠioi popėovTai. 


3) Adrūp 6 y" šv Bopėu pėperai EP KETOG dMWV. 


Kai oi ŠekiTepi, uėv ėmi KlioKOv TET4vVOTAI 
nevOepiov Šippoto, TA Š' ėv ToViV ola ŠiWKWY 
Tyvia unKOvei KEKOVIUĖVOS Ev Ali TaTpi. 

2! Ayyt Šė ol okariję ėmryovvidos FMBa TA0AL 
INnūšec popėovTAI, 6 Š* 06 Aa TOMOG ūTA0AL 
xGpoc šyel, Kai Š* adTai ėmokėyraodA dpavpai. 
"Eztūnopoi Ši) Tai yE pet" dvOpWTOVC bdĖovVTAI, 

££ olai 1ep žodoai ėTėViai dpBAN Kolo. 

Ob Uėv 106 dTOwev ATEVI ėK Aldc doTr jp 

ėE ob kal yevef|Oev akodoLev, EMA AA" adT06 
eipeTai, ėTTA Š' ėkeivai ėmpp ŠV KalėovTaI, 
Adkudyn Mepėonn 1e Kslavo T' "HlėkTpn TE 

kai Yreponn kai TnbyėTn Kai T6TVia Maia. 

Ai užv ouėc ddiyai kai deeyyĖeC, 4" dvougoTai 
fpi kai ėoTĖpIA, Zedę S" aimoc, siMioocovTaI, 

6 agio1 Kal Bėpeos kai yeiuaTOG dpyxoUĖvOLo 
Onuaivelv ėTĖVEUOEY ĖTEPXOKĖVOV T* dpėTOLO. 

27 Kai yėlus HB" Oliyn, TV Ap" čri kai TapA Nikvo 
Epyeinę ėtėpnioe, Adpnv Šė pv sine AėyeoDai, 
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2 Dar labiau nutolęs į priekį ir pakrypęs į į pietus 

yra Žuvų žvaigždynas, tačiau viena iš Žuvų visuomet 
aiškiau regima už kitą ir geriau girdi šviežią besilei- 
džiančio Borėjo gūsį. Nuo jų abiejų uodegų driekiasi 
tarytum grandinės, sudarančios dvi linijas, kurios iš 
abiejų pusių paeiliui susijungia į vieną tašką. Šis taš- 
kas — tai viena didelė ir graži žvaigždė, vadinama 
Dangaus Mazgu. 

2 Teženklina tau šiaurinę Žuvį kairysis Andromedos 
petys - jis juk yra visai šalia, - o abidvi Andromedos 
kojos teleidžia surasti jos mylimąjį Persėją, virš kurio 
pečių jos visados ir skrieja. 

2 Tačiau šiaurėje jo stotas yra gerokai aukštesnis už 
kitų. Ištiesta dešiniąja ranka Persėjas siekia savo uošvės 
sosto atlošą, o kojomis žengia platų žingsnį, tarytum 
kažką vydamasis tėvo Dzeuso buveinėje. 

2 Prie kairiosios Persėjo šlaunies skrieja Plejadės — 
visos vienoje vietoje ir visos sutilpdamos mažoje erd- 
vėje. Jas sunku pastebėti. Žmonės jas vadina „Septynių 
takų žvaigždėmis“, iš kurių akimis matyti tik šešios. 
Tačiau kaip esame nuo pat gimimo girdėję, nė viena 
žvaigždė iš Dzeuso buveinės neprapuolė be pėdsako — 
būtent taip pasakojama, ir šios septynios žvaigždės 
vadinamos štai tokiais vardais: Alkionė, Meropė, 
Kelaino, Elektra, Steropė, Taigetė ir valdovė Maja. 


265 Jos nedidelės ir blausios, tačiau Dzeuso, kuris joms 


leido paženklinti vasaros ir žiemos pradžią bei ateinan- 
čią sėją, valia gerai žinomas jų judėjimas rytą ir vakarą. 
> Nedidelis ir vėžlio kiautas; jį Hermis, dar būda- 
mas prie savo lopšio, pragręžė, davė Lyros vardą 
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kūS 5* E0ero npoTŪpoLOev dzEUOĖOS eidioLo 
obpavėv sicayaydV, TO Š* ėmi oKEkėEGOL TėTNAOV 
xobvari oi oKaLĘ TENKEL KEpANIĄ TE UEV AKP] 
dvTiTĖpY "OpviBoc ėliooeTaI, T) ŠĖ UeoNYV 
6pviBĖnę Kepaliję kal yoVvaTOS EOTTJPLKTAI. 

2 "Hroi yūp kai Zrvi naparpėxe: aidkoc"Opvic, 
ūMa užv repdsic, TA Šė Oi ėmi TETPIJXVYTAI 
dorpdo1w odTI Ain ueyddoLs, dTūp Od UV dgavpolc. 
Aurūp 6 1' E0di6wvTI TOTINV ŠpVLDL žokdc 
oūpios elc ėTĖPIJV pĖpETAL, Karū ŠeElū xEIpoG 
Knosinc Tapoolo TA Šekiū TeEipaTa TElvOV, 

Narfį Šė nTĖpUY! okapO Hoc TApPAKĖKATAL TrToV. 


„o 


2! Tov Šė perd okaipovTa Š0' IxO6E6 duowĖuovTai 


"Innov: Tūp Š* ūpa oi kepaXf xelp YŠpoxd010 


SetiTepį T4vuTaI, 6 Š* onioTepoG Aiyoxepijoc 
TėMeTaI, aUTūp O ye TPOTEPOS Kai veidO: uūMOV 
KėKAiTai Aiyokepuc, Iva TE TpėTET! Aeliov Ic. 

7 Mf kelvų ėvi unvi TEPIKAOGO10 Balūoon, 
neTTAUĖVŲ TEMA YEL Kexpr uėvoc. OiTe Kev iol 
TOM V TEpVELaS, ėme TAXVATATAI eiow, 

ObT' dv TOL vuKTOS TEGOBNUėVY žyyVOEv dc 
£A001 kai pala 70Ma Bowpuėvų, oi 5" deygwvoi 
TA|UOG ėTIppooovot voto!, dxOT' Aiyokepii 
ovugėpeT' nėlioc. Tore Šė kpVoG ėK Atdc čoTL 
vavtrį pakktowYTI KakwTepov. AMG kai šuTNą 
fĮŠn T4vT' ėviauTdV OO oTeipo1 Oddaooa 
ToppVpe;, ikekoL ŠE KokvyBiow aiBvinow 
TOMAKIS ĖK VNOV TĖLAYOS TEPLTATTALVOVTEG 
fue0", ė2' aiyiadodę TETPALUčvO,, oi 5" ėTi TOPOW 
Kholovrai, ėliyov Šė Šiū Edkov diS" ėpikei. 
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ir, įkėlęs į dangų, padėjo priešais nežinomą pavidalą 
sulinkusiomis kojomis. Prie jo kairiojo kelio ir plyti 
Lyros žvaigždynas, o Paukščio viršugalvis skrieja prie- 
šingoje pusėje, tad vėžlio kiautas yra pritvirtintas tarp 
Paukščio galvos ir kairiojo Klūpančiojo kelio. 

2 Ištiesų, skrodžia Dzeuso buveinę žvaigždėtasis 
Paukštis — vienur jo šviesuliai migloti, o kitur tiesiog 
knibžda ne itin didelių, bet ir ne blyškių žvaigždžių. 
Panašus jis į giedru oru skrendantį sparnuotį, kuris 
padedamas palankaus vėjo sklendžia horizonto link; 
Paukštis tiesia savo dešiniojo sparno galą link dešinio- 
sios Kefėjo rankos, o šalia jo kairiojo sparno matyti 
piestu stojantis Žirgas. 

2 Už šuolį duodančio Žirgo nugaros - dviejų Žuvų 
buveinė, o prie jo galvos driekiasi dešinioji Vandenio 
ranka - jis virš horizonto pakyla už Ožiaragio, kuris 
savo ruožtu driekiasi labiau į priekį ir žemiau - ten, 
kur pasisuka galingoji Saulė. 

2 Tą mėnesį geriau nesiryžk leistis jūron, keliau- 
damas į atvirus vandenis. Be to, per dieną toli nenu- 
plauksi, nes dienos kaipmat prabėga, ir tau, kuris 
bijaisi nakties, diena neateis, net jei labai šauksiesi jos 
pagalbos. Vargina ir užgriūvantys pietų vėjai, kuomet 
Saulė susitinka su Ožiaragio žvaigždynu, o dar sunkiau 
pakeliamas šaltis, ant sustingusio jūreivio nusileidžian- 
tis iš Dzeuso buveinės. Tačiau visa jūra kiaurus metus 
banguoja po laivų dugnais, o mes tarsi paukščiai narai, 
iš laivų dažnai dairydamiesi į jūrą, sėdime nukreipę 
žvilgsnį į krantus, kurie dar toli plyti skalaujami bangų, 
ir laivo lenta mums vos atremia Hadą. 
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= Kai 5' ūv šm nporėpu ye Dakdoor nOMA TETOVŪ WS, 
TėEov 61" ėdioc Kain kai pUTOpPA TėEow, 
š0TĖPIOG KaTAYOLO, TETOLDĖĘ OVKĖTI vuKTI. 
Xijua Šė Toi Keiviję 6prjc Kai Unvos ĖKELVOU 
Yxopnioc dvTėMWV ein TUUKTINS ĖTI VUKTOG. 


305 "Hroi yūp uėya T6E0v kvėkkeTai ėyyVI kėvTpOU 
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TokevTrję, ddiyoV Ši TapoiTepo; loTaTAL adTOd 
Zkoprioc dvrėMWV, O Š' dvėpyeTaI adTika uūMOV. 
Truos kai kepa Kuvocovpišoc ūkpd01 vukTOS 
Ši pėda Tpoxde!, 6 Šė ŠdeTaL 601 TPO 
40p60c'Opiwv, Knosic Š* ūm0 xgipės ėn" IEdv. 

21 "Eoti Šė To: TpoTĖpW Beblnuėvos ūMoc OioTdc 
aVTOG dTEP TOEOU, O dė Oi TApPaTĖTTATAL/Opvis 
docdTEpOS Bopėw, cxe660gv Šė oi dMaC ūnTai 

00 TO0006 UEYĖ0EL, xANETOG YE UV EE ūldc ėABGV 
VUKTOG ATEPXOLUEVIS, Kai Uv kakėovow Anov. 

7 Aekoic Š' 00 uūla TOMdc ėniTpėxei Aiyokepiji 
Ueood6OEv 'jepoelc, TA Šė Oi TEPI TĖ00APA KeiTAU 
pArjvea TapBolūšnv Šdo TŪpP Šio nETTNOTA. 

2 Kai rū ušv odv Bopėw Kai dArjotoc relioLo 
ueconjybę KĖxUTAI, TA Šė veLdOL TEMeETAI da 
noMA ueTakd vėTOLO kai KelioLo kElE6BOV. 

2 Aokėc uėv Taiporo ToLf| OTOKėK1TAI aiTOC 
Opiwv. MA ketvov 16 kadapf švi vukTi 

VYOD TETTNOTA TAPĖpXETAI Ma TETO(B0L 
obpavov eicavidWv TPOPEpPĖOTEPA OnoaoBai, 
TOIOG Ol kal Gpovpės dsiPoUŠYY VTO vWTW 
gaiveTai dupoTėpoLo! Kiwv ėni To001 BeBrKds, 
noikikoc, d" 06 TVT TEpAGUĖVOS: dA kar" AVTTV 
TaoTėpa Kvūveos TepITĖMeTaI, A) Šė Oi dkpn 
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> Netir praėjusį mėnesį daug iškentęs jūroje, 

kai Saulė degina Lanką ir Lanko Tempėją, vakare 
sugrįžk į krantą ir nebepasikliauk naktimi. Šio metų 
laiko ir šio mėnesio ženklas tebūna tau Skorpiono 
patekėjimas dar nesibaigus nakčiai. Mat Šaulys įtem- 
pia savo didįjį lanką prie pat Skorpiono geluonies, 
o kylantis Skorpionas stoja visai priešais jį; tuoj pat 
pakyla ir pats Saulys. Tuo metu, besibaigiant nakčiai, 
Kinosūros galva skrieja pačiame dangaus skliauto 
viršuje, o prieš pat aušrą nusileidžia visas Orionas ir 
Kefėjas nuo dešiniosios rankos iki liemens. 

2! Priešais Šaulį yra numesta ir kita Strėlė - viena, 
be lanko, - o greta jos, labiau link Borėjo, driekiasi 
Paukštis, šalia jo sklendžia dar vienas sparnuotis — 
ne toks didelis, tačiau pavojingas, kai pakyla nakčiai 
besibaigiant. Ereliu jį vadina. 

> Šalia Ožiaragio skrieja nedidukas Delfinas; 

jo vidurys tamsus, tačiau aplinkui jį - keturi šviesu- 
liai, lygiagrečiai išsidėstę du prieš du. 

2! Štai tokie esti tarp Borėjo ir klajojančios Saulės 
išsibarstę žvaigždynai. O apačioje, tarp Noto ir 
Saulės kelio, kyla daugybė kitų. 

2! Įstrižai žemyn nuo Tauro galvos išsidėstęs pats 
Orionas. Kiekvienas giedrą naktį neišvydęs patekė- 
jusio Oriono gali būti tikras, kad pažvelgęs aukštyn 
į dangų nepastebės nė vienos ryškesnės žvaigždės. 
Toks pat ir jo sargas, pasirodantis už kylančio ; 
Oriono nugaros - ant dviejų letenų stovintis Šuo. 
Margas, tačiau ne visas ryškus - virš horizonto jis 
pakyla tamsus iki pat pilvo, tačiau pats jo smakras 
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dotėp: BėBkTai Ševą yžvus, 65 Pa yūdioTA 

6kža oeipiūei, Kai piv Kakėovo" dvOpuTOL 

Teipiov. Oūkėri Kelvov du rielių dviovYTA 
gvTaliai VedšovTai dvakdėa EUNUOWOAL 

peia yūp odv čkpive Ši oTixAS Oždc dižas, 

kai td užv žppwoev, TGV dė Pldov GAeoE TAVTA. 
Keivov kai karibvTO dkodousv, oi Šė Ši ėMOL 
cijų“ čyevai pekėcGOW šiagpoTepo! TEpIKELYTAI, 
> IMocoiv Š' Opiwvoc O" duporĖpoLi Aaywos 
šuyevės fjuaTa TūvTa ŠioKeTAI, adTūp 6 y" alei 
Zeipioc ėĘoT1OEv pėpeTAI UETIOYTI EOIKWS, 

kal ol ėnavTėMeI, Kai UV KaTi6VTA ŠokedEL. 

2 "H šč Kuvėc ueyddoto kar" oūpijv EAkerai Apyd 
TpVUVĖOEV: od YŪp TI) YE aTa xpėos siol kėlzuDOI, 
6M' 6710Ev pėpeTai TETPALUĖYA, ola kai adTai 
vijlec, OT" On vadTAi ėmoTPĖVWII KOPWVIJV 

6pyov ėcepyxdLEvo,, TijV Š* aVTika TAC AvakOTTEL 
vija, Ta1ppoDin Šė kadūTTeTA: YTeipoto. 

"Os f ye npouvOsv Inoovic škkerai Apyw. 

Kai 1ū ušv rjepin kai dvūoTepoOc ūxp1 Tap" adTOV 
ioTOV dTO TPYPNIĘ PĖpPETAI, TU ŠĖ TA0A pasi, 

kai ol 1 ŠAM10v kexAMAOUĖVOY ėoTAPIKTAL 

nocolv 7" obpaiovo1! Kuvėc TpoTūpOLDev i6vToc. 
2 Tiv Šė kai od Oliyov TEp ATOTPOA: TeTTNVIAY 
Avėpouėšny uėya Kiitoc ėrepx6UEvVOY karenTELyEL, 
"H uėv yūp Opyjikos 670 Tvolfį Bopėao 

KEKMUĖVI pėpeTaU, TO Šė Oi vėTOG šX0pOv dywei 
Kiproc Ono Kpi TE kai TxO60w GUGOTĖPOLOL 

Baiov Grėp Iorauod BePinuėvov dOTEPOEVTOS. 
Olov yūp kūkeivo Oedv OTO TO00! popeiTai 
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švyti akinančia žvaigžde, kuri dega ypač kaitria 
ugnimi - ją žmonės vadina Sirijumi. Kai šis pakyla 
kartu su Saule, vynmedžiai nebegali jo pergudrauti, 
prisidengdami negausia lapija — savo aštriais spin- 
duliais Sirijus lengvai prasiskverbia pro augalų eiles 
ir vienus sutvirtina, o kitiems pražudo visą žydėjimą. 
Išgirstame ir apie Sirijaus nusileidimą, na, o kitos 
aplinkui plytinčios žvaigždės, žyminčios Šuns kūno 
dalis, yra blyškesnės. 

2 Poabiem Oriono kojomis kasdien be paliovos 
vejamas bėga Kiškis, o Sirijus nuolatos skrieja jam 
už nugaros, tarytum persekiotų. Jis pateka tuoj pat 
po Kiškio ir jį nusileidžiantį stebi. 

27 Už didžiojo Šuns uodegos laivagaliu į priekį plau- 
kia Argo Laivas. Jo judėjimas nėra toks, koks turėtų 
būti, mat jis skrieja atbulas - taip, kaip juda tikri 
laivai, kuomet įplaukdami į stovėjimo vietą uoste, 
jūreiviai jau apsuka išlenktą laivagalį ir greitai ben- 
dromis jėgomis trukteli atgal laivą, kuris atbulomis 
taip užplaukia ant sausumos. Būtent taip - laivagaliu 
į priekį - ir plaukia Argas, Jasono laivas. Nuo pirma- 
galio iki pat stiebo jis ūkanotas ir bežvaigždis, tačiau 
visa likusioji dalis ryški, o jo atpalaiduotas vairas yra 
po užpakalinėmis priešais einančio Šuns letenomis. 
> Nors Andromeda yra išsidriekusi anaiptol 
nearti, artindamasis jai grūmoja didysis Jūrų 
Siaubūnas. Mat ji juda palinkusi nuo Borėjo, 
pučiančio iš Trakijos, o tuo tarpu Notas link jos 
gena piktąjį Jūrų Siaubūną, kuris plyti po Avinu ir 
abiem Žuvimis bei vos virš žvaigždėtosios Upės. 
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Aciyavov "HpiŠavolo, TONVKAGAUTOV TOTALUOIO, 
Kai 10 užv Opiwvog OTO OKalOV TOŠA TELVEL, 
Seoyol Š' obpdvio,, Toic 'IxBVe6 dkpot ExoVTAL, 
šyow ovuEOpĖoVTAI dT' obpalwV KATIOVTEG. 
Knreinę 5' 6m0ev Nogins ėriKiĘ popėovTaL 

eic šv šlauvėuevo:, ėvi Š' doTĖpI TeIpaivovTai, 
KryreoG 06 kelvov TpPWTA ĖTiKELTAU dkdvOj. 

> Oi5' ėiyv uėrpų, diyn 5 šykeiuevo: aiyAn, 
ueco601 ndaliov kai Krfreos eiAiooovTaI, 
įlavkod TeTTNOTE6 OTO Tevpfjoi AaywoD, 
vwvuLoL OD 7ūp TOI ye TeTVYKĖVOV eidukoLo 
BeplėaTai uekėsoow čoikoTeC, old TE TOMA 
tkeinę oTIx6WYTA TApĖpyETAI adTū kėkEUDa 
GvoKEVYY ĖTĖWV, TA TIG AVŠpPGY obKėT! EGVTUV 
ėppūcaT' KS" ėvėnosv dxAVT' dvouaoTi KakėooaL 
fA0a popoWoac: ob ydp K' ėdUviJoaTO TAVTWV 
oi601 keKpIųėvVYV Gvou" eiTĖKEY o0dė dafvau 
ToMOI yūp TAVTN, TOMėwY S" ėni Toa TEAOVTAI 
HUĖTPA TE KAI XpOI!|, TAVTEG YE UEV dUGLĖMKTOI, 
T kai ourjyepėac oi ėsicaTo TO oaoDaL 
doTėpaS, 0Ep' ėmTAE MW TApPakeiuEvo; dMoG 
eiŠza onpaivoiev. Apap Š* 6vouaoTė yėvovTo 


ūoTpa, kai odkėTI vūv GO OaduaTi TE METAI korp. 


AM oi užv kaDapoic ėvapnpėTe6 sido1o 
gaivovTai, T4 Š' ėvepOE Šwkouėvoo Aaywod 
TūvTa UdN" flepdEvTA Kai ODK AvOUGOTĖ PĖpovTAI. 
2 NauoO: 8" Aiyokepijoc, 670 Tvorjoi vėTOL, 
IxOūc ėc Kriroc TETPAUKĖvOS aiwpetrai 

oloc dr nporėpwv, Noriov Šė ė KiKAoKovow. 

2 AMoL Še o1opūšny boKeluevo: "T5poyofi 
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Ten, po dievų kojomis, sklendžia Eridano, ašaro- 

mis patvinusios upės, likučiai, išsidriekę po kairiąja 
Oriono koja. Dangaus pančiai, laikantys surištus 
tolimiausius Žuvų žvaigždyno taškus, susijungia 

nuo uodegų, o už Jūrų Siaubūno nugaros peleko 
juda kartu, sueidami į vieną tašką ir pasibaigdami 
viena žvaigžde, kuri yra prie pat Jūrų Siaubūno 
nugarkaulio pradžios. 

> Kitos nedidelės ir menko ryškumo žvaigždės 
skrieja tarp Argo Laivo vairo ir Jūrų Siaubūno — 

jos išsibarsčiusios po pilkojo Kiškio šonais ir yra 
bevardės, mat jų išsidėstymas neprimena jokių 
aiškaus pavidalo dalių, priešingai negu daugelio kitų 
žvaigždynų, kurie metams baigiantis vienas po kito 
tvarkingai skrieja tais pačiais keliais ir kuriuos kažkas 
iš žmonių - jų jau nebėra - pastebėjo ir, suteikęs 
pavidalus, sumanė visus pavadinti vardais. Tas žmo- 
gus juk negalėjo įvardyti ir atrasti visų pavienių 
žvaigždžių, nes jų visur daugybė, daugelis jų panašaus 
ir dydžio, ir spalvos, be to, visos skrieja ratu. Taigi šis 
žmogus nutarė žvaigždes sutelkti, kad būdamos viena 
šalia kitos ženklintų pavidalus. Netrukus jos gavo var- 
dus, ir dabar nė vienos žvaigždės patekėjimas mums 
nebekelia nuostabos. Tačiau šios žvaigždės pasirodo 
aiškiais pavidalais, o visos tos, kurios yra išsidėsčiu- 
sios po persekiojamu Kiškiu, skrieja būdamos gana 
blausios ir bevardės. 

2 Pasisukusi į Jūrų Siaubūną, žemiau Ožiaragio, 
plevena Žuvis, genama pietų vėjo ir atskirta nuo 
pirmiau minėtųjų - ją vadina Pietine Žuvimi. 
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KrįreoG aiBepioto Kai "IxObos epėB0vTAL 

uėoooi vwxeAėEG Kal dvĖbVULIOL, čyyV0i Šė cpEWV, 
Sekirepiję 470 xeipos dyavod "Yėpoxdoto, 

oin Ti5 T" blyn xVorę iŠaros žvOa kai ėvda 
oKiŠvaušvov, xapoTol Kai dvaAčėeG eiAlooovTaL. 
"Ev Šė opw Šdo uūMOv ėsiddUEVOI popėovTAL 
doTėpE6, odTE TI TOMOV Anijopo: odTE UdN" ėyydo, 
sic užv 02" dupoTėpotoi TOVIV Kakdc TE UėYAC TE 
"Y6poydov, 6 Šė kvavėov 610 KrreoG oVpf: 

TOD6 TAVTAS Kakėovow"YŠwp. 'Oliyo: ye uėv ėMoL 
vei601 TožeuTijpoc UTO TPOTĖpPOLO! TOŠEGOLW 
dyvwToi KOKAŲ TEpINyĖSC EiAiooovTAI. 

2 Adrūp OT" aidouėvų kėvTPY TĖPAOS UETAOLO 
Zkopziov, dyxt voTOLo, BvTrjpiov aiwpeiTar. 

Tod Š' ro: OAMiyov Ušv ėni ypovov by6D" ėdvTOC 
TeVOEGU dvTITĖPNV Yūp aeiperai ApkToVpoto. 

Kai TĘ užv pala T4yxV LeTIopoi sio! kėAEUDOL 
Apkroūpy, TO Šė Dūoaov bE' ėoTEPINY Ala veiTaI. 
AM" dpa xai 1epi ketvo Ovrrjpiov ūpyain NėE, 
dvOpYTWV Klaiovoa TOVOV, xgiUGvoc E0Kev 
givaliov uėya ofjua: KedaLduEvaL ydp šKeivI] 

vijec 470 ppevės eiov TA Š' ūM0Dzv Ma TPALOKE! 
orjuaT', ėToKKTEIPOVOG TOMUppoBiovę kvBpWrOVC. 
To pr) po: TEMdyei vepėwV eikvKėvo, d)WY 

E0XEO UEGOGBL kelvo pavrjuevoi odpavą doTpOV, 
aVTO Ušv dvėpeldv TE kai dyladv, byt ŠE MOV 
KUUGLVOYTI VėgEL TeETLEOUĖVOV, old TE TOMA 
OliBer' vaoTėMovTOS 6TWPOD Bopėao. 
IoMūki ydp kai To0TO VOTŲ ĖTL OfjUa TiITVOKEL 
Nė adT1į Uoyepoioi xapiLouėvn vadTow. 
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> Kitos žvaigždės, išsibarsčiusios po Vandenio 
žvaigždynu, sklando tarp dangiškojo Jūrų Siaubūno 
ir Pietinės Žuvies, bet jos blankios ir bevardės. 

Šalia jų tarytum maži vandens purslai, šen bei 

ten ištiškę iš dešiniosios žėrinčio Vandenio ran- 

kos, sklando dar kitos blyškios ir menkos žvaigž- 
dės. Tarp jų juda ir dvi geriau matomos žvaigždės, 
kurios nėra nei labai toli viena nuo kitos, nei labai 
arti — viena, graži ir didelė, yra po abiem Vandenio 
kojomis, o kita — po tamsiojo Jūrų Siaubūno uodega. 
Jas visas bendrai vadina Vandeniu. Bet kelios kitos 
žvaigždės, esančios žemiau Šaulio, po jo priekinėmis 
kojomis, yra nežinomos ir skrieja išsidėsčiusios ratu. 
> Odabarpo didžiojo baisūno Skorpiono geluo- 
nimi, iš pietų pusės, kybo Aukuras. Nors šis žvaigž- 
dynas ir trumpai tebūna pakilęs virš horizonto, 

apie jį sužinosi, mat jis pakyla priešingoje pusėje 
negu Arktūras, ir Arktūro judėjimo kelias yra labai 
aukštai, tuo tarpu Aukuras greitai panyra į vaka- 
rinę jūrą. Tačiau senoji Niktė, apverkianti žmonių 
vargus, nurodė būtent su šiuo Aukuru susijusį 
svarbų audros jūroje ženklą, mat sudužę laivai jai 
visiškai nemieli, ir ji, gailėdama audrose blaškomų 
žmonių, įvairiose vietose atskleidžia įvairių ženklų. 
Tad melskis, kad jūroje debesimis aptraukto dan- 
gaus skliaute, kitų žvaigždynų viduryje, neišvystum 
Aukuro - jis pats be debesų ir ryškus, tačiau viršuje 
labiau prispaustas gausių banguojančių debesų, 
rudenį atgenamų Borėjo. Mat pati Niktė, būdama 
maloninga vargšams jūreiviams, šiuo ženklu įspėja 
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Dawvėneva 


Oi 5 ei uėv «E TiOGYTAL čvaioiųa on UawoVo?į, 
ahya Šė koDEK TE TūVTA Kal ŪpTLA TO UJOWYTAL, 
abzik' šlaopėTepos TĖLeTAI TOVOC: ei dė KE VIII 
tyy60ev žukriĖn Šeivių dvėuioto OdeMa 

abTuG dnpėpaTO,, TH Šž Naioea T4YTA Tapėkn, 
ėMoTe Lv kai T4UTAV VTOBpvAA vavTiMoYTAI, 
dMoTe 5", ai ke AlOc TApPAVIoGOKEVOLO TUXWOW 
edxdUEvO!, Bopėw Šė T4pAOTPAYTI AvėLOLO, 
noMė 4)" OTArjoavTE6 ŠUWĘ TŪAW ėoKĖVaVTO 
dMrdovą ėni via. Norov Š' ėni or juaTi TOVTŲ 
SeiŠiB1 pėxpi Bopijoc dxaoTPAVavTOS IŠnar. 

> Ei šė Toi šonEpinę ušv dloc Kevraipov darei 
Guoc d00v TpoTĖpPNS, Aiyn Šė uv eikdoL dyNdC 
aVTOV, ATŪP UeTOTLIOEV čoikoTA V KaTA TELXOL 
Ni ėri TaugavėwvT! OvTnpių, od oe uūMa xpi 
ė6 voTOV, 4" EŪpOLO TEPIOKOTĖELY kvėlIOLO. 
Arjeic Š* doTpov čkeivo Šiu VTOKeiEvov AMOLC> 
TOD Ydp TOL Tū Uėv dvėpI šorkoTa veldOL KeiTAI 
Zxopniov, i1Tobpaia Š* 70 opio1 Xnlai šxovow. 
Aurūp 6 Šekireprjv aiei TavdovTI žoukev 

dyTia ŠivoTolo OvTnpiov, ėv Šė oi ūTpIĘ 

ūMo UA! ėcerjkwTAI šinhduevov Šiū xEipėG 
Onpiov: 66 7dp UV TP6TEPOL ėnEPNiEavTO. 


2 AM ėnyūp kai ėr' Mo TepaL60zv ElkeTai doTpov- 


"Yėpnv uw kalėovoi, TO Šč LwovTi čomkdc 

Tvekėc eideiTaI, kai ol kEpAM, OTO UėooOV 
Kapxivov ikveirai, oneipn Š' 070 cūua AtovToc, 
obpi] dė kpėKaTai bTĖp adTOd KevTadpoio: 

uėconį Šė oneipn Kpnrip, TUUdTA S" ėmikeiTai 
eidwlov Kopakoc oTeiPNY kėTTOVTI ĖOIKOG. 
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apie Notą. Jeigu jie patiki jos pranašiškais ženklais 
ir nedelsdami viską parengia, kaip pridera, jų vargas 
bemat palengvėja. Bet jei netikėtai laivui iš viršaus 
smogia baisi vėtra ir išblaško visas bures, kartais 

jie plaukia visiškai panirę po vandeniu, o kartais, 
jei jų maldas atsitiktinai išgirsta netoliese esantis 
Dzeusas ir jei Borėjas atneša žaibus, po daugelio 
vargų jie vis dėlto laive vėl gali pažvelgti vienas 

į kitą. Pasirodžius šiam ženklui, bijokis Noto tol, 
kol išvysi žaibuojant Borėją. 

2 Jei Kentauro petys nuo vakarinio bei rytinio 
horizonto būtų nutolęs tokiu pat atstumu ir jei jį 
visą gaubtų nedidelė migla, o už jo Niktė rodytų 
atpažįstamus ženklus, susijusius su spindulin- 
guoju Aukuru, tau reikia laukti jau ne Noto, bet 
Euro. Šį žvaigždyną rasi po kitais dviem: į žmogų 
panaši jo dalis plyti po Skorpiono žvaigždynu, 

o Žnyplės po savimi laiko žirgo uodegą. Atrodo 
tarytum Kentauras visąlaik tiestų savo dešinę ranką 
apskritojo Aukuro link, o jo ranka tvirtai sugniau- 
žusi laiko kitą Žvėrį - mat tokiu vardu šį žvaigždyną 
pavadino protėviai. 

2 Tačiau kitoje pusėje virš horizonto pakyla dar 
vienas žvaigždynas - jį vadina Hidra. Būdamas 
panašus į gyvį, jis driekiasi visu ilgumu: Hidros 
galva plyti po viduriniąja Vėžio dalimi, jos vija — 

po Liūto kūnu, o uodega kybo virš paties Kentauro. 
Vijos viduryje yra Kratėro žvaigždynas, o pačiame 
gale - Varno, kuris atrodo snapu kertąs Hidros 
ringę, atvaizdas. 
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> Nai uijv Kai Ilpokūwv Aidūuojs UTO Kalė paeivei. 


> Tairė «e Onijoaio TApEPXOUĖVYV EVIAUTĖY 
škelnę TAivopa: Tė yūp Kai TAVTA UdA' a0TOC 
obpavė E0 ėvūpnpev dydAuaTa VUKTOS tovors. 
Oi 5* ėmylę Mo nėvT' doTėpe6 o0džV dLoToL 
T4vTOOEV siŠwV ŠvoKaideKa ŠiveLOYTAI, 

Obk dv ėr' sic dMoVC 6pOWY ėnLTEKUT|paLO 
KElvWV T[XL KĖOVTAL, ĖTEI TAVTEG UETAVdOTAI, 
uakpol Šė opewv lot EltoooKEvYV ĖviavToi, 
uakpė Šė orjuara keirai ūnoTpOOev el6 šv IdVTWV, 
008" ti Bapoalėos kelvwv čyd- dpkios einv 
daxkavėwv TA TE KOKMa TA T' aiBĖpI on KAT" ėvoTeiv. 
2 "Hroi užv Ta ye keiTai AMiykia ŠivoToIOL 
TĖG0APA, TGV Ke UūMOTA T00' GpENOC TE YėvoLTO 
UĖTPA TEPIOKOTĖOVTI KATAVOUĖYYY EVIAUTĖV. 
Zrjuara Š' ed ėda Tū0W ėmppAŠNv TEpiKeLTAI 
noMA TE kai cxeŠ00EV TAVTN ovveEpPUĖVA TAVTA, 
adTol Š' drkaTėec kai dpnpoTec darot 
TAVTEC, ATŪP UĖTPY yE Š0W Švoiv dvTIPĖPOVTAI, 
2! Ei noTė TOI vukTOG kaBaupię, 6TE TAVTAL dyavodą 
doTėpac dvOpWTOL ėmdeikvuTai odpavin Nu, 
oVŠė TI6 dŠpavėwv pėpeTai ŠixGYUNYVI oe Yn, 
dMa TA y€ kvėpaos dagaiveTai dEėa TAVTA, 

ei TOTĖ ToL T U60ŠE TEpI Epėvac IkeTo Oadua 
OKEVVaučvų TAVTNĮ KEKEAOGUĖVOV EOPĖL KUKAŲ 
OVpavov, A Kai Tic TOI ėmoTūc dMOc EdeiEev 

Kelvo TepyAnvėG TpoxAN6v (Tala UV kalėovoI), 
T Š' fiTOL Xpotijv uėv dAlyktoc odkėTI KOKIOC 
ŠwveiTai, Ti Šč UėTPA TOGOL TIOVPWV TEP ė6vTWY 
Oi Odo, TOI Šė cpEWV UėYA Ueiovec sikiocovTar. 
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7 Ir štai po Dvyniais gražia šviesa spindi Prokionas. 

27 Siuos žvaigždynus metams bėgant gali stebėti 

vieną po kito vėl pasirodant tam tikru metų laiku, 

nes visi šie slenkančios nakties papuošalai visada lieka 
gerai įtvirtinti danguje. Tačiau dar yra kitos penkios 
žvaigždės, įsimaišiusios į žvaigždynus ir į juos nė kiek 
nepanašios - jos praskrieja kiekvieną dvylikos Žvėrių 
pavidalų tašką. Tu nebesurasi jų vietos žiūrėdamas 

į kitus žvaigždynus, nes jos visos nuolat keičia savo 
padėtį. Ilgi esti šių žvaigždžių apskriejimo metai, labai 
tolimi ir jų jungties taškai, kai iš toli sueina į viena, 

ir dėl jų aš jau nebesu tikras. Manau, galėčiau tinka- 

mai paaiškinti neklajojančių žvaigždžių apskritimus 

ir ženklus, pagal kuriuos jie pastebimi danguje. 

2 Štai šie keturi apskritimai, panašūs į ratus. 

Jie labiausiai reikalingi ir naudingi tam, kuris nori išma- 
tuoti metų laikotarpį. Juos visus ženklina daug aiškių 
ženklų, tarpusavyje visur artimai susijusių, o patys 
apskritimai yra bepločiai ir visi tarpusavyje tvirtai 
surišti, tačiau pagal dydį du iš jų atitinka kitus du. 

2 Jei kada giedrą naktį, kai dangiškoji Niktė žmonėms 
rodo visas spindinčias žvaigždes ir kai nė viena iš jų nėra 
blyški, tačiau, priešingai, visos aiškiai švyti tamsoje — 

jei kada tokiu metu tavo širdį buvo apėmusi nuostaba, 
stebint dideliu apskritimu į visas puses padalytą dangų, 
arba jei kas nors kitas, stovintis šalia, tau parodė šį žvaigž- 
dėtą ratą - žmonės jį vadina Pienu, - žinok, kad joks kitas 
dangų juosiantis apskritimas nėraįjį panašus savo spalva, 
tačiau du iš keturių apskritimų jam prilygsta savo dydžiu, 
o kiti du sukasi būdami gerokai mažesni. 
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2! Tv 6 užv ėyyUOev ėoTi KarepxOUĖVOU Bopėao. 
"By Šė oi dugdTEpai kepalai AidduwY popėoVTAL, 
šv Šė TE yoVvaTa KelTAI dpnpoTOS "Hviėyovo, 

Nauj Šė kvrjun Kal dpioTEpOS OHOS T! adTĄ 
Ilspočoc, AvŠpouėšnę Šė uėony dykūvos UTepDev 
Setirepijv ėTĖxEL TO Kev oi Ožvap VydD: keiTai 
docdTEpov Bopėao, vėTų Š' ėmKėKALTAI dyKWV. 
"Orai 5? Trzeio,, Kai O1aLxEvov 'Opvidziov 

dkprį odV kepalj, Kao T OpioVyxEOL! AOL 
adTOv ŠivebovTai šknaduevo! TEpI KOKAOV, 

r Š' Oliyov EėpeTai voT0TĖpPN, 006" ėmpaM AI, 


Iap0ėvos, ėMė Aėwv kai Kapkivos: oi ušv du" šuow 


škeinę kėaTai Ben uėvo,, adTūp 6 KYKMoG 

TOV Ušv OTO oTRO06 kal yaoTėpa LĖXP! TAP? aido 
TĖLVEI, TOV ŠE ŠinveKĖwG VTEVEpOE xEAEioV 
Kapxivov, fix uūlioTa ŠixaLoUEVĖYV KE vorjoaLg 
6p90v, iv' ėdpBauoI KYKov ėkūTEpOEV Io1ev. 

Tod uėv 600v TE udduoTa, ŠU OKTW UeTPNOėVTOC 
TĖVTE UEV EvČIa OTPėPETAI KaD" VTĖpPTEPA yainę, 
Tū Tpia Š' ėv nepATA, Oėpeoc Še Oi ėv TPOTAI siow. 
AM 0 užv šv Bopėw Tepi Kapkivov čoTApiKTAI. 
2 AMoc 8" dyziowYT! vėTŲ uėoov Aiyokepija 
Tėuve! Kai TOdA6"Yėpoxdov kai KrizEOS odpiV: 

šv dė oi ėoTt Aaywėc, ėTūp Kuvėc 00 uūla TOM V 
aivuTa,, 6 OTO0NV ėnėxE! TOViV- šv Šė oi Apyd 
kai uėya Kevraupoto uer4opevov, ėv Šė TE KėvTPOV 
Zxopriou, ėv kai T6E0v ėlaepod Tokeurijpoc. 

Tov z0KaTOV kadapolo karepyx6KEvoc Bopėao 

ĖG VOTOV IlĖNIOS PėpeTAI, TPĖTETAI YE Užv adTOD 
Xetuėptos, Kai oi Tpia uėv 1EPITėĖMeTAI bVod 
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27 Vienas iš šių apskritimų yra netoli tos vietos, iš kur 
kyla Borėjas. Šiame apskritime skrieja abidvi Dvynių 
galvos ir jame guli Vežėjo, kuris yra prie jo pritvir- 
tintas, kėliai; jame ir kairioji Persėjo koja, ir kairysis 
petys, jis užima vidurinę dešiniosios Andromedos 
rankos dalį virš alkūnės; jos delnas yra virš šio aps- 
kritimo, labiau link Borėjo, o alkūnė nukreipta į Noto 
pusę. Žirgo kanopos, Paukščio kaklas iki pat viršu- 
galvio ir gražieji Gyvatnešio pečiai skrieja sukdamiesi 
pačiu apskritimu, tačiau Mergelė sklendžia truputį 
piečiau ir jo nepaliečia. Liūtas ir Vėžys - priešingai: 
šie du žvaigždynai plyti vienas už kito, ir šiaurinės ato- 
grąžos apskritimas kerta pirmojo iš jų krūtinę ir pilvą 
iki pat gėdingosios vietos, o antrąjį, Vėžį, - ištisai po 
visu kiautu, kur gali jį pamatyti padalytą į tokias lygias 
dalis, kad kiekviena akis patenka į atskiras apskritimo 
puses. Vėžio atogrąžos apskritimą kaip įmanoma tiks- 
liau padalijus į aštuonias dalis, penkios sukasi dienos 
šviesoje virš žemės, o likusios trys - už horizonto. 
Jame yra vasaros saulėgrįža. Šis Borėjo buveinėje įtvir- 
tintas apskritimas kerta Vėžio žvaigždyną. 

2 Kitas apskritimas priešingoje, Noto, pusėje 

per vidurį kerta Ožiaragį, Vandenio kojas ir Jūrų 
Siaubūno uodegą. Jame yra Kiškio žvaigždynas, tačiau 
pietinė atogrąža teužima nedidelę Šuns žvaigždyno 
kelio dalį - tik tiek, kiek siekia jo letenos. Jame ir 
Argo Laivas, ir didelė Kentauro nugara, ir Skorpiono 
geluonis, ir blyškiojo Šaulio lankas. Tai paskutinis 


"apskritimas, kurį pasiekia Saulė, švaraus Borėjo 


genama pietų link, ir būtent ten yra žiemos saulėgrįža. 


$1 


510 


51 


a 


520 


525 


530 


53 


"m 


Oawvoueva 


TV GKTUO, TA Šė TĖVTE KaTWpUXA ŠivELOYTAI, 

> Meoc60L 5 dugoTĖpYY, doo05 Tool TūakToS, 
yalav UTOOTPĖGETAI KYKAOC ŠiXOWYTL EOLKAG, 

šv Šė ol fuara vuiv icaieTai duEoTĖPIOW, 

GOivovToc Oėpeos, ToTĖ Š* eiapos ioTauėvoto. 

Tijua Šė oi Kpioc Taupoto TE yodvaTa KelTaI, 

Kpiėc užv karė pijkos šknkdusvos Šlū KūKMoJ, 
Taipov Šč ckekėwv 800 TEpIPaiveTai OKMdC. 

"Ev Šė Tė oi fwvn sdoeyyčos Opiwvoc 

kaum T' aiBouėvyc "Ydprjc: Ėvi ol kai šlappos 
Kprirrjp, šv Šė Kėpat, ėvi 8 doTėpE6 00 pala ToMai 
Xnlūwv, ėv TE Š' Opiovyza yodva popeiTA. 

Od piv Ainrod ūrausipeTau, da ol šyydę 

Znvėc ūnreiTai uėyac dyyeloc, į ŠĖ kar" abTOV 
Izmein kepalįį kai OraVxEVOV eiAiooovTaAL. 

2! Tobc užv TapBolaŠnv 6pd044 TEPIBĖM TAI džuv, 
Ueoo60: TūvTAS šxWV, O ŠĖ TĖTPATOC EGP KuTAL 
Nokdc ėv ūupoTĖpPOLS, Ol UiV p" ėkūTEpOEV šxoVoWw 
dVTUTĖPNV TPOTIKOI, UėGOOG Šė ė UEGO0OL TĖKVEL. 

Ot kev Adnvainę xgipov ŠediŠayUėvos dvip 

a) Kod oaiTo KVWŠėLEVa TPOXKAELA 

TOld TE Kal TO0A TŪVTA TEPI opAPNŠOV šlioowV 

06 Ta y" ėvaiDėpia Tayių ovvapnpoTa kOKIŲ 

ė£ rjob6 ėm vdKTA ŠiKeTAI f uaTa TAVTA. 

> Kai Tū uėv ūvTėMei kai adTika ve1601 Šovei 
TūvTa TapapAnŠNV, ia Šė opEWV ėoTIV EkdoTOV 
škeinę ėkūTEpOE kazvoin T dvošėc TE: 

aVTūP O y WKEAVOD TOVVOV TApaLsiBeTAI VŠwp 
0Oo00v dm" Aiyokepjoc dvepXOUĖVOLO uūlioTa 
Kapxivov sic dvi6vTa kuivŠeTai. "Ocoov dnavTĄ 
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Trys iš aštuonių apskritimo dalių skrieja virš hori- 
zonto, O likusios penkios sukasi po Žeme. 

2 Tarp šių dviejų atogrąžų yra dar vienas apskritimas, 
didumo sulig baltuoju Pienu, kuris vingiuoja po Žeme 
tarsi padalytas pusiau. Jame dienos lygios naktims per 
abudu lygiadienius - vasaros pabaigoje ir pavasario 
pradžioje. Pusiaują ženklinantys ženklai yra Avino 
žvaigždynas ir Tauro kėliai: Avinas visu ilgiu išsidrie- 
kęs per apskritimą, o Tauro gerai matomas tik kojų 
išlinkis. Jame skrieja ir spindulingojo Oriono juosta, 

ir ryškiosios Hidros vija, ir blyškusis Krateras, ir Varnas, 
ir negausios Žnyplių žvaigždės, ir Gyvatnešio kėliai. 
Pusiaujas nesiekia Erelio, tačiau didysis Dzeuso žinia- 
nešys skrenda šalimais, o palei Erelį sklendžia Žirgo 
galva ir kaklas. 

> Šie apskritimai yra tarpusavyje lygiagretūs ir 
statmeni ašiai, kurią jie supa savo centre, o ketvirtasis 
apskritimas įtvirtintas pasvirai tarp abiejų atogrąžų, 

jį laikančių priešingose pusėse, tuo tarpu pusiaujas jį 
kerta per vidurį. Jokiu kitu būdu žmogus, net ir išmo- 
kytas Atėnės meistrystės, negalėtų taip sujungti apie 
savo ašį besisukančių tokios sandaros ir tokio dydžio 
apskritimų, juos visus sukdamas ratu, kaip ši dangaus 
apskritimų sąranga, kuri, tarpusavyje sujungta pasviru 
ratu, kiekvieną dieną juda nuo aušros iki sutemų. 

> Pirmieji apskritimai, visi trys lygiagretūs, pakyla ir 
tuojau pat nusileidžia žemyn, o kiekvienas iš jų kiekvie- 
noje pusėje iš eilės turi po vieną pakilimo ir nusilei- 
dimo tašką. Tačiau užtemimų juosta driekiasi Okeano 
vandeniu tiek, kiek juda nuo kylančio Ožiaragio iki pat 
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švrėMV ėmėxEL, T6000V yE šv AMOBI ŠdvYV: 
š000v 5' 6pDalyolo Bolijc dnoTeiveTA aVyI), 
šEGKIG dv T600N UV OTOŠpūuoL aVTūp ėKūoTN 
ton ueTpnOsioa Ši TEpITĖUVETAI doTPA. 
ZuiŠiuv Šė ė KOKAOV ėTIKAOW kalėoVOTL, 


To šv. Kapxivos ėoTi, Ažwv $' ėni TO, kal OT" aUTOV 


Iap0švoc, ai Š' ėni oi Xrhai kai Zkoprioc aVTOC 
Toteuriję TE Kai Aiyokepus, ėmi Š' Atyokepii 


"Yšpoxdoc: Šio Š' aiTą ėn' IxD0E6 ūoTEp6EVTEC, 


zobę Šė uėra Kpiėc, Taūpoc Š* ėri TE Aidvuoi TE. 
"Ev Toi6 ėNioS pėpeTaI ŠvokaideKa TAOLV 

TūvT' ėviaUTOV dywv, Kai oi TEpI TODTOV IOvTL 
KOKAOV dėkovTaI TŪ0AI ėTIK4pTIOI Gpat. 

2! Tod Š' 6oc0v kolo kaT' Gkeavojo ŠdnTai, 
TOOG0Y OTĖP yairę pėpETAI, TAON S ėmi vvKTi 

ZE aiel ŠVvovoi ŠUWŠEKd4 ŠE KYKAOLO, 

TO000 Š' ūvTėMOVOL TOVOV Š* ėni LijKoc ėkdoTN 
vbE aiei TET4vVOTAI, 600V Tė TEP fiuLoV KOKAOU 
dpxoLUĖYVINS 4TO vuKTOS AeipeTai VYrdD: yainę. 

2 Od kev ūnė6pAnrov ŠedoknuėvY faros; ein 
Hoipdwv okėnTEOVAI OT" dvrėMNOW ėkdoTN: 

aiel ydp TAWV Y€ Lfį ovVvavėpyeTAI adTOC 

ryškios. Tūc Š' dv ke TEPIOKėVAIO pdMLoTA 

ElG GVTAC OPOWV, dTŪP Ei VELĖEGOL UškavaL 
yivowT' Ą 6pEoG KeKpPVUKĖVAI dvTĖMOIEV, 
orjųaT' ėnepXOUĖYAOIW dpnpėTa TOvjoaoDAL. 
Aūrūc Š' dv pala TO! kepdwV ėk4TepOE SiŠoin 
WKEAVOC Ta TE TOMA TEPLOTĖPETAI EoI AUTĘ 
VELOOEV OT TUOS Kelvwv popėrjow ĖKAOTNV. 

2 Obdoi doavpėraro,, ėTe Kapkivoc dvtėM NOW, 
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Vėžio patekėjimo, o visa dangaus skliauto dalis, kurią į ji 
užima tekėdama, lygi tai, kurią ji dengia kitoje pusėje 
nusileisdama. Kiek tik siekia akies žvilgsnio spindu- 

lys, tokio ilgio linija per užtemimų juostą nusidriektų 
šešiskart, o kiekviena iš šių šešių lygių linijų kerta po du 
žvaigždynus. Šį apskritimą vadina Žvėrių ratu. Jame yra 
Vėžys, tuomet Liūtas ir po jo Mergelė; tuomet Žnyplės 
ir pats Skorpionas, Šaulys ir Ožiaragis, po Ožiaragio — 
Vandenis, o tuomet - dvi žvaigždėtosios Žuvys; po jų 
Avinas, Tauras ir Dvyniai. Keliaudama apskritus metus, 
Saulė praeina per visus dvylika ženklų, ir jai judant šiuo 
ratu susidaro visi derlingieji metų laikai. 

> Į Okeano duburį panyrantis apskritimo lankas 

yra lygus tam, kuris juda virš Žemės, o kiekvieną naktį 
nusileidžia ir pakyla šešios dvyliktosios užtemimų rato 
dalys. Kiekviena naktis visada tęsiasi laiko atkarpą, 
lygią puslankiui, kuris nuo nakties pradžios pakyla 

virš Žemės. 

> Tam, kuris laukia aušros, nereikėtų nepaisyti tos aki- 
mirkos, kai pateka kiekvienas Žvėrių rato ženklas, nes 
pati Saulė visada teka drauge su vienu iš jų. Būtų geriau- 
sia, jei juos atpažintum žiūrėdamas į pačius žvaigždynus, 
tačiau jei jie pakyla aptemdyti debesų ar paslėpti kalno, 
tu turi susirasti patikimų ženklų, kuriais remdamasis 
galėtum nustatyti jų patekėjimą. Pats Okeanas savo 
abiejuose pakraščiuose tau galėtų parodyti nemažai 
žvaigždynų, kuriais pasipuošia tarytum vainiku, iš apa- 
čios iškeldamas kiekvieną Žvėrių rato ženklą. 

> Tekant Vėžio žvaigždynui, apie Okeaną būna išsidės- 
čiusios ne pačios blausiausios žvaigždės, besisukančios 
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dOTĖPEG dugoTėpPWOEY £luooduevo! TEPIKELYTAL, 

Toi ušv ŠivovTec, TO S“ ėE ETĖPNC AVIOVTEC. 

Avvei pžv Zrėgavos, Šivet ŠĖ karė pūxw IxO06: 
fjuiov ev Kev iŠoto KeTijopov, fjuiou B" nŠn 
čoxaTiai BaMovor karepyoKĖVOV Zrepūvoto. 

Avrūp 6 y' ėkėnOev Terpauuėvos Ma UE od7TW 
yaoTėpL veiaipy, TA Š' GnĖpPTEpPA vuKTI popetTal. 

Tov Šė kai sic Gyuovę Kardysi uoyepov 'OgiodxOV 
Kapkivoc šk 70vėTwV, kardyei Š' "Ogw adxėvos ėyyLc. 
Ovš' ūv ėr' ApkropiaE ein TONdC AupoTĖPWOEV, 
ueiwv rjudrioc, TO Š' ėi TA0V švvuxos IŠ. 
Tėrpao1 7ūp uoipaię dyvėię kartovyTa BodTnV 
wkeavoc ŠėxETAL 6 Š' ĖmIJY pūEOG KopėonTAI, 
BovluTė ėzėxE! TAeiov Šixa vukTOS IoVoNą 

Tuos 6T' Aelioto KaTEpPyXOKĖVOLO ŠdnTai. 

Kseivai oi kai vėkTeG ėT' Oyė ŠVovTI AėyovTaL. 

"Og ol šv Šivovow, 6 Š* dvTioc oVdžv deiKrĄs, 

4 ed uėv Lovy, ED 5 dupOTĖPOLII pazivoc 

duorę 'Opiwv, Eipeėc ye užv IĘi TETO1B44, 

nūvTa pėpwv IloTauov, Kėpaoc TapaTeiveTA MOV. 
2 Epyouėvų Šė AtovTl Tū Uėv karė TūvTA pėpovTAI 
Kapxivų 600" ėšbovTo, kai Aierėc. AuTūp 6 ye yvdę 
fuevoc dMa Uėv AŠ, aTAp y6vu kai TOŠa Naidv 
ObTW KuuaivovTOG VTOOTPĖPE! GKEAVOTO. 

AvrėMei Š' "Topic kepa) XapoTO; TE Aaywdc 

kai Ilpokbwv Tp6TEpO! TE T6dE6 Kuvėc aidouėvovo. 
2 Od uėv Onpv iyovę Taln; UTO veiaTa Bad)ei 
IlapOėvoc tvrėMovoa. Atpn TėTE Knvain 

kai Aedgic ŠVvovo: kai eūmolnTOc OtoTėc. 

Ziv toic'OpviBoG TPOTA TTEPĖ uėoOA Tap" aVTTIV 
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abiejose horizonto pusėse - vienos besileidžiančios, 

o kitos kylančios iš kito pakraščio. Leidžiasi Vainikas, 
leidžiasi ant nugaros ir Žuvis: pusę Žuvies gali pamatyti 
danguje, o pasaulio kraštas jau sviedžia žemyn pusę 
besileidžiančio Vainiko. Atgal atsigręžusio žmogaus 
pavidalas nuo apačios iki papilvės dar nenusileidęs, 

bet viršutinėje jo dalyje esančios žvaigždės jau skrieja 
naktyje. Vėžys stumia žemyn taip pat ir nelaimingąjį 
Gyvatnešį nuo kėlių iki pečių bei Gyvatę prie pat kaklo. 
Lokės Sergėtojas jau nebėra plačiai išsidriekęs abie- 
jose horizonto pusėse: mažesnioji jo dalis pakilusi virš 
horizonto, o didžiąją jau slepia naktis. Mat kol Okeanas 
pasiglemžia besileidžiantį Jaučiaganį, drauge pakyla net 
keturi Žvėrių rato žvaigždynai, o tuo metų laiku, kai jo 
nusileidimas sutampa su Saulės nusileidimu, Jaučiaganis, 
prisisotinęs šviesos, ilgiau negu pusę nakties užtrunka 
iškinkyti savo jaučius. Tos naktys ir vadinamos pagal 
vėlyvą Jaučiaganio nusileidimą. Taip leidžiasi šios 
žvaigždės, bet priešais jas, kitame horizonto pakraštyje, 
išsidriekia anaiptol ne menkas žvaigždynas, o savo kardo 
galia pasitikįs Orionas spindinčia juosta ir spindinčiais 
pečiais, drauge nešdamasis visą Upę. 

> Tekant Liūtui, visiškai nusileidžia visi tie žvaigždy- 
nai, kurie leidosi jau kartu su Vėžiu, taip pat ir Erelis. 
Klūpantysis jau iš dalies nusileidęs, tačiau jo kairysis 
kelis ir pėda dar nesisuka anapus banguojančio Okeano. 
Bet teka Hidros galva, apsiblausęs Kiškis, Prokionas ir 
priekinės liepsningojo Šuns letenos. 

7 Žvaigždės, kurias patekėdama Mergelė nusviedžia 
po Žemės gelmėmis, anaiptol nėra mažos. Tada leidžiasi 
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obprįv Kai Ilorauoio Tapnopiai OKIOWYTAL. 
Advei 5* Innein kepaNrį, ŠVvel Šž Kai aVyFV, 
dvtėMei 5' "Y5prį uėv ėmi Thėov dypi Tap" aVTOV 


Kenrpa, pOduevoc Šė Kowv z6Ša5 aivuTai dMouC 


£lkkov šE671Oev TPVUVAV TOvTEpPĖOS Apyodc, 
T| Šž Oėel yainę ioTOV ŠixOWwoa KaT' adTOV, 
Ilap0ėvos juos ūmaoa TEpAL6OeY dpTI yėvNTaL, 


> Odė" ūv ėnepyduevai Xrjlai, kai AsrTd pdovoai 


dopaoToL TapioLEV, ėTEl UeyA of Ua BowrTrc 
d0pė6oc ūvrėMai Pepoknuėvos ApkToVpoLo. 
Apyd Š* e0 ėda Tū0a KeTijopos ioTarai ASN. 
AM" "Yšpn, kėxvTA yūp šv odpav? MBA TOM, 
obpię dv Šeboiro. Mėvyv Š' ėzi Xrlai dyovo1 
ŠekiTepijV KvrjUNV, adTAG ėnLyOVVIŠOS AxPIS, 

aiei yvoE, aiei Šė Atpn TapaTETTN TOS, 

OVTIVA TODTOV dioTOV YTOVPAVIWV EiŠKNWV 
duo6TEpOV ŠivovTa Kai šĘ ėTĖPNĘ AvidvTA 

noM ūkis adTOvVyeI Onedue0a. Tod uėv dp' oin 
kvijun obv Xnhfjot PasiveTai duEoTĖPAOW, 

aVTO6 Š' ė6 KEpANIjY ĖTI TOV TETPALUĖVOS An 
Zxkopniov ūvrėMovTa Uėvei Kai bYTOpa ToEov- 

oi ydp UV popėovow, 6 UV uėoov dMa TE TAVTA, 
Xeipa Šė oi okaujv kepalfį ūpa Tėkov dywei: 

4 6 uv 46 Tpixa TAvTA karaueNeioTi popeiTai. 
"Hyvov Šė Zregdvoto Kai adTiV čoxaTOV oVpiY 
Kevraupov popėovow kvepyduevai šTi Xrilai. 
Tipo ūmoryoKėvNY kepalijv UėTa ŠdeTai “Irm0G, 
kai 1porėpov'OpviDoc žpėAKeTai čoxaTOS obp7. 
Atvet 8" Avėpouėšrę KepaN, TO Še Oi uėya Šeiua 
KifreoG epėsic ėTdy2! vėToC, ūvTia 5" aVTOC 
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Kilenietė Lyra, Delfinas ir gražiai padaryta Strėlė. 
Drauge su šiais žvaigždynais nuo sparnų galų iki pat 
uodegos šešėliu pasidengia Paukštis ir atokiausi Upės 
vingiai. Leidžiasi ir Žirgo galva, ir jo kaklas, tačiau pateka 
didžioji Hidros žvaigždyno dalis iki pat Kratero, kurį 
lenkdamas Suo atgauna savo kitas dvi letenas, paskui 
save tempdamas žvaigždėtojo Argo laivagalį; o kai tik 
rytuose pasirodo visa Mergelė, per patį stiebą pusiau 
perkirstas laivas pradeda plaukti virš Žemės. 

> Negali likti nepaminėtas ir Žnyplių pasirodymas, 
nors jų švytėjimas ir menkas, nes drauge pakyla visas 
didysis Jaučiaganis, kurio pavidalą išskiria Arktūras. 
Tuomet jau ir visas Argo Laivas stovi virš horizonto. 
Tačiau Hidrai, visu didumu pasklidusiai danguje, dar 
trūksta uodegos. Žnyplės iškelia tik dešiniąją blauzdą 
iki paties kelio to pavidalo, kuris visuomet klūpo ir 
visada būna išsidėstęs šalia Lyros žvaigždyno - šį tarp 
dangaus kūnų nematytą pavidalą, kad ir kas jis būtų, 
dažnai regime tą pačią naktį nusileidžiant ir patekant 
iš kitos pusės. Pakilus abiem Žnyplėms, matyti tik 
viena Klūpančiojo blauzda, o pats kūnas iki galvos 
nusigręžęs į kitą pusę laukia patekant Skorpiono ir 
Šaulio - mat būtent šie žvaigždynai iškelia jį virš hori- 
zonto. Skorpionas iškelia Klūpančiojo liemenį ir visa 
kita, o Lankas - kairiąją ranką ir galvą, taigi jis visas 
pateka trimis dalimis. Patekėdamos Žnyplės iškelia 
dar pusę Vainiko ir patį Kentauro uodegos galiuką. 
Tuo pat metu po savo dingusios galvos nusileidžia ir 
Žirgas, ir Paukščio, kuris pats nusileido jau anksčiau, 
uodega. Leidžiasi ir Andromedos galva, o miglotasis 
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Knosic ėk Bopėw ueydArį dvd xeipi KElebEL, 

Kai TO uėv ėc Noguijv TETPAUUĖVOY dypi Tap" adTIIV 
Stvei, drūp Knosdc kepa) Kai xEIpi Kai du. 

> Kaunai Š' ūv Iorayolo kai avTik' ėTEPXOUĖVOLO 
Zxopriov šuziTTOLEV ėuppdoV WKEAVOLO* 

66 kai ėnepyxGLUEVOS popėsi uėyav Opiwva. 

ApTepic Dijkor TpoTĖPWY Xd7OC, Ol KV špavTO 
Ekkhoai TėTOLO, Xių 6TE Orjpia TAVTA 

kapTepėc Opiwv oTiBapf] ėnėKOTTE KopVvr 

Orpnc dpvėuevos keivy xdpv Oivoniwv, 


"H Šėoi ėkavTĄc ėmeTeiMaTo Onpiov dMO, 


vijoov dvappiiEaoa Uėcac škūTEpBE kolwva;, 
GKoprioV, 06 pa uv oūTA Kai škTavE TOMAV ėdvTA 
TAelOTEpPOG TPoPavel;, ėnei ApTeKwW Ij kaxgv adTHV. 
Tobveka Šį kai paol TEpPAL0OEY ėpyoLėvoLo 
Zkopriov Opiwva TEpi XDOVOG žoxaTA peVyELV. 

2 Odšč uėv Avėpoučėnę kai KiiTEoOG 600" škėleuTTO 
Ketvov Ėt" dvTėĖMOvTOG ūTEVOEC, M dpa kai TOI 
Tavovčinį peVyovoW, 6 ŠE Lv TOTE Knpedc 

7alav ėntEdel, TA UV ė6 KepANIJY Uūa TAVTA 
Pėnrwv bkeavolo, TA Š' 00 Ožiuc, MA T4Y" adTai 
Apxto! kwdovo!, T6dA6 Kai yodva Kai IEdv. 

"H šė kai airių TaŠ06 ėzeiyeTAI eiŠtdoLo 

Šeli Kacniėneia: Ta Š' obkėTI Oi karė Kėoov 
gaiveTai ėK ŠiĘpoto T6ŠEC Kal yo0va0" YTEpOEV, 
6M y ės kegadijy Ion ŠdeT" dpvevTApI 
KeIpouėvr yovėTUV, ėTEi obK dp" šueMev čkeivn 
Awpidi xai Ilavėzn peydlwv dzep io6oao0a. 

2 'Huėv dp' sic ėTėpNv pėpeTav TA Šč ve1605v Ma 
obpavės dvTiĘĖpEL, Zrepdvoto TE ŠedTEpA KiKNa 
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Notas jos link gena didžiąją baidyklę Jūrų Siaubūną. 
Tačiau priešingoje pusėje, nuo Borėjo, jam savo 
didele ranka grūmoja pats Kefėjas. Jūrų Siaubūnas, 
atsigręžęs į savo nugaros peleką, nusileidžia iki pat 

jo, tuo tarpu Kefėjas į Okeaną panyra savo galva, 
ranka ir petimi. 

2 Vos tik pasirodžius Skorpionui, į platųjį Okeaną 
nukrenta ir Upės vingiai. Jo pasirodymas priverčia 
trauktis didįjį Orioną. Tebūnie Artemidė maloninga! 
Tai mūsų protėvių pasakojimas: jie sakė, kad galinga- 
sis Orionas sugriebęs jos peplą, kai Chijo saloje savo 
tvirtu vėzdu kirto visus žvėris, medžiokle siekdamas 
pelnyti Oinopiono palankumą. O Artemidė, salos kal- 
vas iš abiejų pusių perskėlusi per vidurį, tučtuojau jam 
užsiundė kitą žvėrį - skorpioną, kuris Orioną, nors jo 
ir galingo būta, įgėlė ir nužudė, pasirodydamas besąs 
dar galingesnis - mat anas įžeidė pačią Artemidę. 

Dėl to ir sakoma, kad Skorpionui pakilus virš hori- 
zonto, Orionas bėga į pačius žemės pakraščius. 

2 Tekant Skorpiono žvaigždynui, likusios Andro- 
medos ir Jūrų Siaubūno žvaigždės taip pat nelieka 
nuošaly - ir jos bematant dingsta. O tuo metu Kefėjas 
savo juosta paliečia Žemę, visa galva nugrimzdamas į 
Okeaną, tačiau jam negalima (pačios Lokės neleidžia) 
panardinti pėdų, kelių ir juosmens. Taip pat ir nelai- 
mingoji Kasiopėja skuba paskui savo dukters atvaizdą, 
tačiau jos pėdos ir keliai, išdrikę virš sosto, nebeat- 
rodo tvarkingai - ji tarsi naras grimzta galva žemyn, 
atskirta nuo savo kelių, nes negalėjo lygintis su 
Doride ir Panope, neužsitraukdama didelių nelaimių. 


61 


665 


670 


675 


680 


68 


—" 


690 


Oawoueva 


"Ypr T" šoxaTuv popėei T' ėmi Kevraipoto 


odHd TE Kai kegaArjV, Kai Orjpiov 6 ėvixgpi 
Setirepp KėvTaupos šxei. Toi 6' a001 yėvovow 
TėEov ėnepyduEvov Tp6TEpO! TOŠEC ITTOTA PrIpOS. 
TėEu kai oTeipn "Ogtos Kai abu" OpioVyOV 
dvTĖMeL ėmMGvTL KaprjaTa Š* adTOC dywei 
Exoprioc dvTėMWV, kvdyei Š' adTūC 'Ogiodyov 
xcipag Kai mpoTėpnv"Ogtos TONuTELPĖOS dyFIV. 
Tod ye uėv'Evydvaow (repi yūp TerPaLUĖvoS aiei 
dvtėMei) TOTE Uėv TEP4TNS ėEėpysTa: Ma, 

xyvid TE Kal Įwvn Kai oTrOEa TAVTA kai GUOG 
SetiTepfį odv yeIpi, Kūpn Š' ėTĖPNS UETA XEIPOG 
Tėkų ūvėpyovTai kai ToEoTn dvrėMovTI. 

Ziv roic 'Epyain TE Avpn kai oTr|Oe06 dypIG 
Knosdc 4ov TApEMaVveTai GKeGVOTO, 

TuoG Kai ueyddoto Kvvėc Tū0A! duapvyai 
Švvovow Kai TūvTA KaTėpysTAL Opiwvos, 

TAVTA YE UijV dTEAeoTA diwKoLšvoto Aaywod. 

> AM odx'Hviėxų "Epipo: 065" 'Ohevin AiE 
EVOLG dTėpXOVTAI, TA ŠE Oi UeyYdANY Avd yeipa 
AdunovTai, kai oi uekėwV ŠiakėKpiTAI d WV 
KvijoaI xELUGvas, 6T' f EliŲ ovviwotV. 

AMG Ta Uėv, kepa) TE Kal AM)N xeipa kai IEdv, 
Alyėkepwc ūvibv kaTdyeI, TA ŠE velaTa TAVTA 
air Tokeurijpi karėpyeTAL. O68' čti Iepoeic, 
008" ĖTi ūkpa kopuyBa uėvei TOMVTEIPĖOG A pyobg, 
6 firoL Ilepoebc uėv dTep y0vvGc TE TOŠ6< TE 
Šetirepod ŠieTai, TPUUYNĘ Š* Šo0v šc TepLaYTV. 
Aūri Š' Alyokepij! karėpyxeTa: dvTė OvT, 

fiuoc kai Ilpoktwv ŠteTai, TA 5* ūvėpxeTai Ma, 
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2 Taigi ji juda vienos horizonto pusės link, tačiau 
kitoje pusėje dangus iš gelmių iškelia kitus žvaigž- 
dynus: antrąją Vainiko pusę ir Hidros uodegos galą, 
Kentauro kūną ir galvą, taip pat Žvėrį, kurį Kentauras 
laiko dešiniojoje rankoje. Tačiau priekinės raitelio- 
žvėries kanopos laukia pasirodant Lanko. Drauge su 
tekančiu Lanku pakyla Gyvatės vingis ir Gyvatnešio 
kūnas, o pats Skorpionas patekėdamas iškelia jų 
galvas, taip pat ir pačias Gyvatnešio rankas, ir pirmąją 
žvaigždėtosios Gyvatės viją. Tuomet kitoje horizonto 
pusėje iškyla ir kitos Klūpančiojo (mat jis visuomet 
pateka aukštyn kojomis) žvaigždės: kojos, liemuo, visa 
krūtinė ir dešinysis petys su ranka, o galva ir kita ranka 
pateka kartu su Lanku ir Šauliu. Su šiomis žvaigždėmis 
iš rytinės Okeano pusės į dangų užkopia Hermio Lyra 
ir Kefėjas iki pat krūtinės, kol leidžiasi visi spindintys 
Didžiojo Šuns šviesuliai, visos Oriono ir visos nepa- 
liaujamai persekiojamo Kiškio žvaigždės. 

2 Betneiant Vežėjo įsitaisę Ožiukai, nei Olenietė 
Ožka staiga nepasitraukia - šie žvaigždynai šviečia 
palei jo didžiąją ranką ir iš kitų Vežėjo kūno dalių išsi- 
skiria tuo, kad, suėję su Saule, sukelia audras. Bet kai 
kurias jo kūno dalis - galvą, kitą ranką ir juosmenį — 
žemyn nuleidžia patekėdamas Ožiaragis, o visa apatinė 
dalis nusileidžia jau kartu su Šauliu. Nebepasilieka 
danguje nei Persėjas, nei aukštas žvaigždėtojo Argo 
laivagalis, bet Persėjas nusileidžia be savo dešiniojo 
kelio ir pėdos, o laivagalis - iki savo išlinkio. Visas Argo 
Laivas nusileidžia tada, kai pateka Ožiaragis, nusi- 
leidžia Prokionas ir pakyla kiti žvaigždynai: Paukštis, 
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"Opvc T" Ainrės Te, T4 TE TTEpPOEVTOS 'OoroD 
zeipea Kai vorioio Bvrnpiov iepės ėdpn. 

2 "Innoc 5 "Yšpoydoio uėcov TepTEMOKĖvOLO 
ToG0i TE Kai kepaM f ūveliooeTav dvria S "Ir TOU 
š£ obpiję Kėvraupov čpėlkeTai doTepir VVĖ. 

AM" od oi ŠivaTai kepa V 00" EVpĖAS GUOVĘ 
adTE odv Opnki xadeiv, 4" aidoxoc" Yšpns 
adysvinv Karūyel oTEIpTJV Kai TAVTA UETOTA, 

r, ŠE kai ėEomOev TOM uėvei. AM" ūpa kai Tijv 
adrę KevTaipų, onOT' IxO0E6 dvTEWOW, 
d0pdov šuoėpeTai. 'O 6' ė2' IxOV0w ėpyeTai Ix006 
aVTĖ Kvavėw VTOKelUEvoc Aiyokepij, 

od uėv dŠnv, OMiyov Šė ŠuWdEKAS" duuėvei AMNV. 
2 OūTu kai uoyepai xeipec kai yodva kai duot 
Avėpouėdnc Šixa TūvTa, TA Uėv Tūpo;, da Š' dnio0W 
TEIVETAL, WKEAVOLO VĖOV OTOTE TPOYĖVYWYTAL 
TxO0E6 aupoTEpPOL Ta ye Uėv karė Šekid yeipoc 
avrol špėlkoVTAI, TA Š' dpioTEPA veidOEv Akai 
Kpiėc dvepyxduevos. Tod kai TEPITEMOKvoLO 
ėoTEpODEV kev Ido OvTrjpiov, aiTūp šv An 
Ilepočoc ūvrėMovTOc 6o0v Kepal/jv TE kai GuoVC: 
adTĄ ŠE Lwvn kai <' dUOrpioTA TĖO1TO 

f Kpig Myovzi gaeiverai f ėni Tadpy: 

OdY TO TAvOVŠIn dveliooeTai. O6Š" 6 ye Taipov 
Aeizerai dvTėMovTOS, ėTEI AN oi ovvapnpėc 
"Hvioyoc pėpeTav uoipn 7€ užv odK ėni TaVTH 
40p606 dvrė Me, Aiduuo: Šė piv odlov dyovow. 
AM" "Epipo: Nauod Te Bėvap ToŠė5 Aiyi obv adTf 
Taipų ovyEopėovTAI, ŠTE NopU TE Kai ODpi) 
KizeoG aiDepioto TEPaL60Ev dvTEMWO. 
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Erelis, sparnuotosios Strėlės šviesuliai ir šventa pietinio 
Aukuro vieta. 

> Patekėjus Vandenio juosmeniui, virš horizonto 
pakyla ir Žirgo kojos bei galva, o jam priešingoje pusėje 
žvaigždėtoji naktis už uodegos nutempia Kentaurą. 

Bet ji negali priglausti nei jo galvos, nei plačiųjų pečių 
su krūtine, tačiau nutempia žemyn žybčiojančios Hidros 
kaklo viją ir visas galvos žvaigždes, o užpakalyje lieka dar 
nemaža jos dalis. Tačiau tekant Žuvims, drauge su pačiu 
Kentauru naktis vis dėlto nusineša ir visą Hidrą. Kartu 
su Žuvimis virš horizonto pakyla ir Žuvis, išsidėsčiusi 
po pačiu blausiuoju Ožiaragiu, tačiau pakyla ne visa — 
maža jos dalis dar laukia kito Žvėrių rato ženklo. 

> Taip pat ir Andromedos sielvartingosios rankos, 
keliai ir pečiai — visos šios kūno dalys pasklinda danguje 
pasidalijusios į dvi dalis (vienos priekyje, o kitos užpa- 
kalyje), kai tik virš Okeano pakyla abidvi Žuvys. Palei 
dešinę Andromedos ranką išsidėsčiusias žvaigždes iške- 
lia pačios Žuvys, o tas, kurios kairėje, iš gelmių ištraukia 
patekantis Avinas. Jam kylant, vakaruose gali pamatyti 
ir Aukurą, o kitoje pusėje - Persėją, kurio pateka tik 
galva ir rankos. Bet būtų galima suabejoti, ar jo liemuo 
pasirodo leidžiantis Avinui, ar tekant Taurui, drauge 

su kuriuo į dangų pakyla jau visas Persėjas. Tekant 
Taurui, už horizonto nelieka ir Vežėjas, nes jis prie jo 
gerai pritvirtintas, tačiau su šiuo Žvėrių rato žvaigždynu 
pakyla ne visas Vežėjas - visą jį iškelia Dvyniai. Vis dėlto 
Ožiukai, Vežėjo kairiosios kojos pėda ir pati Ožka 
pateka drauge su Tauru, o tuo metu virš horizonto iškyla 
dangiškojo Jūrų Siaubūno nugaros pelekas ir uodega. 
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Advei 5? ApkropONaE ijdN TPWTH TOTE HOIpT] 

Tūtwv al TiovpĖs UV ŪTEP XEIPOS KaTdyOVOL 

Naujo,  Š* adTf ueydAn Omo TEMeTA ApkTų. 

2 Augėrepoi Šė T6dE6 Karadvouėvov OgioVyoV 
uėco' adT6Y yovėTuV AiŠiuolę Ėt oTjKa TETVXDO 
š£ ėrėpnę ūviodoi. TėT' odkėT! Krireoc o0džV 
kerai dugoTĖPWOEV, 6dov dė UV dyea: rd. 
"H6n kai Iorauod 1pTAY Aldc ėkaviodoav 
KauTijv ėv kadapo TEMdyEL oKkĖVVaiTO KE vaVTNS, 
avrOv ė1' Opiwva Uėvov, ei oi TOVI oAua 

f| VUKTOG UėTPWV Tlė TA00V dyyeieiev. 

7 Ilūvrn yūp Tė ye xoMa Ozoi ūvėpeoo1 Ašyovow. 
7 Obyx opūgc; Oliyn Uėv Grav kepdeooL oeAr VI 
toTEp6Ozv paivTau, dekouėvoto diddoKEL 

UNIVOG, GTE TPWTA dTOKiŠVaTAI aUTOBEV ady! 
6000 ėmoKLūsI, ėTi TĖTPATOV fuap iodoa- 

OKTO Š* ėv Šiydos!, ŠixdUNVa dė TAVTI TPOGWTY, 
aiei Š' dMo0zv dMa TapPaKMivovoa UėTUTA 

eipel 6no0TAIN UnVOG TEpPLTĖM TAI oC. 

2 Akpa ye užv vvkTGV keivai ŠvokaideKa poipau 
dpxiai šEevreiv, TA Šė TOV Uėyav sic ĖviaUTOV, 

pr UEV T' dpdcai veiodc, 6pn ŠĖ pvTEDOAI, 

ėK Alės fjdn TAVTA TEpAOKĖVA TAVTOOL KeiTai. 

Kai uėv 116 kai vrji TOhVKAVOTOV xELGvos 
ėppūcaT' f ŠeLvod ueuvnuėvoc ApkTo0po1o 

nė TE0V dM)0V Ol T GKEAVOD dpVovTAI 

dOTĖPEG GUPDUKNS, Ol TE TPWTNE ĖTL vuKTĖS. 

2 "Hroryūp TOb6 TūvTa;6 dueiBeTai sic ėviauTOV 
rėdios pėyav ŠyKov ėladvwv, Moze 5* MY 
ėuTAroGe!, TOTĖ UėV T dvwv, TOTĖ Š* adTika Šdvv, 
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Tuomet Lokės Sergėtojas jau leidžiasi kartu su pirmuoju 
iš keturių Žvėrių rato žvaigždynų, nutempiančių ji 
žemyn visą, išskyrus kairę ranką, - ji skrieja po pačia 
Didžiąja Loke. 

2 Abidvi besileidžiančio Gyvatnešio kojos iki pat kelių 
tebūnie tau ženklas, kad kitoje horizonto pusėje teka 
Dvyniai. Tuo metu nė viena Jūrų Siaubūno kūno dalis 
nebesklendžia abiejose horizonto pusėse - dabar jau gali 
išvysti jį visą. Dabar ir jūreivis, jei jūra bus rami, galės 
pamatyti iš vandens iškylantį pirmąjį Upės vingį, belauk- 
damas paties Oriono, kad kur nors pasirodęs ženklas jam 
nurodytų, kiek dar liko nakties ar kelionės. 

2 Mat visur dievai pasako žmonėms daugybę tokių 
dalykų. 

7 Negi nematai? Vakaruose pasirodęs laibas Mėnulio 
pjautuvas reiškia pilnėjantį mėnesį, o tada, kai jo sklei- 
džiamos pirmosios šviesos pakanka šešėliui sudaryti, 
ateina ketvirta mėnesio diena. Priešpilnis reiškia aštuntą 
dieną, o pilnatis - mėnesio vidurį. Nuolatos skirtingo- 
mis fazėmis keisdamas savo išvaizdą, Mėnulis pasako, 
kuri paeiliui mėnesio diena išaušta. 

2 Tų dvylikos Žvėrių rato žvaigždynų visiškai pakanka 
nakties riboms nustatyti, tačiau dalykai, susiję su didžiai- 
siais metais — metų laikas pūdymams arti ar sodinti — 
visa tai jau atskleista Dzeuso rodomais ženklais. Taip 

pat ir laive žmogus atpažįsta smarkią audrą, prisiminęs 
baisųjį Arktūrą arba kurias nors kitas žvaigždes, apyauš- 
riu ar vos prasidedant nakčiai iškylančias iš Okeano. 

> Mat per ištisus metus varydama savo didžiąją vagą, 
Saulė praeina per visas šias žvaigždes ir, tai tekėdama, 
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šM)Moc Š* Moinv doTip ėmŠėpKeTAI AO. 

= Twdokeic TūŠE kai od: TA ydp ovvacideTai ijŠn 
žvveakalŠexa KOKMa paeivod fEAIOLO, 

6000 T' dūmo (wvng sic žoxaTOv Opiwva 

vdE ėmŠiveirai Kova Te Opaodv Opiwvos, 

oi Te MooeiŠdwvoc 6pwuevoi A Aldc aiTOV 

doTĖpEC dvOpGTOL01 TETVYUĖVA ON HaLVoVOTY. 

2 To keivwv TeTGvVNOO, UėNOI Šė TOI, Ei TOTE vYjt 
moTEDELĘ, EbpEIV 600 TOV KEXPUĖVA KetTai 

ouara xeuuepioię ūvėolę f Aaikani T6vTOV. 
MėxOoc uėv T' OMiyoc, TO Šš Uvpiov adTik' dvelap 
ylver' ėmopocbynę aisi TEpVIAYUĖVY AvŠpi. 
Adrėc Uėv TU TPOTA cawTEpoC, ed ŠE Kai AMV 
TapELTĖV GVNOEV, OT" ėyyVOEv Wpope XELUWY. 
IoMūx: yūp kai Tic TE yaAnvain TO vvKTi 

vija TEPLOTĖM EI TEPOBNUĖVOS fpi Bakdoons, 
ūMoTe Šė TPiTOV Ruap ėnpėxei, AMoTE TĖUTTOV, 
dMoTe Š' dmpOPATOV Kakdv IkeTo: TŪVTA yŪp odTW 
ėK Atoc dvOpwTOI yiwWokoKev, M" ėTi TOMA 
KĖKPUTITAI, TGV ai <' ė0EAn kai ėc adTiKa ŠWosL 
Zevc: 6 7ūp odv yeveijv dvŠpov ūvapavčov 6dpėMEL 
TūvTOOeY eidduevos, TAVTĄ Š' 6 ye ar uaTa paivov. 
2 AMa Šė Ta! ėpėsi f TOV ŠixdWoA oekAYN 

TAN OOC dupoTĖPWOev A adTika TETANOVIa, 

ūMa 8" dvepyxdUEvos, TOTĖ Š* dkpp vukTI KeledEL 
TiėlioG: TA Šė TOI kai dT' MW čooeTA Ma 
or|aTa Kai TEpI vvKTi kai f uaT! TO1oaoDaL. 

2 YkėnTeo Šė TpGTOV kepdwv ėkdTEpOE GeNrjYNYV. 
AMoTe 7dp T' Mn UV ėnypdgei čonepos at An, 
čMoTe Š* Moliai UOpgai kepowOL GEA VY 
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tai, priešingai, leisdamasi, skirtingose vietose susiduria 
su vis kita žvaigžde ir kiekviena žvaigždė savaip žvelgia 
į kiekvieną dieną. 

2) Visa tai žinai ir tu, nes dabar jau visa darniai dera: 
devyniolika žėrinčios Saulės ratų, visi ratai, kuriuos 
naktis apsuka nuo Oriono juostos iki pat Oriono 
pakraščių ir jo narsiojo Šuns, taip pat žvaigždės, mato- 
mos Poseidono ar paties Dzeuso buveinėje, žmonėms 
parodančios nekintamus ženklus. 

2 Taigi išmok juos, ir, jei kada pasikliausi laivu, stenkis 
atrasti visus ženklus, skirtus žiemos vėjams ar viesului 
jūroje atpažinti. Vargas nedidelis, tačiau tuoj pat matyti 
neaprėpiama nauda, kurią atsargiam žmogui visuomet 
teikia jo pastabumas. Pirmiausia, jis pats būna saugesnis 
ir savo patarimais padeda kitam, kai visai čia pat kyla 
audra. Mat neretai laivas ruošiamas pavojams, bijantis 
to, kokia jūra bus rytojaus rytą - kartais ateina ir trečia, 
ir penkta diena, o kartais nelaimė užklumpa netikėtai. 
Juk mums, žmonėms, Dzeusas dar neatskleidė visko 
slypi dar daug dalykų, kuriuos jis, jei tik panorės, tuojau 
pat parodys, nes Dzeusas aiškiai rūpinasi žmonių gimine, 
iš visur pasirodydamas ir visur atskleisdamas ženklus. 
2 Vienus dalykus tau pasakys Mėnulis, arba atpjautas 
tai iš vienos, tai iš kitos pilnaties pusės, arba būdamas 
pilnas, o kitus - Saulė, arba tekėdama, arba keliau- 
dama dangumi jau temstant. Bus ir kitų įvairių su 
naktimi ar diena susijusių ženklų, kuriuos atpažinsi 

iš įvairių šaltinių. 

2 Pirmiausia pažvelk į abudu Mėnulio pjautuvo 
kraštus, mat kiekvienas vakaras jį nuspalvina vis kitokia 


69 


78 


„ 


790 


795 


800 


80 


a] 


810 


(Damvėueva 


s00bc dekopėvrv, al uėv TpiTN, ai Šė TETAPTN" 

T4WV Kal TEPI UIjVOS EPEOTAOTOS KE TVB0L0. 

2 Aenri užv KaBapiį TE TEpI TpiTOV Huap ėod0A 
s0Si66 K" ein NenTi Šė Kai ed pa)" ėpevDę 
nvevuazin; Taxiwv Šė Kai dupheino! Kepalas 
TĖTPATOY ĖK TPITĖTOLO POW6 dLUEVNVOV ĖxOV04 

iš vorų duploveT" A OdaTO; šyydę ėdvTOS. 

Ei Šėk' ūm' ūųuooTĖPWV KEpAWV TPiTOV f uap ūyovoA 
ut ėmvevoTėln ULO" VTTI6WOA pasivy, 

6" 6pOai ėkūTEpOs TEPLYVAUTTWOI Kepaliai, 
oTĖPIOL K' dveLO! KeivijV UETA VOKTA PĖPOLTO. 

Ei Š' aiTwG 0p0 kai TėTPATOV R uap dywEi, 

T Av yxgiGVOS ovvayeipouėvoto ŠiŠdoKOI. 

Ei dė kė ol kepdwv TO UeTIjopov EV ėTVELA, 

ŠeidėxBA1 Bopėw, TE S VTTLNO!, vėTOLO. 

AdTūp ėTijV TPITOWOAV Ooc TEPI KYKAOS ElioOT 
TavTN ėpevddLUEvoC, UūMa Kev TOTE xeiUEpos ir): 
ueilovi Š' dv xE dvi TUPWTEPA pomioooiTO. 

7 Ekėnteo Š' ėc TANŪW TE kai dupOTEPOV ŠixGwoAV, 
fjušv dekouėvnv Rd" ėc kėpac adALĘ IodoaV. 

Kai oi ėi xporjį TEKuaipEo UNvOG ėkūoTOV- 

TavTI) YŪp KaDapfį Ke AA" e0d1a TEKŲUN pa, 

TavTa Š' ėpevBoLEVT Šokėsi AvėuoLo KElEVBOUC, 
dM0D: 6* Mo Uskawvonėvų Šokėsw Veroto. 

2 Žijuara Š' 006 pala TŪ0W ė7" fjuaoi TAVTA TĖTVKTAI, 
GN 600 UEv TPITATA TE TETApPTAIn TE TĖLoVTAL 
uėopa Šiyaonėvię, ŠydŠOS ye Užv dypię ėT" adTijV 
onuaivei ŠiyOLNIVoV, aTūP TAN ėK ŠrxOLTvoV 

ė6 Šiydda GO ėvNv, šxeTai Šė oi aiTika TETPAS 

UNVOG dTOLxOLĖVOV, TH ŠE TPITĖTN ėmGvToC. 
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šviesa, ir kiekvieną kartą Mėnulio pjautuvas, vos tik 
pradėjęs pilnėti, įgauna vis kitokią formą, trečią dieną 
atrodydamas vienaip, o ketvirtą kitaip. Iš to gali suži- 
noti ir apie ką tik prasidėjusį mėnesį. 

2 Trečią dieną laibas ir vaiskus Mėnulio pjautu- 

vas pranašauja gerą orą, o laibas ir stipriai parau- 

dęs — vėjuotą. Jei iš trečios dienos į ketvirtą Mėnulis, 
skleidžiantis silpną šviesą, yra pilnesnis ir neryškiais 
pjautuvo kraštais, jį atšipina arba Notas, arba artė- 
jantis lietus. Jei trečią dieną Mėnulis abiem savo 
pjautuvo kraštais nei krypsta pirmyn, nei svyra 
atgal, o, priešingai, įgauna stačio lanko pavidalą, 

po šios nakties kils vakarų vėjai. Būdamas toks pat 
tiesus ir ketvirtą dieną, Mėnulis aiškiai įspėja apie 
besikaupiančią audrą. Jei viršutinis pjautuvo kraštas 
aiškiai pakrypęs pirmyn, lauk Borėjo, o jei pasviręs 
atgal - Noto. Tačiau jei trečią dieną Mėnulio pjau- 
tuvą supa pilnas ir iš visų pusių paraudęs apskritimas, 
tai žada nemenką audrą, o dar liepsningesnis raudo- 
nis lemia dar didesnę audrą. 

>! Pažvelk į pilnatį ir abudu pusmėnulius, kai 
Mėnulis pilnėja arba kai vėl grįžta į pjautuvo pavidalą, 
ir pagal spalvą spręsk apie kiekvieno mėnesio orus. 
Jei jis visas vaiskus, gali nuspėti labai gražų orą, jei 
visur paraudęs, pranašauja kylantį vėją, o jei kai kur 
patamsėjęs, tikėkis lietaus. 

>! Tačiau visi šie ženklai nustatyti anaiptol ne 
visoms mėnesio dienoms: tie, kurie pasirodo trečią ir 
ketvirtą dieną, tveria iki priešpilnio, o tie, kurie pasi- 
rodo nuo priešpilnio, tveria iki pat pilnaties, lygiai 
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>! Ei Šė kė piv TEpi Tū0AV dlwai KvKAWOWYTAL 
A Tpeic nė Š0w TEpIKeiuevai rjė pi" oin, 

zi] užv If dvėpoto yaknvainę TE ŠoKEVEI, 
bryvVUĖVA dvėuojo, papaivouėvi] ŠE ya VNs, 
Tai Šdo 5' Av xEiOVI TEpITPOxdOLWTO OEALVNV, 
ueifova 5' dv xeiuGva Ęėpor TPLėKTOS dur), 
kai uūMov uelavedoa, Kai ei pryvoaTo uūMOv. 
> Kai rū pėv oūv ėni unvi oeAnvainę ke TUBOL0. 
> 'Heliovo Šė TO: uekėTU ėkūTEpOEV IdvTOG- 
nelių Kai uaMOv ėoikėTa OT uaTA keiTai 
dugdTEpPOY ŠVvovTi Kai ĖK TEPATNĘ AVLOVTI. 

> Mol To iMorro, vėov BaMovTOS dpoVpac, 
kūKMOG, OT" ebdiov KexpPNUĖVOS f uaToG ins, 
unŠė Ti ofjua pėpoi, paivorTo Šė AiTOc ūTūvTN. 
Ei 6' aūTwG kadapėv pw šx01 Bovkbotoc 4pn, 
Švvor Š' ūvėpeloc palakijv Vodeiskoc aiyANV, 
Kai Kev ėTEPXOLĖVIS odc £0' OTEVŠIOS sin, 

dM' OVx 6TTOTE koidoc ėsid0uEvos TEPITM, 
o08' 61OT' ūkTivwv ai užv vėTov ai dė Bopija 
oxiGouevai BėMwoI, TA Š* ad TEPI UėooA pasivp, 
dMd TOV f VeTOlo diėpyETAI A dvėuoo. 

2 Žkėnreo Š', ei kė TOL abyai daeikwo" Ąeliovo, 
aVTOV Ėc PlENLOV, TOD yŪp okoTIAi Kai dpioTaI, 

ei Ti TOV f oi ėpevDos ėmTPĖxE!, old TE TOMA 
škkouėvwv vepėwV ėpvOaiveTa: M0DBzv Aa, 

f ei TOv uekavet: kai TOL TA Užv bdaTo6 čoTU 


ar yaTa uėMovTOC, TA Š* ėpeVDEa TAvVT' dvėuoo. 


Ei ye pėv duooTėpoLę šuvŠic kexPWOUšVOS ein, 
Kal Kev 0ŠWP popėoi kai YTNVĖLIOS TAVLOMTO. 
27 Ei Šėol f) dvidvTos Ą aTika Švouėvoo 
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taip pat nuo pilnaties iki delčios, tuomet tuoj pat 
ateina ir ketvirtoji diena nuo mėnesio galo ir trečioji 
naujojo mėnesio diena. 

2 Kai visą Mėnulį juosia apgaubę halai - trys, du ar 
vos vienas, - jei vienas, lauk vėjo arba giedros (vėjo, 
jei jis įtrūkęs, ir giedros, jei nykstantis), jei apie 
Mėnulį sukasi du halai, lauk audros, o trigubas halas 
atneš dar didesnę audrą - dar smarkesnę, jei pajuoda- 
vęs, ir netgi dar smarkesnę, jei įtrūkęs. 

2! Taigi tai apie mėnesio orus gali sužinoti iš Mėnulio. 
2 Atkreipk dėmesį į abiejose pusėse keliaujančią 
Saulę - su Saule susiję dar aiškesni ženklai ir tuomet, 
kai ji leidžiasi, ir tuomet, kai teka iš už horizonto. 

2 Tada, kai Saulės spinduliai pradeda kristi ant 
laukų, jos skritulio tegu nemargina dėmės, jei tau 
reikia gražios dienos. Tebūnie ji be jokios žymės ir 
tepasirodo visa lygi. Jei ji tokia vaiski pasitinka tą laiką, 
kai iškinkomi jaučiai, ir savo švelnią šviesą vakarėjant 
panardina nepridengta debesų, kitą rytą taip pat bus 
graži diena. Tačiau tik ne tada, kai ji pakyla atrody- 
dama tuščiavidurė ar kai dalis persiskyrusių spindulių 
krenta ant Noto ir dalis ant Borėjo, o vidurys aplinkui 
skleidžia šviesą - tuomet Saulė eina per lietų arba vėją. 
2! Jei tik spinduliai tau leis, pažvelk į pačią Saulę - 
nes geriausia į ją žvelgti tiesiogiai — ar kur nedengia 
raudonis (kaip kad dažnai apsitraukdama debesimis 

ji tai šen, tai ten paraudonuoja) ir ar kur nejuoduoja. 
Juosvumas tebūnie tau lietaus ženklas, o bet koks raus- 
vumas - vėjo. Bet jei Saulė nuspalvinta sykiu abiem 
spalvomis, ir lietų atneš, ir keliaus gėnama vėjo. 
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dkTiVEC ovviwo! Kai Lo" EVi TEMA DWOW, 

| TOTE Kai VEDĖY TEMEOUĖVOS R O y ės O 
špXnTAI Tapa VUKTOS || 22 Tjodą TI vVKTA, 

6SaTi Kev KaTt6YTI TapPaTPĖXO! f uaTa Keiva. 

> Mnė' šreoi Oiyn vepėln Tūpo6 ūvTėMOS, 
Tijv Šė uėt' dKTivov Kexpuėvos adTOS depŪf, 
duvnoTeiv beroto. Iloldc Š' 6zE ol TĖpPI KUKAOG 
olov TRKOUĖYVY ėvakiykIoc EdpPVVNTAI 

TpPOTOV dvepxoUšVOLO Kai dy ėmi uelov Ijo, 
EDdI6G KE pėpoITO, Kai ei TOTE xEiuaTOS GPr 
Gxpon kanwv. Arūp bdaTos f uepwolo 
yvvouėvov, KarėMOOE TEpPI vėpEa vkoTĖEODAL 
kai Ši Švouėvov TETPALLĖVOS AeNiOLO, 

fV užėv OTOOKLūpo! uekawonėvy, eikvia 

ėlioV vepėAn, TAI Š' duo tv ėvOa kai švOa 
dkTivec UeGONYVĘ šMoooUEYNY ŠiyOWYTAI, 

NT dv ėT! eic 0 okėTAOS Kexp uėvos sino. 

2 EiŠ' 6 uėv ūvėgelos BūnTA poov ėoTEpIOL, 
Tai ŠĖ kaTEpPXOKĖVOV vepėai Kai ėT oixoKĖvoLo 
TAnįoiai ėoTHKWO01V ėpevOėec, od oe udMa xp1 
adpiov o06" ėTi vuKTI TEPITPOKĖSIV VeTOlO, 

6" 6TOT' Aellouo papawvopėvpow 6pojai 
šEanivną ūkTivec AT" oVpavoDzv TavVwvTAI, 
olov dyaAdVvovTaI TE oKiūpo1 kar" IOV 
torauėvy yainę TE Kai feliovo oeAryn. 

2 Odd" ėrE Oi ėzėxOVTI pav uevai 160: TpO 
gaivwyTai vepėlai OTEpEVBžE6 AM0BEv AI, 
dppavTo! yivovTai ėT' fuaTi keivų dpovpar. 
Mnė' aiTu6, ĖT' ėdvTi TĖPYJV OTOTE TPOTABEiGaI 
dkTIVEG palvwvTa: ėTiOKIOL 1001 Tp0, 
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2 Jei Saulei tekant ar vėliau leidžiantis spinduliai 
susitelkia ir susikaupia į vieną pluoštą, arba ji nuo 
nakties iki aušros ar nuo aušros iki nakties keliauja 
prispausta debesų, tas dienas lydės krintantis lietus. 
2 Kai prieš Saulės tekėjimą pakyla nedidelis debesis, 
o poto ir ji pati pateka menkai spinduliuodama, 
nepamiršk lietaus. Kai Saulės skritulys, jai tekant, 
tarytum tirpdamas pradžioje plečiasi ir vėliau vėl 
mąžta, ji dangumi keliaus gražiu oru - taip pat ir žie- 
mos metu, jei kada leisdamasi įgauna ochros spalvą. 
Tačiau prapliupus lyti dieną, atidžiai stebėk debesis 
po lietaus. Jei pasisukęs į besileidžiančią Saulę matai 
ją temdantį tarytum pajuodavusį debesį, o vienoje ir 
kitoje to debesies pusėje esantys spinduliai, besisuk- 
dami kartu su dangaus skliautu, yra persiskyrę per 
vidurį, išaušus rytojui tau tikrai dar reikės pastogės. 
> Betjei Saulė į vakarinį Okeaną paneria be debesų, 
ojai leidžiantis ir jau nusileidus paraudonavę debesys 
būna sustoję šalia jos, tau visiškai nereikia bijotis 
lietaus nei rytojaus dieną, nei artimiausią naktį — prie- 
šingai negu tada, kai Saulės spinduliai tarsi išnykdami 
staiga pasklinda iš dangaus, tarytum slėptųsi, kai 
Mėnulis juos uždengia šešėliu, stodamas tiesiai tarp 
Žemės ir Saulės. 

2 Kai Saulė delsia pasirodyti ir prieš aušrą kai kur 
pasimato rausvi debesys, tą dieną laukai irgi neliks 
nepalaistyti. O kai Saulė vis dar už horizonto ir prieš 
aušrą pasirodo migloti, priešais ją išsiskleidę spin- 
duliai, taip pat nepamiršk užgriūsiančio lietaus arba | 
vėjo. Bet jei tie spinduliai ir toliau judėtų prieblandoje, 
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$5aro6 Ą dvėuolo Karougoėvov AekaBėo BAI. 
AM si užv kelvai uūMOV kvėpaos popėowTO 
dkTivec, uūMOV Kev ėp" Gaz! onKaivoLev: 

si 6" 6hiyoc TavVOITO TEpI Švopos dkTIVEGOW, 
olėv 7Ov uakakai vepėlai popėovai uėMOTA, 

T Ti dv ėnepyxoKėvOLo TEPIŠvVOGėOWT" AvėLiOLO. 
2 Oūšč užv rjeliov oxEŠ60Ev uekavedoai dkwai 
e0ŠioL doodTEpAI Šė Kal doTEUPĖS UEMaVEDOAI 
uūM)OV xEiUėpiaL, Šio Š* dv yaex0TEpaAI slev. 

2 YkėnTeo Š' Ą dviovToG A adTika ŠvoLėvoLo 
El TOV Oi vEpĖWV TA TAPTAA KiKA1jOoKovTaL 

f voTOV Apė Bopijoc ėpeV0eTAI A ėkūTEpOEV, 

UNŠ' aVTWG OKOTUjV TAVTNY duEvNva pVAKUOELV. 


Ob yūp, 6T' dugpoTėpPWOEv duod TEPI UėooOV šywOwW 


ėliOV kelvai vepėlaI oxEŠOV GKEaVOTO, 

yiverai duBolin At6Ozv ye ovos idvTOc. 

Ei y ušv x Bopėao pi" oin powioooio, 

ėK Bopėw TvOlūc Ke pėpOL, voTin Šž vėTOLO, 

f kai TOV badūuyyec ėmTpox6WO" deTolo. 

2 "Eonepiorc kai uūMOv ėmiTPETE o uaOI TOOTOLC: 
0TEpODEV yŪp duo on KaiveTai šuuevės aiei. 

2 Žkėnreo kai DūTvnv. H uėv T" Olyp eikvia 
axNOL Boppain brd Kapkivų Ayala, 

ūuoi Šė Kv Šio AeTTū pasivėuevo: popėovTai 
doTėpEC, oūTE TI TOMAV darjopo: odTE ud" žyyėų, 
4 6o00v TE uėMoTA TVy0Lo10 GioaodAI, 

elę uėv Tūp Bopėao, vėrų S" ėrikėKTAI dos. 
Kai Toi užv kakėovTa "Ovoi, uėcon Šė TE DūTvn. 


H ze kei ėkarivnę TūvTN Alos ebSiėwvTOC 


Tiver' ūgavTos dAn, tol Š' dugorėpwOsv IdvTEC 
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jie dar aiškiau pranašautų lietų, o jei spindulius 
gaubtų nedidelė migla, tokia, kuria dažniausiai 
pasižymi minkšti debesys, jie išties būtų apgaubti 
kylančio vėjo rūku. 

2 Pajuodavę halai, supantys Saulę, taip pat nepra- 
našauja gero oro - kuo jie arčiau išsidėstę ir kuo 
nuožmesnio juodumo, tuo audringesnį orą atneša, 

o du reikštų dar didesnę audrą. 

2 Kai Saulė kyla ar vėl leidžiasi, pažvelk, ar Noto, 
Borėjo arba jų abiejų pusėse esantys debesys, kuriuos 
vadina parhėlijais, paraudonavę, ir šio stebėjimo 
imkis neatmestinai. Nes kai šie debesys tuo pat metu 
iš abiejų pusių supa Saulę prie pat Okeano, audra iš 
Dzeuso buveinės netrunka pakilti. Jeigu iš Borėjo 
pusės raudonuos tik vienas parhelijas, jis atneš 
Borėjo gūsius, o iš Noto pusės - Noto arba kai kur 
iškris lietaus lašai. 

> Darlabiau pasitikėk tais ženklais, kurie pasi- 
rodo vakaruose, nes iš vakarų matomi ženklai yra 
visuomet tikri. 

2! Taip pat pažvelk į Prakartą - panašus į nedidelį 
rūką, jis šiaurėje eina pirma Vėžio. Abiejose jo pusėse 
juda dvi nelabai ryškios žvaigždės, nei labai viena 
nuo kitos nutolusios, nei labai artimos - sakytumei, 
daugmaž per dilbį - viena Borėjo pusėje, 0 kita 
pakrypusi Noto link. Jos vadinamos Asilais, o vidu- 
ryje - Prakartas. Jei jis, kai Dzeuso buveinėje visur 
giedra, staiga visas pranyksta, 0 abiejose jo pusėse 
esančios žvaigždės matyti viena šalia kitos, tuo- 

met laukus užtvindo nemenka audra. Jei Prakartas 
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doTĖpEG ATV aVTOIXEDOY ivėdMoYTAI, 

odK OiYY XEIUGYVI 16TE KAVGOYTAL dpovpat. 

Ei Šė uelaivyTai, zol 5' aūTiK' ŽOLKOTEC WOLV 
doTĖpEG dUPOTEPOI, ETI X b6aT1 onuaivotev. 

Ei 5" 6 užv čK Bopėw Dėrynę duevjvd gaeivoi 
Aero ĖTaXMVWV, VOTIOG 5' "Ovog dylads sin, 

Sai 54y0ai kvėuoto vėTov, Bopėw Šč uūMa Xpiį 
žuralv dyVOEYTI PAEVOUŠVŲ TE doKEVELV. 

2! Tiua Šė ro: dvėuioro kai oiŠaivovoa Dūlaooca 
xtvėcOW kai aKpov ė2" aiyiadol BodwvTEC, 

dkTai T' eivėdiai OT6T' E0dIOL TXT |EOO0L 

xivovTai, kopvęai TE Bowueva: odpE0S dKpat. 

> Kai 6' dv ėn Enpijv 61" špwdlėc V Kara kOGKOV 
št doc žpynTA EwVf TEpITOMA Ažknjkas, 
Ktvvušvov ke Odlaocav VTEP popėoLT' dvėuoLo. 

> Kai 1oTE kai kėTĘOL, OTOT' EUdIOL TOTĖWYTAI, 
dvTia ueMGvTWV Avėuwv eiAnŠė pėpovTaI. 

> MoMaki S dypiddes viooai Ą sivaliŠivau 
aiOviai xepoGia TVAGOOVTAI TTEPVYEGOLV, 

T vepėAN 6pE0G UnKVVeTAI šv KOpVEOL. 

2 "Hšn kai 14770, Nevkią yr pelov dkavOrą, 
ofjų' šyėvovT' dvėuoV, Kworję ŪMoc OTTOTE TOMOI 
ŪKPOV ETUTAWWOL, TA UžV TŪpoC, ŪMa Š* dTiV0W. 
2 Kai Bėpeoc BpovTai Te kal doTpPa7ai švAev Iwow, 
žvOEY ėTEPXOUĖVOLO TEPLOKOTĖEIY kvĖLOLO. 

2 Kai Šiū vėkTa uėkamwvav OT" doTėpEC dioowoL 
Tapeča, Tic Š' Š710zV bvuo! YTOMevkaivwvTAI, 
Še1ŠĖxDAI keivolę adTijV 6Š0v ėpxoUėvoLo 
nvebUGTOG: V Šė kai dMoL ėvavTio: dicowow, 


do" šĘ MM)WV LepėwV, TOTE Ši TEpVaEO 
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patamsėja, o abidvi žvaigždės išlieka matomos, jos 
pranašauja lietų. Jei Prakarto šiaurėje esantis Asilas, 
pasidengęs lengvu rūku, šviečia silpna šviesa, tuo 
tarpu pietinis ryškiai spindi, l4uk Noto, ir tikrai turi 
tikėtis Borėjo, jei šios žvaigždės - miglotoji ir spin- 
dinčioji — išsidėsčiusios atvirkščiai. 

2 Kylančio vėjo ženklas tebūnie tau ir tvinstanti 
jūra, ir toli sklindantis pakrančių šniokštimas, 

ir gražiu oru aidintys jūros kyšuliai, ir gaudžiančios 
kalno viršūnės. 

2 Ir kai garnys netolygiai skrenda iš jūros į sausumą 
be perstojo krykdamas, toks jo skrydis rodo virš 
jūros kylant vėją. 

2 Kartais ir audrapaukščiai, skrisdami gražiu oru, 
būriais plasnoja priešais besiartinančius vėjus. 

2 Dažnai laukinės antys ar jūroje nardantys kirai, 
būdami sausumoje, plaka sparnais arba kalno viršū- 
nėje išsidriekia debesis. 

> Taip pat ir pūkeliai, žili dagio plaukai, tampa vėjo 
pranašu, kai jų daug pirmyn ir atgal plaukioja tykios 
jūros paviršiumi. 

2 Iš kur pasirodo vasarinė perkūnija ir žaibai, iš ten 
tikėkis ir kylančio vėjo. 

2 Ir kai juodą naktį viena po kitos krenta žvaigž- 
dės, o už jų matyti šviesios uodegos, tikėkis ir ta 
pačia kryptimi ateinančio vėjo; jei priešpriešiais 
ima kristi ir kitos žvaigždės, o iš kitų dangaus 

vietų - dar kitos, tuomet pasisaugok įvairių krypčių 
vėjų, kurie būna ypač nepastovūs ir pučia žmonėms 
nenuspėjamu būdu. 
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TavTOlWY AvĖLWY, Ol T ūxprToi eiot uddtoTa, 
škpiTa Šė mveiovow ė2' dvėpūoi TEKUpao Dau. 

> Adrūp ŠT' ė£ e0polo kal ėK vOTOU doTPATTAOW, 
iMoTE 5' ėk Įepdporo Kai dMoTE TP Bopėao, 

Si T6TE TI6 TEMdYE! švi Šeidie vauTiMos vip 

Ur puv Ti užv Ex TėNayOS, Ti Š* EK Alos bdWp. 
"Yšai ydp To00aidE TĖpPI oTEpPOTAI popėovTAL, 


2 TloMūxi 5' ėpyoušvw Verdv vėgEa TPOTAPOLDEV 


ola paMioTA TĖKOLOW ĖOLKOTA ivŠdMOvVTAI, 

f SiŠdun šiuos Šia pėyav obpavdv Ip, 

f Kai TOV TI6 Adwa uekawopėvnY Ėxet doTIP. 

> DModak Myuvaia A sivėdiai 6pvDec 
drNoTOV KldLovTai ėviėuevai bdaTECOW, 

A Aiuvny TĖpI Š10A xEMŠ6vEc diooovTAL 
yaoTėpI TUTTOVOUI adTWC EiVUĖVOV LdWP, 

f uūMov Šeiai yeveai, VŠpoLw dveLap, 
adr60gv čE baro; TATĖpPEC BodWA1 YVpIvWV, 

f TPOLaL 6pBpIvOv ėpnuain AoVyYWV, 

f TOV kai Nakėpula Tap" riovi TPOVXOVON 
xeluaToG ėpxoKĖVOV XėpOW VTĖTUYE KopWvn, 

f) TOv kai ToTAUOIO ėBaVaTo UėXPI TAP' Ūkpovę 
6uOVc ĖK KEDANS, A Kai uūMa Tū0A Kolvypą, 

f TOM) oTPėpeTAI TApP' bŠwp TAxĖA kpwLovoa. 
2! Kai Boec fŠn TO TūpO< bdaTo06 ėvčioLo 
odpavėv eicaviŠovTES 47" aidėpoc 609prLoavTO, 
«al koiArc WOpunKeG Oxfc E Gea TAvTA 

Oūocov ūvnvėykavTo, Kai d0p601 bpDzv IovloL 
Telxe' dvėpTovTEC, Kai Thalė Levo! KO NKEG 
Kelvoi TOV6 Kalėovot uelaiviję EvTepa yalnę, 
kai TUBai 6pviOec, Tai dMėkTOpOC ėEeyėvovTo, 
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2 Tačiau kai nuo Euro ir Noto, o kitąsyk ir nuo 
Zefyro bei Borėjo pusės žaibuoja, tuomet jūreivį 
jūroje apima baimė, kad jo iš vienos pusės nepasi- 
glemžtų jūra, o iš kitos - lietus iš Dzeuso buveinės. 
Mat būtent lietus iš visų pusių atneša tiek žaibų. 
2 Dažnai prieš užeinant liūtims pasirodo debesys, 
labai panašūs į vilnas, arba platųjį dangų perjuosia 
dviguba vaivorykštė, arba apie kokią nors žvaigždę 
susidaro pajuodavęs halas. 

2 Dažnai ežerų ar jūros paukščiai be saiko 
pliuškendamiesi puola į vandenį arba kregždės 
ilgai nardo ore aplink ežerą, pilvais tekšendamos 

į taip ratilais pasidengiantį vandens paviršių; 

arba apgailėtinos padermės - vandens gyvatėms 
laimikis - buožgalvių tėvai garsiau nei paprastai 
kvarkia iš paties vandens; arba vieniša [medvarlė], 
kurkianti brėkštant aušrai; arba kažkur palei išsiki- 
šusią upės pakrantę besiartinant žiemai krankianti 
varna įspaudžia žemėje savo pėdsaką ar panardina 
į vandenį galvą iki pat pečių, ar net visa panyra, 
arba sukinėjasi apie vandenį kimiai krankdama. 

2! Ir galvijai prieš pasirodant iš dangaus lietui 
žvelgdami į dangų uodžia orą, ir skruzdėlės skuba 
iškelti visus kiaušinius iš žemės angų, ir matyti 
daugybė sienomis lipančių šimtakojų, ir šliaužio- 
jančios kirmėlės, kurias žmonės vadina juodosios 
žemės viduriais, ir naminiai paukščiai, gaidžio 
palikuonys, kruopščiai utinėjasi ir garsiai kuda- 
kuoja taip, kaip skamba vienas po kito krintantys 
vandens lašai. 
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ed ėpOaipiooavTo kai žkpwEav uūla 9WYf] 

olėv TE oTaldov Vopėzi ėmi bdaTi GDP. 

2 Arj roTE kai yeveai KopūKwv Kai gdla KokoLWY 
i5ar06 ėpyoušvoto Alos Tūpa ofjų" ėyėvoVTO 
paivėuievo! dyekŠė kai IprjKEGOTY OpoTa 
pOsykdųevor Kai TOV Kopakec Šiovg oTaMayUODĘ 
pwvf] šu oavTo obv UdaTOG ĖpxOKĖVOJO, 

f Tore kai KpdEavTe Bapeirį diooūK! EwVį 

uakpov ėmppoiledot Twvakduevo! TTEpĖ TUKVA, 
xai vijocai oikoupol OTWpd9IOI TE KoNOLOL 
ėpxd6uEvo! KaTū yeloa TUV40O0YTAI TTEPVYEGOLV, 

f ėni kopa Šikai ėpwdiOc dED Asknkos. 

2 Tūv Tor unŠžv ūT6AnTov TEpVAYKUĖYY LdWP 
ywėoDu, UNS" si Kev ėmiTMEoV tė TŪpOLDEV 
Šdkyvwow yviai kai ėp" aluaToc IueipwvTaAI, 

f Aoxvoto pYKnTEC dyeipovTai TEpI UVEaV 

vbKTa Kara voTinįv: UNO" V OO xeiuaTOG 6pNV 
Aoxvov aMoTE LĖV TE pAOC KaTĖ KOGUOV 0PWPY); 
dMoTe Š* dioowow ūTO plGYES UTE KodĘAL 
TOUPOMVYEC, UNS" Ei Kev ėT" aVTOPI UapPKAIPWOW 
dKTIvEC, UNS" Av Oėpeoc UėyG TETTAUĖVOLO 
vijoaio! 6pviOEc ėmAOOVTEPO! EopėwvTAL. 

7 Mnėė ob y" A XVTPNS Aė TPiTOŠOC TVP BATE, 
oTUVŪFpsc 6T' Ėwo1 TĖPI TAėoVEC, AshaBė0DA, 
ynŠė karė oTOŠ1Y O1OT' vOpaKo< aidoKėvoo 
Aduznrai TĖpL o uaT' ėomkėTA keyxpelo1ow. 
AM ėni kai Tū ŠoKEUE TEPIOKOTĖWV VeTOIO. 

27 Ei ye uėv fjepozo0a TapčĘ 6peoc ueydMOLo 
TUOuėva TEivNTAI vepėAN, dkpai ŠĖ KokGvai 
gaivwyTai Kadapai, yda Kev T00" YTEVdIOS sinę. 
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2 Kartais ir varnų padermės, ir kuosų gentys 
tampa iš Dzeuso buveinės užeinančio lietaus 
ženklu, pasirodydamos būriais ir krykdamos kaip 
sakalai; ir varnai savo balsų mėgdžioja dangiškuo- 
sius besikaupiančio lietaus lašus arba, du kartus 
sukrankę žemu balsu, garsiai klykia plakdami savo 
tankiai plunksnuotais sparnais; ir naminės antys 
bei pastogėje gyvenančios kuosos, suskridusios po 
stogo atbraila, plaka sparnais; arba garnys, sukly- 
kęs aukštu balsu, skrieja jūros link. 

2 Tegu nė vienas iš šių ženklų tau, besisaugan- 
čiam lietaus, nebūna nevertas dėmesio, taip pat 
jei musės kanda labiau nei anksčiau ir trokšta 
kraujo arba drėgną naktį apie lempos dagtį kau- 
piasi degėsiai; arba jei kartais žiemos metu lempų 
liepsna nekyla tolygiai į viršų, o tarpais skleidžia 
liepsnas, panašias į lengvus burbuliukus; arba jei 
šviesos spinduliai žybčioja ant pačios lempos; 
arba jei pačiame vasaros įkarštyje salų paukščiai 
skrenda eilėmis. 

> Nepamiršk ir puodo ar ant ugnies uždėto 
trikojo, kai aplink juos kyla daugiau kibirkščių nei 
įprasta, taip pat kai įkaitusios anglies pelenuose 
kai kur žioruoja sorų kruopas primenančios 
dėmelės. Tikėdamasis lietaus, atidžiai stebėk ir 
šiuos ženklus. 

2! Jei palei didelio kalno papėdę nusidriekia pilkš- 
vas rūkas, o pačios viršūnės aiškiai matyti, tuomet 
veikiausiai turėsi gerą orą. Geru oru mėgausies 

ir tada, kai palei patį plačiosios jūros paviršių 


83 


995 


1000 


1005 


1010 


1015 


1020 


Oawėopeva 


Eišiėc k' elnę kai 6TE ThaTĖOG TUpPA TOVTOV 
Gaivyrai xOapadių vepėln, UnŠ" Gy6B! Kūpn, 

60" adToD Tara uGYi TapaDiBATaI duot. 

> Tkėnteo Š' eūšios užv šv Ėni xeiuaTi uūMOV, 
ė6 Sč yaknvainy xeiuwvoev. Ed Šč pala xpr) 

ė6 Darvnv opdav, Tijv Kapkivoc duoediooeu, 
npoTA KadapouėviY T4ONĘ UTEvEpDEV ouiyAno: 
kelvr] yūp pDivovTi kaBaipeTai ėv XEIUOVIL, 

> Kai pldygę jobyia Moxvov Kai vukTEpIN Tavę 
fjovyov deidovoa UapawvoušvoV XEIUOYVOS 
xWwėo0W TOI ofiua, kal ijovya TOKI MOVOA 

G6pn 60" žoTepin KpOEn TOVEWVA KopWvI, 

kai KėpaKec UodvOL Ušv ėprjuaiov BodwvTeC 
Šioodxię, adTūP ėTETA žy" dOpda KeKA/jyoVTEG, 
Madrepoi Š* dysAndov, ėzijV KoiTo10 UėŠWYTAL, 
gwvc EuTAetoL xaipEw Kė TC GiGarTO, 

ola Tū uėv Bodwo1 Aryawvouėvovow duota, 

moMA Šė Ševėpeioio TEPI phdov, ėMoT' ė' adTOD 
Ty! TE kelovow Kai UTOTPOTOI dTTEPLOVTAL. 


2 Kai Š' dv 70v yėpavoi pakakę TPOTApPOLOs yakvno 


dopakėwC TAvVOaLEV ėva Špouov FA10a TA00I, 

oVdE TA ppOdLoI Kev LTELŠIO! popėowTO. 

2 "Huoc 8" dorep60ev kadapov pūoc du blovyTaI, 
obŠė TODeV vepėlai TETIEOUĖVAI AVTIWOW, 

o0dė TOBev Lopoc AMC LTOTPĖXN OVŠĖ Veljyn, 
dMa T4 y' ėkarivnę abTWĘ Auevnvė pėpwvTAI, 
UrĮKėTI TOL TOOE ofjua yaAnvainę ėmkelodY, 

6 ėni yeiua Š6keve: Kai OTTOTE Tai UžvV šo 
adTf) ėvi xWpn vepėlai, Tai Š' Mai ėT" adTaic, 

Tai uėv dusiBoueva,, Tai Š' škomOev, GopėwyTAI. 
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pasirodys rūkas, kuris nekils aukštyn, bet liks ten 
pat suspaustas tarytum plokščia uola. 

> Mėgaudamasis gražiu oru, verčiau sek audrą 
žadančius ženklus, o per audras - žadančius tykų 
orą. Reikia ypač atidžiai stebėti Prakartą (jį dan- 
gaus skliautu suka Vėžys), kai tik išsisklaido visos 

jį dengusios miglos, mat Prakartas nuskaidrėja 
baigiantis audrai. 

2! Irramiai deganti lempų liepsna, ir ramiai ūkianti 
naktinė pelėda tebūnie tau rimstančios audros 
ženklas, taip pat ir varna, ramiai krankianti vakare 
įvairaus aukštumo balsu, ir varnai, du kartus pavie- 
niui sukrankiantys vienatvėje, o vėliau ir vienu metu 
garsiai klykdami; arba kai rengdamiesi miegoti 
didesniu būriu krankia visu balsu. Gali pasiro- 

dyti, kad varnai džiaugiasi - jų krankimas panašus 

į aiškius šūksnius. Dažnai medžio lapijoje, o kartais 
netgi ant paties medžio, kur nakvoja, sugrįžę namo 
jie plaka sparnais. 

> O gervės prieš lengvą ir ramią giedrą visos 
skrenda išsirikiavusios į vieną lygią virtinę ir geru 
oru nepasuka atgal. 

2) Kai žvaigždžių skleidžiama šviesa apsiblausia, 
ojų niekur nedengia nei susitelkę debesys, nei koks 
nors kitas užslinkęs šešėlis, nei Mėnulis - judėdamos 
dangaus skliautu, žvaigždės tiesiog staiga pritemsta — 
šis ženklas tegu nepranašauja tau giedros, o verčiau 
tikėkis audros. Taip pat būna ir tuomet, kai debesys 
susikaupia vienoje vietoje ir ant jų dar plaukia kiti 
debesys, vieni keisdami kitus, o dar kiti atsilikdami. 
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> Kai yfves Kayynšov ėneryduevai Bpwpolo 
xsiudvos uėya ofjua, Kai Evvedyjpa KopWVN 
voKTEpoY deiŠovoa, Kai dyė BowvTE KolaLoi, 

kai onivos aa oTiLWV, Kai Špvea TAVTA 

šk TEMdYOV6 EebyoVTA, kai dpyios I) Kai ėpiOedC 
S0vwv ė6 koikac Gygdę, Kai DMA KokoLV 

ėk vouod ėpydLEva TPALEpOd Ėmi dyioV ad. 

> O08' ūv šm EovOai peyddov yziGvos idvTOC 
TPO00W TOLGAYTO VoLdY Knpolo HėMOGAL, 

GM" aiTod uėliTė; TE Kal ėpywv eiMiocovTaL. 
O68' byod yepdvwv uaKpai oTixE6 aiTū kėievDa 
TeivovTaI, oTPOPAŠEC Šė TAMLUTETĖC 4TOVĖOVTAL. 
2 Mynė“, 0TE vnvenin Kev dpūyvia AeTTė pėpTAI, 
kai pldygc aiBdoowo1 yElawvėuevai Abyvoo, 

f TOp adnTAi cTOVŠP Kai VEVŠIA AdyVa, 
moTEVELY xEiudvi. Ti To Aėyw 6000 TĖMOVTAL 
ouaT' ėn' dvOpwTOVc; Ah ydp kai deikėl TĖPPTĄ 
AVTOD TNYVULUĖY VIPETOD ĖTITEKUTŲPALO, 

Kal AVXYŲ XLOVOG, KĖYXPOLS OT" šorkoTaA TAVTN 
KOKMŲ orjuaT" šyei TUPALTĖOS čyyVOI UbENĘ: 
dvOpaki Šė LbovTi xaMūlnę, OnTOTE NauTpoc 
adTOG ėeidNTaAI, UėdoW Še Oi UTE AeTT 

gaivyTai vepėAn TupOS EvŠoBEv aiBoKėvoo. 

2 IpivocŠ' ad kapnoio karaxBčec, o6dĖ uškavai 
oyivo! dmeipnįro, TūvTN Šė TE TOMAS dduEdC 

aiei Ta7TaiveL, Ur) oi Oėpoc ėK xEPOS Ėppn. 

Ipivo: uėv Oauwviję ūkblov karė UėTPOV ĖxoVoaL 
XElUGvOG Ke Aėyouev ėTi TAė0V ioxbo0vTOC. 

MA užv ddny ša a TEpLPpi00LEv dTūvTN, 
TNAOTĖPW Š* adyxUOIO ovvaoTaxGOLEV dpovpar. 
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27 Ir žąsys, kurios gagendamos skuba prie lesalo, 

esti svarbus audros pranašas; taip pat ir naktį kran- 
kianti varna, devyniskart senesnė už žmogų; ir vakare 
krankčiojanti kuosa; ir nuo pat aušros čirškiantis 
kikilis; ir visi nuo jūros atskrendantys paukščiai; 

ir karetaitė ar liepsnelė, neriančios į savo urvelių 
kiaurymes; ir būriai kuosų, kurios iš maisto turtingų 
žolynų skrenda link savo naktinės pastogės. 

2 Artinantis didelei audrai, dūzgiančios bitės jau 
nebelekia toli ieškoti vaško, bet vietoje triūsia su savo 
medumi ir koriais. Ilgos gervių eilės nebesidriekia 
aukštai danguje tomis pačiomis kryptimis, bet apsisu- 
kusios vėl grįžta atgal. 

77 Jeigu plaikstosi ploni voratinkliai ir virpa pritemusi 
lempos liepsna, kai nėra vėjo, arba gražiu oru sunkiai 
įsikuria ugnis ar lempos, nepasitikėk audra. Kodėl gi 
aš tau pasakoju apie žmonėms pasirodančius ženklus? 
Štai ir iš niekam tikusių pelenų, kai jie sušoka į grums- 
tus, gali nuspėti pūgą; iš lempos - sniegą, kai visur 
ratu apie degančią dagtį susikaupusios į sorų kruopas 
panašios dėmelės; iš gyvos anglies — krušą, kai ji 
matoma ryškiai žioruojanti, o anglies viduryje regėti 
tarsi mažas dūmelis, viduje liepsnojant ugniai. 

2! Vaisių naštos spaudžiami akmeniniai ąžuolai ir 
tamsialapės mastikos taip pat nelieka nepatikrintos, 
juk bemaž kiekvienas žemdirbys visur ir visuomet 
nepaliauja atidžiai dairytis, bijodamasis, kad vasara 
jam neišslystų iš rankų. Ganėtinai daug gilių subrandi- 
nantys akmeniniai ąžuolai reiškia, kad žiema rūstaus 
ilgiau. Bet tegu nebūna šie medžiai visur be saiko 
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Tpurkėa Šž oxivos KuėeL, TPLOOAI Šė Oi adžai 
xivoyTai kapnolo, pėpel dė TE orjua0' ėkdoTN 

šksinę apėTų. Kai yūp T' dpoTrjotoV W6pv 

TpiTMda ueipovTaL, UėOOTY Kai ėT dugdTEP' dKpac: 
TPOTOS UEV TPWTIJY dpo, UĖOOOG Šė TE UĖOOTIV 
kapnėc dnayyėMei, TUUdTIIV 7E UEvV šoxaTOS V. 


"OvTzwva ydp KūMLoTa Noyain oyvos ūpnTA;, 


keivo y" šĘ dv Ūpoalc TOAAFLOS ein, 

16 Šė y doaupoTūTŲ ONiYN, UėGOW Šė TE UEGON. 
> AtTuc 5" ūvOėpikos TPIYBA oKiMNĘ VTEpavOei 
orjuaT' ėmĘpaocoaoVA duoLiov durTOLO. 

"Occa Š" ėni oxivov ūpoTijp šępAooaTO kapTĖ, 
Too0dŠE kai okiMNo TEKUAIpeTAI ūvOsi Nevką. 

2! Adrūp OTE cEfKEC UETOTWPIVOV FDA TOMOL 
TūvTĄ BeppidWoi, Kai ėoTEpIWV TPOTAPOLDEV 

TD niddwv sio: TIĘ ėTEPXOUEVOY XELUGVa, 

oloc ėmi cpr[Keoow ėliooeTa: adTiKa Šivoc. 

7 Onai Šė obec, Onhzia Šė pa kai alyec 
OTTOT' AvaoTPWEWOIW OyFo, TA dė T" dpoeva TŪVTA 
ŠeEduevai, TūAW alTIĘ kvaBA ŠV 6xėwYTAI, 
AVTWG KE ET JKEOOL UėYAV xELUGVa Ašyouev. 

20 "Oyė Šė oyouėvwv aiydv UAwV TE oUGV TE 
xaipsi ūvokBoc avrįp, 6 oi od uūMa DamMdWwYTL 
ebdlov paivovoi PiBalėuevai ėviaurov. 

>! Xaipei kai yepūvwv dyėlais palios ūpoTpPedĘ 
66ptov ėpxoUĖvaLS, 6 Š* ūdpioc adTika ūMOV- 
abTUG YŪP XEUGVEG ĖTĖPXOVTAI YEPAVOLOL, 

TpALA Ušv Kai uūMOV 6u)addv ėpxoUEYAOW 
TpOtOL abtūp 6T' OVE Kai OVK dyE4nda paveioai 
TAelOTEPOV popėovTai ĖTi xpėvov, 005" dua TOMaI, 
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aplipę gilėmis, ir laukai tesubrandina javų varpas 
atokiau nuo sausros. Mastika krauna pumpurus tris 
kartus per metus ir tris kartus duoda vaisių, o kiekvie- 
nas derlius paeiliui duoda ženklą, nurodantį, kada 
laikas dirbti žemę, - mat šie ženklai žemės arimo metą 
suskirsto į tris tarpsnius: vidurinįjį ir du kraštutinius. 
Pirmas šio medžio vaisių derlius praneša apie pirmąjį 
arimą, vidurinis - apie vidurinįjį, o paskutinis - apie 
patį paskutinįjį. Nes jei vešlioji pistacija subrandina 
labai gausų derlių, tuo tarpsniu ir javų derlius bus gau- 
sesnis nei kiti, jei jos derlius ypač kuklus, mažai bus ir 
javų, o jei vidutiniškas - javų užaugs irgi vidutiniškai. 
2 Taip pat tris kartus gausiai žydi ir scylės stiebas, 

iš kurio galima spręsti apie panašaus gausumo derlių. 
Visus ženklus, kuriuos artojas nuspėja iš mastikos, 

jis gali nustatyti ir iš balto scylės žiedo. 

2 Tačiau kai rudenį visur spiečiais telkiasi daugybė 
vapsvų, galima būtų nuspėti artinantis žiemą dar prieš 
Plejadžių nusileidimą, - štai toks vėjo sūkurys tuoj pat 
kyla po vapsvų. 

>! Kai kiaulės, avys ir ožkos grįžta poruotis, o prisilei- 
dusios visus patinus vėl iš naujo poruojasi, jos — lygiai 
kaip ir vapsvos - pranašauja sunkią žiemą. 

> O kai ožkų, avių ir kiaulių poravimasis būna vėlyvas, 
džiaugiasi beturtis, kuriam, neturinčiam daug šilumos, 
jų poravimasis reiškia gerus metus. 

> Gervių būriams atskridus laiku, džiaugiasi tiks- 
lumą mėgstantis artojas, o joms vėluojant, džiaugiasi 
tas, kuris pats mėgsta vėluoti, nes žiema ateina kartu 
su gervėmis: anksti, jei jos atlekia anksti ir labiau 
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duBolin xeiuGvos 6eėMerai VoTEpA Epya. 

>! Ei Šė Bėcc kai una perė Bpidovoav 6nGprjv 
xaiav opboowow, Kepalas Š* ūvėuoto Bopijoc 
dyria Tel, udMa Kev TOTE yeluepov avTai 
IknidŠec xEIUGVa KaTEPXGUEVAI pOpė0LEV. 

> Mą Šė Niny 6pėxo1ev, ėnEi uėyac 00 KaTū KdDLUOY 
ytverai oūTE puTolc xEiudv pikos obT' dpoToLotW. 
AMG ytdv ein TOM ueydlaus šv dpobpaic 

Ur KeKpųLėVA UnŠĖ BiwOpfį ė7i TOin, 

Ępa TI6 edeoTOI xaipn TOTIŠĖYUEVOS dvrp. 

2 Oi" elev kadUnepOEv šoikėTEC doTĖPES alei, 
und" sic UnŠė ŠbW UNŠė TAž0VEG KoudwyTEC- 
ToMO! yŪp Koudwow ėT" adxUNpo EviauvTą. 

> Oddž užv 6pviBwv dyėlaus PTELpODEv dvrp, 
ĖK VrjOWV OTE TOMai ėmITA ooWO1W dpoVpaLS 
ėpyouėvov Oėpeoc, xaipe, TepiŠeidie 8 aivėc 
dunTą, UT] Oi KevEOG Kai dyxVpUOS EAD 

adyxLE ūvinOeic. Xaipei Šė zOV aizOOS AviP 
avTaic 6pviOEGOW, ė7TT V KaTū UėTPOV Iwow, 
ėATOUEVOS UeTĖTEITA TOMVYMAYĖOS ėviauToD. 

2 Oltw yūp uoyepoi kai dA uovec aMoDzv dMOL 
(wouev dvOpwTO!, TA Šė TAP TOO! TAVTEC šTOiKOL 
ofjuaT' ėnLYVAYVaI Kai ėc avVTiKa TO1oa0 VAL. 

> Apvdoi ušv yslųdvac ėTEKŲUpavTO voLfjec 

ĖG VOUOV OTTOTE UAMOV ėneryGUEVO! TPOX6WOW, 
dMoL d" EE dyėknę kproi, ėMoI Šž kai duvoi 
sivoŠio! Tai (wow ėpe1d6KEvo! KepdeGO1V- 

f onoT' dMoDev Ma: kvar ioow01 T6Še001 
TĖTPAOLW Ol KodEOL, Kepaol yE UšV dupOTĖPOLIIW- 
f kalėT' ėĘ dyknę ūekodota kwvijowoL 
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būriais, tačiau kai jos pasirodo vėlai, pavieniui ir ilgiau 
užtrunka, užuot visos atskridusios vienu metu, tuo- 
met vėluojanti žiema paranki vėlyviems ūkio darbams. 
2! Jei po derlingo rudens jaučiai ir avinai rausia žemę 
ir tiesia galvas ten, iš kur ateina Borėjas, tuomet pačios 
Plejadės nusileisdamos atneš itin audringą žiemą. 

7! Tegu galvijai pernelyg nekapsto žemės, nes tada 
būna ilga ir besaikė žiema, nedraugiška nei augalams, 
nei javams. Bet plačiuosiuose laukuose ant jaunų dai- 
gelių, kurie dar nėra nei atskiriami, nei aukšti, verčiau 
tebūna daug sniego, kad derliaus laukiantis žmogus 
džiaugtųsi gerove. 

2 Beto, tegu visuomet žvaigždės būna atpažįstamos; 
ir nei viena, nei dvi, nei daugiau jų tegu neturi kometos 
uodegos - mat daug kometų pranašauja sausus metus. 
> Žemyne matydamas, kaip iš salų atskridusių paukš- 
čių būriai vasaros pradžioje apgula laukus, žemdirbys 
nesidžiaugia - mat baisiai bijosi dėl savo derliaus, 

kad neišdygtų sausros išsekintos tūščios varpos ir vieni 
šiaudai. Tačiau tais pačiais paukščiais, kai jų atskrenda 
ne pernelyg daug, džiaugiasi ožkaganys, tikėdamasis 
po to puikių pieno metų. 

2 Štai taip mes, vargšai žmonės, gyvename, tai vieno 
darbo griebdamiesi, tai kito, tačiau visi esame pasi- 
rengę atpažinti savo kelyje sutiktus ženklus ir jais tuoj 
pat pasinaudoti. 

> Kerdžiai nuspėja audras iš avių, kai šios skubiau 

nei paprastai risnoja į ganyklą, ir dalis bandos - avinai 
ir avys - bėgdami žaidžia, susidurdami ragais, arba 
kai jie tai šen, tai ten spardosi kojomis, lengviausieji 


91 


15 


1120 


1125 


1130 


1135 


1140 


Dawvėneva 


Seiekov eioekdovTe6 Šwg, TA ŠĖ TAvTODI ToinĘ 
Sakvwotw TVKIVįjO! KelevouEva AMDdKeOOW. 

2! "Ex Šč Bodv ėm600vT" dpėTai kai Boukoo: dvdpec 
kivupiėvov xeidvos, ėnei BoeG OTTOTE xniūc 
Avoon Oz0UaioLo TOŠOS TEPIAKKŲOWYTAI 

i) koiTų TAeupės ėni ŠeEiTepĖS TAVVoWYTAI, 
dyuBolinv dpėTolo 7ėpWv ėmėkTeT' dpoTpeLC. 
O06Š' GTE uvKnByoTo 1EpPIT ELL dyėpWYTAI 
ėpxduEvai oTa9OvdE Bozc BovkdoLoV 6pnV 
oKvOpai Neidvos TOpIE6 Kai Bovpocioo, 

avTiKa TEKKaIpovTAI dyeiuepo! ėuTAIoeoDAL. 

2 O0š' alysę npivovo nEpi oTEVdoVoA: ūkūvDas 
E0Š1OL, O0dĖ oVEC POPUTĖ ĖTI apyalvovoat. 

2 Kai Mokoc 6nTOTE uaKpA UovėkUKOS GPVNTAI, 
f 6T' dpoTprjwv OMiyov TEPVATUĖVOS AvŠpov 
ĖpYG KaTĖPXNTAŲ, GKĖTAOS XATĖOVTI EOLKWG, 
ėyyVOsv ūvOpYTWY, Iva oi Nėxoc avTODEY sin, 

Tpic TePITEMOLEYIS Rod6 XELUGVa ŠokeVELV. 

2 ObdrTu kai npoTėpOLĘ Ėni oT|UAO1 TEKL PAL 
ė000Uėvwv AvėuwY T) xeiuaTOG A VeToOlo 

AVTIV f UeTū TAV f) Kal TPiTATNV ĖT ėc KO. 

> AMG yūp oVŠė pdeC, TETPrYOTES Ei TOTE uūMOV 
E0ŠioL ėokipTNOAV šoikėTE6 6pyxnBKOTOW, 
d0KETTOI šyėvovTo TalaioTĖpPOLĘ dvOpPYTOLS, 
ObŠĖ KVvec- Kai ydp TE KOWV WpVEaTo TOGViV 
AUGOTĖPOLS XELUGYVOG ĖTEPXOUĖVOLO ŠokELWY, 

Kai KelvO! xEIUGVA U0EG TOTE UavTEVOVTAI. 

Kai yiv ėk bŠaTo6 kai kapkivoc WXETO XĖPOOV 
xeiuGvoc uėMOvTOS ėnaiooeoBa1 OŠolo, 

Kai UVEG f|UEpIo! TO00! oTIBAŠA oTPWEGVTEC 
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šokinėdami visomis keturiomis, o raguotieji - dviem; 
arba kai kerdžiai, nepaisydami jų nenoro, į vakarą jau 
atskiria nuo bandos, o gyvuliai, raginami akmenų 
kruša, dar visur rupšnoja žolę. 

2 Artojai ir kerdžiai iš galvijų sužino apie artėjančią 
audrą, nes kai jaučiai liežuviu laižo priekinių kojų 
kanopas arba tiesiasi miegoti ant dešinio šono, senas 
žemdirbys numato, kad arimo metas pasivėlins. O kai 
karvės, nepaliaudamos mykti, spiečiasi į bandą ir 
iškinkymo metą į tvartą eina paniurusios, telyčaitės 
nujaučia, kad netrukus ganysis lankoje blogu oru. 

2 Kaiožkos sukinėjasi apie dygliuotus akmeninio 
ąžuolo lapus, tai irgi nėra gero oro ženklas, taip pat 
tuomet, kai kiaulės ima įnirtingai knisti pakratus. 

2 Kai vienišas vilkas pratisai kaukia arba kai men- 
kai tesisaugodamas žemdirbių, tarytum ieškotų 
pastogės, ateina prie dirbamos žemės, visiškai prie 
pat žmonių, ketindamas ten įsitaisyti guolį, tris 
dienas tikėkis audros. 

2 Taip pat ir pagal pirmiau nupasakotus ženklus 
spręsk apie kilsiančius vėjus, audrą ar lietų tą pačią 
dieną, rytdieną arba netgi trečios dienos rytą. 

2 Betnetir pelės, kai jos gražiu oru cypauja garsiau 
nei įprasta ir straksi tarsi šokdamos, neliko protėvių 
nepastebėtos, taip pat ir šunys - mat nujausdamas 
artėjančią audrą, šuo abiem letenomis rausia žemę 
(pelės irgi tuomet pranašauja blogą orą). Ir vėžys iš 
vandens išlenda į sausumą, kai savu keliu ateidama 
pakyla audra, ir pelės, norėdamos miego, dieną kojytė- 
mis rausia savo guolį, kai pasirodo lietaus ženklai. 
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kolTn6 iueipovTai OT" uBpov o uaTa paivoL. 


2! Tūv unšėv karėvocoo. Kalov 8" ėmi orai oTjua 


okėnTE0001, pūMov Šė Šueiv eic TAVTOV IdVTUV 
ėlnwpr, TEMĖ0OL, TPITŪTŲ Šė Ke Daporjosiac. 

Aiei 5' dv Tapi6vTOS dpLDUOiNĘ ėviauToD 

crjuaTa ovu Ba ei TOV Kai ėT' doTėpL ToiN 
To dvTėMOvTI PaeiveTAI A KaTLOVTI 

6nxolnY Kai ofjua Aėyot. Mūla Š' ūpxtov ein 
opdleoBai pivovTOS špLoTAUEVOLO TE UTIVOG 
zetpūŠac dupoTĖpPAC: ai Ydp T? dUVŠIĘ oVVIOVTUV 
unvėv TeipaT" čxoVoW, GTE cpAMEpVTEPOS aiDfp 
GKTO vUE! TEN! XT[TEL XApPOTOIO GEAYNS. 

2! Tūv ūuvėię T4vTWV šokeu Evos Eic EvIaUTOV 
obdėmTOTE oxEČIUG Kev ĖT' aiDėp: TEKUTpPaLO. 
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2 Neniekink nė vieno iš šių ženklų. Naudinga 
stebėti ženklus vieną po kito - jei du iš jų sutampa, 
labiau tikėtina, kad spėjimas išsipildys, o jei sutaps 
trys, jau gali būti tikras. Ištisus metus skaičiuok 
ženklus ir lygink, ar tam tikra diena, atitinkanti 
žvaigždės patekėjimą ar nusileidimą, yra tikrai 
tokia, kaip ženklas leidžia numatyti. Ypač patikima 
stebėti keturias paskutines besibaigiančio mėnesio 
dienas ir keturias pirmas naujo mėnesio dienas — 
jos sudaro mėnesių sankirtos ribas, kai aštuonias 
naktis nematyti spindinčio mėnulio ir dangus būna 
labiau klaidinantis. 

2' Ištisus metus stebėdamas visus šiuos ženklus, 
apie dangų niekuomet nebespręsi paviršutiniškai. 
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Poemos planas 
ir komentaras 


Antikoje Arato Reiškiniai savo populiarumu prilygo Homero 
poemoms, tačiau pirmieji rimtesni šiuolaikiniai leidimai ir 
tyrinėjimai pasirodė tik xIx a. pabaigoje. Iš šiuolaikinių filologų, 
tyrinėjusių Aratą ir jo teksto istoriją, pirmiausia reikia paminėti 
prancūzų mokslininką Jeaną Martiną, kuris 1956 m. savo daktaro 
disertacijos pagrindu parengė ir išleido išsamų tekstologinį tyrimą 
Histoire du texte des Phėnomėnes dAratos ir patį tekstą su įvadu, 
vertimu ir komentaru, 0 1998 m. dviem Les Belles Lettres antiki- 
nės literatūros bibliotekos tomais publikavo naują kritinį teksto 
leidimą su vertimu bei įvadu ir išsamų komentarą. Šiuo teksto 
leidimu vadovautasi verčiant poemą, jis pateikiamas ir greta 
vertimo. Britų filologo Douglaso A. Kiddo 1997 m. kritinis teksto 
leidimas su įvadu ir komentaru labai vertingas dalykiniu požiūriu - 
šis mokslininkas daug dėmesio skiria astronominio turinio 
medžiagai ir išsamiai aptaria Arato teksto struktūros niuansus. 

Lietuviško vertimo komentare siekta aptarti pirmiausia tai, 
ką specifinių žinių stokojantis skaitytojas sunkiai suprastų iš 
paties teksto - dalykinį turinį ir stilistiką, paliekant nuošaly 
tekstologines problemas. Verčiant astronominius terminus ir 
žvaigždynų bei žvaigždžių pavadinimus, su retomis išimtimis 
vadovautasi 2003 m. Vytauto Straižio Astronomijos enciklopedijos 
žodynu. Komentaro dalimi galbūt derėtų laikyti ir kelis rodyklių 
pavidalo sąvadus, esančius knygos pabaigoje. Jie neabejotinai 
padės skaitytojui susigaudyti egzotiškų pavadinimų bei astro- 
nominių terminų ir santrumpų gausybėje. 
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1-18 Įžanga 
19-453 Žvaigždynai 
19-318 Šiaurės pusrutulio žvaigždynai 

19-26 Ašis, poliai 

26-62 Cirkumpoliariniai žvaigždynai 
26-44 Didieji ir Mažieji Grįžulo Ratai 
45-62 Slibinas 

63-90 Prie Slibino galvos išsidėstę žvaigždynai 
63-70 Klūpantysis 
71-73 Vainikas 
74-87 Gyvatnešys ir Gyvatė 
88-90 Žnyplės 

91-146 Už Lokės Helikės nugaros išsidėstę žvaigždynai 
91-95 Jaučiaganis 
96-136 Mergelė 
137-146 Bevardės žvaigždės 

147-178 Sugrįžimas prie Zodiako žvaigždynų 
147-148 Dvyniai, Vėžys ir Liūtas 
156-166 Vežėjas 
167178 Tauras 

179-267 Apie Lokę Kinosūrą išsidėstę žvaigždynai 
179-187 Kefėjas 
188-196 Kasiopėja 
197-204 Andromeda 
205-224 Žirgas 
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225-232 Avinas 
233-238 Trikampis 
239-247 Žuvys 
248-253 Persėjas 
254-267 Plejadės 
268-318 Apie Klūpantijį išsidėstę žvaigždynai 
268-274 Lyra 
275-281 Paukštis 
282-299 Vandenis ir Ožiaragis 
300-310 Šaulys 
311-315 Strėlė ir Erelis 
316-318 Delfinas 
319-321 Perėjimas prie Pietų pusrutulio žvaigždynų 
322-450 Pietų pusrutulio žvaigždynai 
322-352. Apie Orioną išsidėstę žvaigždynai 
322-325 Orionas 
326-337 Šuo 
338-341 Kiškis 
342-352 Argo Laivas 
353-401 Apie Jūrų Siaubūną išsidėstę žvaigždynai 
353-366 Jūrų Siaubūnas ir Upė 
367-385 Bevardės žvaigždės ir pasakojimas apie 
žvaigždynų kilmę 
386-388 Pietinė Žuvis 
389-401 Vanduo ir kitos bevardės žvaigždės 
402-450 Apie Aukurą išsidėstę žvaigždynai 
402-430 Aukuras 
431-442 Kentauras ir Žvėris 
443-450 Hidra, Krateras, Varnas ir Prokionas 
451-453 Žvaigždynų apibendrinimas 
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454-461 Penkios planetos, arba klajojančios žvaigždės 
462-757 Laiko matavimas 
462-558 Dangaus apskritimai 
462-479 Įžanga ir bendrasis aprašymas 
480-500 Šiaurinė (Vėžio) atogrąža 
so1-510 Pietinė (Ožiaragio) atogrąža 
s1-524 Pusiaujas 
525-558 Ekliptika (užtemimų juosta) ir Zodiakas 
(Žvėrių ratas) 
559-732 Vienalaikiai žvaigždynų patekėjimai ir nusileidimai 
559-568 Įžanga 
569-589 Vėžio patekėjimas 
590-595 Liūto patekėjimas 
596-606 Mergelės patekėjimas 
607-633 Žnyplių patekėjimas 
634-672 Skorpiono patekėjimas 
672-692 Šaulio ir Ožiaragio patekėjimas 
693-699 Vandenio patekėjimas 
699-71 Žuvų ir Avino patekėjimas 
71-723 Tauro patekėjimas 
724-732 Dvynių patekėjimas 
7233-7257 Mėnesio ir metų laikotarpiai 
758-141 Meteorologiniai ženklai 
758-777 Įžanga 
778-908 Dangaus ženklai 
778-818 Mėnulis 
819-891 Saulė 
892-908 Prakartas 
909-1043 Įvairūs meteorologiniai ženklai 
909-932 Vėjas 
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933-987 Lietus 
988-1012 Giedra 
1013-1043 Audra 
1044-1141 Metų laikai ir gamtiniai meteorologiniai ženklai 

1044-1063 Metų laikai 
1064-1093 Žiema 
1094-1103 Vasara 
104-1141 Orų spėjimas iš gyvulių 

1142-154 Pabaiga 
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Pradėkime nuo Dzeuso [-...] veskite visą giesmę iki galo. 
Poemos įžanga, kurioje kreipiamasi į Dzeusą ir Mūzas, pasižymi 
ypatinga kompozicine harmonija: 4—5—5-4 eil. (plg. Martin 
1998, 137): 


Pradėkime nuo Dzeuso [...] Dzeusas visur ir visados mums 
visiems reikalingas. Poetas kviečia pradėti nuo Dzeuso, kurio 
buvimas visur, anaforiškai kartojant žodžius ueoTai / ueoTAį, 
lokalizuojamas („Dzeuso pilni visi keliai, visos aikštės, kur 
renkasi žmonės, pilna jūra ir uostai“) ir tuo pat metu neloka- 
lizuojamas („niekuomet nepaliekame nepaminėto“ ). Kitaip 
tariant, patvirtinama ir pripažįstama, kad Dzeusas, kurio vardas 
minimas net tris kartus, būva ir konkrečiose žmonių lankomose 
vietose, ir žmonių kalbose, apibendrinant, jog „Dzeusas visur ir 
visados mums visiems reikalingas“. 


Juk mes esame ir jo palikuonys [-.. ] ir visoms sėkloms sėti. 
Pagrįsdamas savo apibendrinimą, poetas įveda Dzeuso, kaip visa 
apimančios priežasties, leitmotyvą, kurį, kaip matysime, tęs ir 
per visą poemą: visi žmonės yra jo palikuonys, taigi Dzeusas 
yra žmonijos priežastis par excellence; jis žmonėms prielankiai 
rodo laimingus ženklus, pirmiausia susijusius su žemdirbyste — 
darbais, kurias patenkinami pamatiniai egzistencijos poreikiai. 
Frazę Tod ydp Kai yšvos eiuėv šv. Paulius (kilęs - beje, kaip ir 
Aratas - iš Kilikijos) pacitavo savo Areopage pasakytoje kalboje 
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atėniečiams (Apd 17, 28), taigi Aratas yra vienas iš nedauge- 

lio pagonių autorių, kurie buvo paminėti Biblijoje: 'Ev adTą 
xūp Įouev kai kwvodįie0a kai ėcuėv, 65 Kai TWE6 T0V kaD" dUūG 
Ton T6V eiprkaow, Tod ydp Kai yėvoc ėouėv. „Juk mes jame gyve- 
name, judame ir esame, kaip yra pasakę kai kurie jūsų poetai: 
Mes esame iš jo giminės“ (Č. Kavaliausko vertimas). Kaip pastebi 
Kiddas (1997, 166), kitas daugiskaita numanomas poetas gali 
būti Kleantas, iš kurio himno Dzeusui (žr. toliau) Aratas galėjo 
pasiskolinti šiuos žodžius. 


10-14 Juk būtent jis danguje išdėstė šviesulius [...] Štai kodėl jį 


15-18 


žmonės pagerbia patį pirmą ir patį paskutinį. Tęsdamas apie 
Dzeuso rodomus ženklus, poetas pereina prie žvaigždynų, kurių 
aprašymui skirta didžioji poemos dalis. Šie ženklai matomi jo 
buveinėje, t. y. danguje, kuris pasižymi jo paties įtvirtinta tvarka, 
oji, poeto įsitikinimu, yra skirta tik žmonių gerovei. Dzeuso 
vardą Aratas neretai pasitelkia ir kaip dangaus sinonimą: ėv Atėc 
(Phaen. 224), ėv Ari mazpi (Phaen. 253), šk Atėc (Phaen. 259, 293, 
936), Alės (Phaen. 756, 899, 964), Ai60ev (Phaen. 886). 


Būki pasveikintas, tėve [...] atskleiskite visą giesmę iki galo. 
Poetas tiesiogiai kreipiasi į Dzeusą, ankstesnes dievų kartas ir 
jo dukteris Mūzas, tradiciškai suteikiančias dievišką įkvėpimą, 
atskleisdamas poemos objektą („deramai apgiedoti žvaigždes“) 
ir dar kartą pabrėždamas Dzeuso, kaip pirmapradės priežasties, 
reikalingumą („didžioji žmonių pagalba“), įtvirtintą ir kompo- 
ziciškai įrėmintą 4 ir 14 eilutėmis. 

Pastebėtina, kad poetas neatsitiktinai pasitelkia žodžių 
ofjua ir onyaivo semantinius niuansus, sukurdamas tautologinį 
žodžių žaismą: viena vertus, orjuara yra Dzeuso žmonėms 
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rodomi ženklai (platesne prasme) ir, antra vertus, žvaigždės bei 
žvaigždynai (siauresne ir techniškesne prasme, kuri sutelpa ir 
pirmojoje). Šis semantinis lydinys ir yra pagrindinis poemos 
objektas, kurį Aratas anonsuoja jau 6 eilutėje. Lygiai taip pat 
nuo Dzeuso neatsiejamas ir poemos pavadinimas - reiški- 
niai (paivėneva, sc. ofjuaa), kaip visa tai, kas vyksta Dzeuso 
buveinėje ir ką Dzeusas mielaširdingai atskleidžia, perteikia, 
apreiškia (paive;, sc. onpaivei) žmonėms. Tuo Arato Dzeusas 
ir toliau minimos „maloningosios“ Mūzos iš esmės skiriasi 
nuo Hesiodo Mūzų, kurios Teogonijoje gana dviprasmiškai 
perspėja (Hes. Th. 27-28): „Mokam mes daugel melų, pana- 
šių į tiesą, kalbėti, / Mokam, kada užsinorim, ir tikrą teisybę 
byloti“ (čia ir toliau cituojamas A. Kudulytės-Kairienės 
Teogonijos vertimas). 

Priklausydamas Hesiodo didaktinio epo tradicijai 
(plg. Porter 1946, passim; Kidd 1997, 161162; Martin 1998, 
137-139), Aratas savo poetinio įkvėpimo ir poeto funkcijos 
samprata vis dėlto aiškiai atsiriboja nuo to, Naglio Kardelio 
žodžiais tariant, „violetiškai tamsaus“ įkvėpimo šaltinio 
(Kardelis 2002, 148). Arato poemoje dievybė nuo pat pradžių 
pristatoma kaip maloninga žmonių giminei, atskleidžianti 
žmonėms naudingus ženklus. Kitaip tariant, apreikšdamas 
savo a priori teisingus ženklus, savo įsteigtą tvarką ir gamtos 
prigimtį, Dzeusas apsireiškia pats, nes poemos objektas — dan- 
gaus reiškinių, kaip dėsningų, harmoningų ir naudingų ženklų 
visuma, - savaime suteikia galimybę patį Dzeusą tiesiogiai 
matyti ir perprasti kaip abstrahuotą kosmą. Tame apreiškime 
ištirpsta, viena vertus, poeto institucijos, kuriai Mūzos mirtin- 
giesiems nežinomu arbitraliu sprendimu suteikia neiškreiptą 
dievišką matymą, privilegijuotumas ir, antra vertus, Mūzų, 
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kaip dieviškų tarpininkių, vaidmuo, kuris yra be galo svarbus 
Hesiodo poetinei tradicijai - Mūzos netgi pačiam Dzeusui 
atskleidžia teisybę, „apsakydamos tai, kas yra, kas dar bus ir 
kas buvo“ (Hes. Th. 48). Pagaliau Arato Dzeusu žmonės gali 
pasitikėti - „juk mes esame ir jo palikuonys“, - ko negalėtume 
pasakyti apie dviprasmiškas Hesiodo Mūzas. Taigi Arato įžangą 
galima laikyti savitu atsaku Hesiodui, kuriuo jis galbūt netgi 
netiesiogiai siūlo skaitytojui nepasitikėti ir kritiškiau vertinti 
Bojotijos dainių bei kitus privilegijuoto įkvėpimo apimtus 
poetus. Plg. Martin 1998, 138: „Aratas [...] atsako (kursyvas 
cituojamo autoriaus — P. G.) Hesiodui ir savo skaitytojui 
netiesiogiai siūlo atsargiai žvelgti į garbinamus tekstus. Aratas 
į tradiciją įveda ženklo - Dzeuso siunčiamos žinios, kurią dar 
reikia iššifruoti — vertę“ Nėra neįmanoma ir tai, kad teigdamas 
Dzeuso patikimumą, poetas tuo pačiu siekia užbėgti už akių 
bet kokiai potencialiai adresato abejonei jo paties, kaip tiesio- 
ginio dieviškų ženklų iššifruotojo ir tarpininko, perduodamos 
medžiagos tikrumu ir patikimumu. 

Kaip pastebi Kiddas (1997, 162), Arato poemos įžangos 
tekste nėra jokių nuorodų į senuosius mitus - čia pateikiama 
Dzeuso samprata priklauso stoikų tradicijai, tačiau nuo jos 
skiriasi tuo, kad neplėtojamos stoikų doktrinai būdingos 
filosofinės ir moralinės konotacijos. Čia reikia paminėti Arato 
amžininko, Dzenono mokinio Kleanto (331-233 m. pr. Kr.), 
himną Dzeusui, turintį nemaža sąlyčio taškų su šia Arato 
įžanga (žr. Cleanth. Stoic.; Thom 2005). 


2 niekuomet nepaliekame nepaminėto. Būdvardis 


dppnroc vieną kartą pavartotas Homero (Od. 14. 466) 
ir Hesiodo (Op. 4). Dėl šio žodžio reikšmės bei vietos 
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Arato poemoje nemažai diskutuota (Martin 1998, 141-142, 
Kidd 1997, 164), ir būtų galima išskirti kelias hipotezes, kurio- 
mis mėginama išnarplioti šią vietą. 


1) Šiuo žodžiu turimas omenyje Dzeuso garbinimas, apie 
kurį aiškiai kalbama 14 eilutėje („Štai kodėl jį žmonės pagerbia 
patį pirmą ir patį paskutinį“) 

2) Turima omenyje kasdienė žmonių kalba, kurioje buvo 
dažnai vartojamos priesaikos Dzeusu (vj Aia, pė Aia). 

3) Dzeusas niekada nelieka nepaminėtas, nes jis yra visose 
vietose, kur renkasi žmonės (Phaen. 1-4). 

4) Aratas sąmoningai apverčia Hesiodo mintį (tik Dzeuso 
valia žmonės tampą prįtoi T' dppnToi TE „garsūs ir negarsūs“, 
Op. 4), sakydamas, kad būtent žmonės nepalieka Dzeuso 
nepaminėto. Apversdamas Hesiodo formuluotę, Aratas sugrą- 
žina šiam būdvardžiui etimologinę reikšmę, kuria jį vartojo 
Homeras (Od. 14. 466): kai Ti ėnoc TpoėnNKeV ŠmEp T' dppnToV 
duewov „ir išmesti kokį nors žodį, kurio būtų geriau nepasakyti / 
neminėti“ (vertimas mano - P. G.). 

$) Kalba, kaip supratimo ir mąstymo išraiška, yra dieviškojo 
proto pasekmė ir dalis, todėl kiekvienas ištartas žodis liudija 
Dzeuso buvimą. Šią interpretaciją sustiprina ir Arato pabrė- 
žiama Dzeuso, kaip pirmapradės priežasties, samprata. 

6) Aratas turi omenyje būtent savo poemą, kurią pradeda 
nuo Dzeuso ir kurią projektuoja į visą įsivaizduojamą žmoni- 
jos diskursą, kuris, kaip ir bet kuris kitas diskursas, yra bent 
iš dalies dieviškas. 


Tokioje emfatinėje pozicijoje (žodis anžambemanu perkel- 
tas į eilutės pradžią, po jo ryški sintaksinė pauzė) gali slypėti ir 
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užšifruotas paties Arato vardas (Kidd 1981, 355 = Kidd 1997, 164), 
kurio pirmojo skiemens a paprastai ilga, o antrojo skiemens a 
(taip pat ilga) epinėje tradicijoje virsta į n, plg. Kalimacho epi- 
gramą: Aprįrov odvrovoc dypunvin (AP 9. 507, žr. plačiau eil. 783 
komentarą). Neatmestina, jog poetas žodžių žaismu susieja 
tikrąją žodžio reikšmę su jo formaliu, grafiniu panašumu į vardą, 
sukurdamas dar vieną dviprasmybę: tikrasis poeto vardas iš 
tiesų taip ir lieka nepaminėtas - žodžio reikšmėje slypi poeto 
kuklumas, tačiau - vadovaujantis helenizmo estetikoje vyrau- 
jančiu sapienti sat principu - pakankamai išsilavinę skaitytojai 
netiesiogiai supras, kad nepaminėtas vis dėlto nelieka ne tik 
Dzeusas, bet ir pats poetas. Tokią interpretaciją paremtų dar 
vieno helenizmo epochos poeto Leonido epigrama (AP 9. 25), 
kurioje jis, dviprasmiškai pavadindamas poetą „antruoju po 
Dzeuso“ ir kartu neužmiršdamas AezTėTnę principo (eil. 2-3: 

ė6 [sc. Aparoc] moTE Aezrfį / ĘpovTidi Švaiodę doTėpPAS ėopd- 
caro), kaip tam tikro stiliaus kokybės ženklo, parodo atpažinęs 
šį Arato šifrą. Taigi Aratas, subtiliai aprašęs žvaigždynų pavi- 
dalus bei žvaigždžių judėjimo dėsningumus ir taip padaręs 
šiuos reiškinius aiškesnius (eil. 6), Leonido epigramoje tampa 
„antruoju po Dzeuso“ - viena vertus, dėl savo dieviško proto, 

t. y. dėl to, kad perprato Dzeuso įsteigtą tvarką bei ją paaiškino 
(metaforinė prasmė), ir, antra vertus, dėl to, kad poemoje Arato 
vardas yra netiesiogiai įrašytas antras po Dzeuso (tiesioginė 
prasmė) (vertimas mano - P. G.): 


Tpūupa T68' Apryrouo Šarjuovos, 66 TOTE AenTfį 
ĘpovTiŠi Šnvaiodę doTĖPAC ėopPdoaTO, 

dnlavėas T' GuoW Kai dArjuovac, olow ėvapyjs 
(Mėopevoc KYKMoLę odpavėc ėvdėdeTaL. 
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aiveioOw Šė kaudv ėpyov Uėya, kai Ato elvai 
ŠeUTepOG, doTIG OK" doTpa pazivėTeEpa. 


Veikalas šis išmoningo Arato - kadais jis akylai 

žvelgė nakties dangun į daugiaamžes žvaigždes: 
vienos rymo tvariai, o kitos tolydžio klajoja, 

brėždamos taką skliaute judančio ratais dangaus. 
Šlovę teatneša jam didis darbas, o pats jis tebūna 

antras po Dzeuso, žvaigždes šviesti privertęs ryškiau. 


Šis jonizmas gali būti ir sąmoningai pasiskolintas iš 
Homero (Il. 17. 494; Od. 3. 414). Dar vienas tokią interpre- 
taciją palaikantis (tačiau netiesioginis) argumentas būtų tas, 
kad Phaen. 605 Aratas vietoje dppnTo: pasirenka kitą žodį — 
dępaoTo!, nors jis yra tokio pat ilgio ir lygiai toje pačioje metri- 
nėje pozicijoje. Dar žr. Bing 1990, 283—284. 


skrieja dangaus skliautu. Veiksmažodį škkopai „judėti, skrieti“ 
Aratas vartoja įprastiniam žvaigždžių judėjimui vakarų kryptimi 
nusakyti (Phaen. 342, 348, 443, 727), kaip sinonimą kitiems 
judėjimą nusakantiems veiksmažodžiams: popėoyai (Phaen. 29, 
100, 146, 249, 255 etc.), pėpojiai (Phaen. 47, 91, 143, 176, 250 etc.), 
siAžopai (Phaen. 46, 224, 445), ėliooouai (Phaen. 95, 273). 
Tačiau kalbėdamas apie žvaigždynų patekėjimus ir nusileidimus, 
Aratas šį veiksmažodį vartoja metaforiškai, pvz.: žAkwv ėkomOzv 
npbuUvav TOlvTEpĖO, Apyočę „[Šuo] paskui save tempdamas 
žvaigždėtojo Argo laivagalį“ (Phaen. 604); ta Š' ūpioTepė 
vei6Ozv žAkei / Kpios kvepyduevos „o tas [žvaigždes], kurios 
[yra] kairėje [Andromedos rankoje), iš gelmių ištraukia pate- 
kantis Avinas“ (Phaen. 708-709). 
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22 Tačiau ašis nė kiek nejuda. Vienas iš pirmųjų žodžio ūEwv, 


26 


kaip techninio termino, vartosenos atvejų. Platonas (Ti. 40c) 
ir Aristotelis, pateikdamas nuorodą į tą pačią Platono Timajo 
vietą (Arist. Cael. 293b32) šia prasme vartoja žodį 1606, 
Arato minimą Phaen. 24 (žr. toliau). Tiesa, kitoje vietoje 
(Arist. Mu. 391b-392a) Aristotelis kalba apie ėžwv, kaip Žemės 
ašį, kuri jungia du polius (Š4o zė6louc) ir kartu su jais sudaro 
Siūuerpoc (= ūEwv Arato vartosenos prasme). 


užbaigia du poliai. Būdamas etimologiškai susijęs su 

ide. šaknimi k"el-, reiškiančią judėjimą (pvz., gr. Tokėw, Tėlo KAI, 
lot. colė, skr. cdrati, plg. Chantraine, Frisk, s. v. nėhoya; LS), 

S. V. TĖM), žodis TėMO6 pirmiausia reiškia vietą, kurioje juda 
žvaigždės. Platonas ir Aristotelis šį žodį vartojo ašies (dEwv) 
reikšme (žr. eil. 22 komentarą), o Eudoksas pirmąkart pavartojo 
poliaus reikšme (Eudox. fr. 11). Polius juda vidutiniškai 26 tūks- 
tantmečių periodu, ir Antikos laikais šiauriniame poliuje vis 
dėlto nebuvo nė vienos žvaigždės. Sukritikuodamas Eudoksą, 
Hiparchas į šį faktą atkreipia dėmesį (Hipparch. 1. 4. 1). Matyt, 
Eudoksas rėmėsi sena (galbūt egiptiečių) astronomine tra- 
dicija - apie 2750 m. pr. Kr. šviesi žvaigždė a Dra (Thubanas) 
buvo arti šiaurinio poliaus (žr. AEŽ, s. vv. Slibinas, Thubanas). 
Aratas galėjo žinoti apie Hiparcho minimo Pitėjo atradimą, 

nes Eudokso klaidos nekartoja. Dar žr. Kidd 1997, 179-180. 


virš Okeano. Sch. vet. (Ma): 6keavov Mėyai 6 Aparoc TOV 
ėpiovra „Okeanu Aratas vadina horizontą“. Arato tekste šis 
žodis nuosekliai vartojamas „horizonto“ reikšme (Phaen. 26, 48, 
537, 553; 567, 582, 593, 635, 651, 675, 706, 746, 885). Gausūs epiniai 
epitetai stilistiškai sušvelnina termino techniškumą: kvavėov 
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(Phaen. 48), kupaivovToc (Phaen. 593), žvppėov (Phaen. 635) 
(sc. 6keavolo). 


27 dvi Lokės, dar vadinamos Ratais. Aratas pradeda žvaigždžių 
ir žvaigždynų katalogą nuo vadinamųjų cirkumpoliarinių 
žvaigždynų - tokių, kurie niekada nenusileidžia už horizonto. 
Didieji Grįžulo Ratai - vienas iš geriausiai pastebimų, vienas 
iš anksčiausiai identifikuotų ir vienas iš nedaugelio Homero 
minimų žvaigždynų: ApkTėv O", fv kai Auažav ėniKAnow 
kalėovow „Lokę, kuri dar vadinama Ratais“ (Il. 18. 487 = 
Od. 5.73). Tuo metu Didžiąją Lokę (standartinis graikiškas 
pavadinimas Ą MeydAn Apkroc, dab. Ursa Maior, UMa), arba 
Didžiuosius Grįžulo Ratus, kuriuos graikai dažniausiai pasitelk- 
davo navigacijai, sudarė septynios žvaigždės (Hipparch. 1. 5. 6). 
Lietuviškoje tradicijoje šis žvaigždynas dar buvo vadinamas 
Grigo / Perkūno / Dangaus Ratais, Kaušu (Azž, s. v. Grįžulo 
Ratai). Mažieji Grįžulo Ratai, arba Mažoji Lokė (dab. Ursa 
Minor, UMi), savo forma panašūs į Didžiuosius Grįžulo 
Ratus, taip pat turi panašiai išsidėsčiusias septynias žvaigždes. 
Tai blyškesnis žvaigždynas, esantis prie pat šiaurinio poliaus 
ir nuo jo nukrypstantis gerokai mažiau už Didžiąją Lokę 
(Šiaurinė žvaigždė yra a UMi). Gr. Auata (plg. liet. ratai 

„vežimas“, LKŽ, s. v. ratai) iš pradžių vadinta tik Didžioji Lokė, 
tačiau vėliau imta taikyti ir abiem žvaigždynams. Kalimachas 
(Call. fr. 191. 54-55) taip vadina Mažąją Lokę. Tai identifi- 
kuoti padeda deminutyvas doTepiokovę „žvaigždeles“ (acc.) 
ir minimi finikiečiai (Doivikec = ZiŠdvio!), kurie, kaip pastebi 
ir Aratas (Phaen. 39, 44), jūroje orientuodavosi pagal Mažąją 
Lokę, kurios žvaigždė a, atitinkanti lokės figūros ilgos uodegos 
galiuką, beveik tiksliai atspindi šiaurinio poliaus vietą. 
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Žodis ūyaka kildintinas iš ūya ir ūgwv („vežimo ratų ašis, 
tiltas“), tačiau Aratas čia pateikia subtilią aliuziją į dangaus 
skliauto ašį. Panašios etimologijos sutinkamos Phaen. 164, 
313—315 ir 331332 (plg. com. ad loc.). 


Abiejų Lokių galvos visuomet nukreiptos į viena kitos 
juosmenį. Čia ir toliau kalbėdamas apie žvaigždynus, Aratas 
nurodo konkrečias žvaigždėmis identifikuojamas figūros kūno 
dalis. Didžiosios Lokės galva yra a UMa (Dubhė), Mažosios 
Lokės - B UMi (Kochabas). Atitinkamai Didžiosios Lokės 
juosmuo yra Š UMa (Megrecas), Mažosios Lokės - UMi. 


Jei tai tiesa [...] kol Kuretai diktiečiai apgaudinėjo Kroną. 
Pirmasis iš nedaugelio Arato įterpiamų mitų, kurie, dažnai 
primindami skaitytojui įžanginį himną Dzeusui, pagyvina 
turinio požiūriu labai technišką poemos naratyvą. Čia pirmą 
kartą graikų literatūroje Lokės susiejamos su kūdikiu Dzeusu. 
Didžiąja Loke (bet kuriuo atveju mitas kalba tik apie ją) buvo 
paversta Likaono duktė nimfa Kalistė, tačiau Dzeuso maitin- 
toja tradiciškai laikoma ožka Amaltėja (Phaen. 163). Panašu, 
kad Aratas perpynė šiuos du mitus, sąmoningai norėdamas 
morališkai „reabilituoti“ ir Dzeusą, ir Kalisto, taip motyvuoda- 
mas Didžiosios Lokės vietą aukštai danguje, prie pat šiaurinio 
poliaus. Kita vertus, Aratui reikėjo pateikti mitologinę inter- 
pretaciją, susijusią su abiem Lokėmis, plg. Martin 1998, 163: 
„Iš tiesų, nėra tikros astralinės legendos apie Mažąją Lokę. 
Tai, tarp kita ko, netiesiogiai patvirtina, jog su Didžiąja Loke 
susijusi legenda yra labai sena. Taigi Aratui reikėjo tokio mito, 
kuris tiktų abiem žvaigždynams.“ Nesutariama, ar Kalisto 
sūnus Arkadas buvo paverstas Mažąja Loke, ar Jaučiaganiu 
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(Martin 1998, 162). Arato scholijuose pateikiama dar viena 
versija, neva Mažoji Lokė - tai iš nevilties miręs Kalisto šuo 
(galbūt siekiama susieti su žvaigždyno pavadinimu Kvvėcouvpa, 
žr. toliau). Kuretai, pasak Kalimacho pateikiamo mito, šoko 
karo šokius ir kėlė triukšmą žvangindami ginklus bei daužy- 
dami skydus, kad Kronas neišgirstų kūdikio Dzeuso verksmo 
(Call. H. 1. 51-54). Homeras taip vadina jaunus karius, „achajų 
jaunuolius“ (IL. 19. 193, 248), ir Aratas (beje, lygiai kaip ir 
Kalimachas, ibid.) žodžių žaismu - kovpitovza (Phaen. 32) / 
Kotpnrec (Phaen. 35) - išryškina etimologinį ryšį su žodžiu 
koūpos „berniukas, jaunuolis“ (Kidd 1997, 187—188). 


Vieną iš Lokių žmonės vadina Kinosūra. Kvvėoovpa „šuns 
uodega“ - ko gero, tai tikrasis graikiškas Mažųjų Grįžulo Ratų 
žvaigždyno pavadinimas, nes Eudokso vartojamas į Mixpė 
Apktoc „Mažoji Lokė“ (fr. 15) yra sudarytas analogijos prin- 
cipu pagal f MeydAn ApkToc. 


o kitą - Helike. 'Elixn „apvija, spiralė“. Semantinė sąsaja būtų 
ta, kad Didieji Grįžulo Ratai pastebimai sukasi apie (arba yra 
tarytum spirale apsiviję) šiaurinį polių. 


Vieną iš Lokių žmonės vadina Kinosūra [...] ir būtent 
pagal ją sidoniečiai pasirenka tiesiausią kursą. Atkreip- 
tinas dėmesys į poeto meistriškumą ir šių devynių eilučių 
formą. Pirmiausia matyti chiazmas, kuriame varijuoja 
linksniai ir pakartojamas tik vienos Lokės pavadinimas 
(Kvvėcovpav - 'Eliknv, "Edik - Ti), ir antitezė (Elikrį 

ye užv ūvėpec Ayauol - Th 8" ūpa Bolvikec), tuomet dviejų 
dvieilių paralelizmas (f uėv - f Š* ), sustiprintas ryškumo 
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bei dydžio kontrasto išryškinimu (Phaen. 40-43) ir vidiniu 
rimavimu (40 f ušv kadapiį - TOMĄ Eavonėvų - h S" ėTėPN 
dliyn - uetorėpn), ir galiausiai visą epizodą apibendrinanti 
eilutė (Phaen. 44), suformuluota kaip Phaen. 39 variacija 
(kurioje savo ruožtu pastebima aliteracija: T Š' ūpa Doivikec 
Tiovvo! TEP6wO1 Bėlaocav) ir kartu tematiškai sugrąžinanti prie 
epizodo pradžios. 

Sidoniečiai = finikiečiai (žr. eil. 27 komentarą). 


sklando didis stebuklas. Čia ir Phaen. s3 šis veiksmažodis 
turi dvejopą reikšmę: pirma, jis reiškia nuolatinį judėjimą 
ratu, kuriuo pasižymi visos žvaigždės (plg. eil. 20 komentarą) 
ir, antra, apibūdina vingiuotą žvaigždyno figūros išsidėstymą, 
kitaip tariant, Slibinas vingiuotai juda, sklendžia, driekiasi 
dangaus skliautu ir drauge pats yra vingiuotas. 


Vieną iš Lokių Slibinas siekia savo uodegos galiuku. 
Žvaigždės J Dra reikia ieškoti į šiaurę nuo a UMa. 


o kitą kerta savo spirale. Šį geometrinį terminą, taip pat varto- 
jamą Phaen. 543, turbūt reikėtų suprasti taip, kad Slibinas savo vija 
skiria Helikę nuo Kinosūros, t. y. įsiterpia tarp abiejų Lokių. 


iki pat letenų. Priekines Kinosūros letenas žymi 1 UMi 
(Ferkadas) (Hipparch. 1. 4. 2), o užpakalines - blyškesnė n UMi. 


bent dvi smilkiniuose, dvi akyse ir viena įsitaisiusi žemiau, 
ant kraupiosios pabaisos smakro. Slibino smilkinius žymi 

x Dra (Etaminas, ryškiausia Slibino žvaigždyno žvaigždė) ir 

£ Dra, akis - 8 Dra (Rastabanas, trečioji pagal ryškumą Slibino 
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žvaigždė) irv Dra, smakrą - p Dra (Arakis). Ši žvaigždė žymi 
ne tik smakrą, bet ir yra paskutinė žvaigždė visoje Slibino 
žvaigždyno figūroje - greičiausiai Aratas, pasirinkdamas žodį 
ėoxaTuV, būtent tai ir nori pasakyti, nes kitaip būtų sunkoka 
įsivaizduoti, ką reiškia „pats Slibino smakro galiukas“. 


Helikės uodegos galiuku. Helikės uodegos galiuką žymi 
n UMa, arba Benetnašas (Alkaydas) (žr. eil. 27 komentarą). 


dešinysis smilkinys. Dešinįjį Slibino smilkinį žymi Etaminas 
(y Dra) (žr. eil. $6-57 komentarą): 


Anoji galva yra kaip tik ten, kur susilieja šio žvaigždyno 
nusileidimas ir patekėjimas. Būdamas vienas iš cirkumpolia- 
rinių žvaigždynų, Slibinas niekuomet nenusileidžia ir nepateka, 
tačiau, pasak Hiparcho (Hipparch. 1. 4. 8), pietinio Slibino 
smilkinio (y Dra, arba Etamino) polinis nuotolis yra 37“, 

o šiaurinio poliaračio polinis nuotolis Atėnų platumoje — 

taip pat apie 37“. Taigi Slibino galva iš esmės tik prisiliečia 

prie horizonto. 


jis tiesiog vadinamas Klūpančiuoju. Šis penktasis pagal 
dydį žvaigždynas, deskriptyviai vadintas Klūpančiuoju 

([6] ėv yėvaoi (Phaen. 66, 669), 6 yvdE f uevoc (Phaen. s91— 
592) aiei yvoE (Phaen. 615), kekunės (Phaen. 73), ūnevOėc 
(Phaen. 270) (sc. eiSwhov]), vėliau buvo identifikuojamas su 
įvairiais mitologiniais herojais, kol nusistovėjo šiuolaikinis 
Heraklio (Hercules, Her) pavadinimas. Plg. Kidd 1997, 200: 
„Tai, kad šis žvaigždynas neturėjo vardo, leidžia manyti, kad jis 
ne graikiškos, bet Artimųjų Rytų kilmės.“ 
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nuo abiejų pečių kyla rankos. Klūpančiojo pečiai - 

6 Her (Korneforas, šviesiausia Heraklio žvaigždė) ir 

5 Her (atitinkamai dešinysis ir kairysis); dešinioji ranka — 
y ir w Her, kairioji - y, Ęir o Her. 


viršuje jo pėdos galas nukreiptas į išsirietusio Slibino 
dešiniojo smilkinio vidurį. Aratas nenurodo, apie kurią 
Klūpančiojo koją kalba, tačiau netiesiogiai patikslina Phaen. 
271-272, sakydamas, kad Lyros žvaigždynas yra prie kairiojo 
suklupusios figūros kelio. Tai reikštų, kad į Slibino galvą 
nukreipta taip pat kairioji Klūpančiojo pėda. Apie dešinįjį 
Slibino smilkinį žr. eil. 60 komentarą. 


Toje pačioje vietoje [...] kaip švytintį dingusios Ariadnės 
atminimą. Aratas užsimena, tačiau neplėtoja romantiško mito 
apie Dionisą ir Ariadnę, galbūt manydamas, kad jis nesusijęs 
su poemos tikslu, o galbūt tik norėdamas parodyti, kad žino 
patį mitą. Pasak mito, Nakso saloje Tesėjo paliktą miegančią 
Ariadnę surado ir vedė dievas Dionisas. Pats Hefaistas nukalęs 
Ariadnės vainiką, kurį jai vestuvių proga padovanojusios horos 
ir kurį vėliau Dionisas Ariadnės garbei perkėlęs į dangų. 

Šis mažas ir ne itin ryškus žvaigždynas (dab. Corona Borea- 
lis, CrB) lengvai atpažįstamas iš savo aiškių kontūrų, kuriuos 
sudaro 0, B CrB (Nusakanas), a CrB (Alfeka, ryškiausia Šiau- 
rinio Vainiko žvaigždė), 7, Š ir e CrB. 


prie pat viršugalvio. Klūpančiojo viršugalvis - a Her 


(Ras Algetis, trinarė žvaigždžių sistema, trečias pagal ryškumą 
Heraklio žvaigždyno šviesulys). 
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75-76 Gyvatnešio galva, pagal kurią galėsi atpažinti ir patį 
ryškųjį Gyvatnešį. Gyvatnešis (Ophiuchus, Oph) ir Gyvatė 
(Serpens, Ser) - tai du tarpusavyje susipynę žvaigždynai, 
tačiau visuomet įvardijami atskirai. Gyvatnešio galva, 

a Oph (Ras Alhagas), yra ryškiausia žvaigždyno žvaigždė, 
tad nenuostabu, kad poetas ją siūlo kaip orientyrą visam 
žvaigždynui atpažinti. 


77 taip aiškiai matyti po jo galva spindintys pečiai. Dešinįjį 
Gyvatnešio petį žymi B Oph (Kebalas, antra pagal ryškumą 
Gyvatnešio žvaigždė) ir y Oph, o kairįjį - « Oph. 


78-79 Jie regimi ir šviečiant pilnačiai. Pilnatis buvo tradiciškai 
laikoma geriausiu paros metu ryškiausioms žvaigždėms atskirti 
(plg. Kidd 1997, 207-208), nes neryškios žvaigždės plika akimi 
matyti tik visiškoje tamsoje. 


79 tačiau jo rankos pečiams neprilygsta. Dešinioji Gyvatnešio 
ranka - v Opbh, o kairioji - Š ir s Oph. Visos šios žvaigždės 
vizualiai priklauso abiem žvaigždynams. 


84 abiem kojomis trypia didžiąją pabaisą. Dešiniąją Gyvat- 
nešio pėdą žymi 0 Opbh, kairiąją koją ir pėdą - y, w ir p Oph. 
Hiparchas pataiso Aratą (Hipparch. 1. 4. 15), atkreipdamas 
dėmesį, kad tik kairioji Gyvatnešio koja yra arti Skorpiono, 
o dešinioji sulenkta. 

85 Skorpioną. Aratas emfatiškai pristato vieną iš anksčiausiai 

identifikuotų, vieną iš ryškiausių ir lengviausiai atpažįstamų 

žvaigždynų (Scorpius, Sco), tačiau išsamesnį mitologinį 


" 


119 


85 


85 


88 


89 


92 


Komentaras 


aprašymą nukelia į Phaen. 634-668, kur Skorpiono patekėjimas 
susijęs su Oriono ir Artemidės mitu. 


stačias užsilipęs ant jo akies ir antkrūtinio. Hiparchas 
(Hipparch. 3. 5. 8) kalba apie tris ryškias žvaigždes Skorpiono 
kaktoje: B Sco (Akrabas), š Sco (Dšuba) ir x Sco. Skorpiono 
antkrūtinį žymi o Sco (Alniatas), a Sco (Antaris, viena iš ryš- 
kiausių žvaigždžių visame dangaus skliaute) ir t Sco. 


Gyvatės smakras yra prie pat Vainiko. Turima omenyje 
labiausiai į pietus nutolusi Gyvatės žvaigždė 1 Ser, o apie Vainiką 
Žr. eil. 71—73 komentarą. 


atkreipk dėmesį į didžiules Žnyples. Skorpiono Žnyplės 

iš pradžių buvo Skorpiono žvaigždyno dalis, tačiau susi- 
formavus dvylikos ženklų Zodiakui, Žnyplės tapo atskiru 
žvaigždynu, greitai pasikeitė ir jo pavadinimas: Eudoksas 

ir Aratas dar vartoja pavadinimą Xrai „Žnyplės“, tačiau jau 
Hiparchas įveda alternatyvą Zvydv „Svarstyklės“. Ptolemėjas 
vartoja abudu pavadinimus - pirmąjį kalbėdamas apie žvaigž- 
dyną (Ptol. Alm. 1. 2. 5. 18), antrąjį - apie Zodiako ženklą 

(Ptol. Tetr. 2. 3.33). Asociaciją Svarstyklių (gr. Zvyėv, lot. Libra, 
Lib) pavadinimui galėjo sukelti netoliese esantis Mergelės, iden- 
tifikuotos su Dike (Phaen. 98-136), žvaigždynas arba rudens 
lygiadienio, tarytum metų pusiausvyros, taškas. 


Lokės Sergėtojas (jį žmonės vadina Jaučiaganiu). Jaučiaganio 
žvaigždynas (Bootes, Boo) kildinamas iš Arktūro (a Boo, 

žr. eil. 9s komentarą) asociacijos su Didžiąja Loke, kai ji dar 
buvo ne ApxToc, bet Auata. Pavadinimas BodTng, kuriuo, ko 
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gero, pirmiausia buvo vadinama pati Arktūro žvaigždė, turėjo 
būti senesnis, nes pavadinimai ApkropėlaE (Iot. Custos Ursae) 
„Lokės Sergėtojas“ ir Apkroūpos jau akivaizdžiai siejami su 
Helike (plg. Kidd 1997, 213). 


ratus primenančią Lokę. Kalbama apie Didžiąją Lokę. 


sukasi pats Arktūras. Arktūras (a Boo) - viena ryškiausių 
dangaus skliauto žvaigždžių. Aratas dar mini Arktūrą kaip 
Aukuro ir Jaučiaganio žvaigždynų atpažinimo orientyrą (atitin- 
kamai Phaen. 405 ir 609) ir kaip „baisų“ meteorologinį ženklą 
(Phaen. 745: „prisiminęs baisųjį Arktūrą“). Arktūro rytinis 
patekėjimas žymėjo rudens lygiadienį bei navigacijos sezono 
pabaigą ir tik vėliau buvo pradėtas sieti su audromis jūroje. 


Po abiem Jaučiaganio kojomis gali pastebėti Mergelę. 
Įpindamas chiazmą, 96 eilutę Aratas homoteleutonu atkartoja 
136-oje, taip užbaigdamas gana ilgą ekskursą (žr. toliau) ir susie- 
damas jį su kontekstu: 


HP 


! 
+ i | 
Ilap9ėvoc šyybę žodoa | ToOkVoKėTTOO BotTew! (Phaen. 136) 


L---->>>>>>>>>->--- 4 


Iap0ėvov [...] | (Phaen. 96-97) 


Mergelę, rankoje laikančią ryškiąją Javo Varpą. Emfatiškai 
anžambemanu pristatomas Mergelės žvaigždynas ( Virgo, Vir) 
(plg. stilistiškai panašias vietas: Apxroi (Phaen. 27),'Ev 76vaow 
(Phaen. 66), Zxopriov (Phaen. 85), Apkropilas (Phaen. 92), 
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Knosėc (Phaen. 183), AvŠponėšnę (Phaen. 198), AsktwTėv 
(Phaen. 235) etc.). a Vir (Spika, gr. orūxuG, lot. spica „javo 
varpa“) yra viena iš ryškiausių dangaus skliauto žvaigždžių, 
kurią Mergelė laiko kairėje rankoje. 


98-136 Arji Astrajo [...] ryškiojo Jaučiaganio kaimynystėje. Pats 
ilgiausias poemos mitologinis epizodas apie Mergelės žvaigž- 
dyno kilmę ir identifikavimą su teisingumo deive Dike. Aratas 
sudaro dviejų Hesiodo aprašytų mitinių epizodų sintezę - apie 
Dikę (Op. 220-262) ir apie amžius (Op. 109-155), - tačiau 
nekalba apie herojų ir geležies amžius, nes pagal savo poemos 
tematiką turi prieiti tik iki Dikės įžengimo į dangų. Arato amžių 
interpretacijoje, kitaip negu Hesiodo, nėra nė trupučio dievų 
atsakomybės ar įsikišimo - Hesiodo amžių kartas kūria ir nai- 
kina dievai, o Arato poemoje šios kartos pačios gimsta viena po 
kitos, už savo blogybes nesulaukia jokios bausmės ir yra pačios 
atsakingos už vis gilėjantį moralinį nuosmukį. 

Hesiodo Dikė yra Dzeuso duktė, tačiau Aratas, paminėjęs 
Astrają (gerokai retesnis mito variantas, kurį helenistinės epo- 
chos kūrėjas turbūt sąmoningai pasirenka kaip pirmąjį) ir kažką 
„kitą“ (galbūt čia reikia įžvelgti patį Dzeusą), su helenizmo 
poetikai būdinga afektacija - kad deivė neįsižeistų už tokią kil- 
mės interpretaciją — palinki jai geros kelionės dangaus skliautu: 
„Arji Astrajo, kuris, kaip sakoma, buvęs senasis žvaigždžių 
tėvas, ar kito duktė, tebūna lengva jos kelionė dangaus skliautu“ 
(Phaen. 98-100). 


123-126 „Kokią prastą padermę paliko aukso tėvai! [...] ir žmones 


apims baisi kančia!“ Čia matome vienintelį tiesioginės kalbos 
epizodą poemoje, sukurtą, ko gero, pagal Hesiodo Dzeuso 
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grasinimą Prometėjui (Op. 54-58). Kaip taikliai pastebi Kiddas 
(1997, 226), kalbėdamas apie šių dviejų tiesioginės kalbos epi- 
zodų sąlyčio taškus, „abejose kalbose numatyti nemalonumai 
ateities kartoms“. 


pasirodo žmonėms kaip Mergelės žvaigždynas ryškiojo 
Jaučiaganio kaimynystėje. Apie Mergelės ir Jaučiaganio kaimy- 
nystę žr. eil. 96-97 komentarą. 


Virš abiejų Mergelės pečių. Kairįjį (arba pietinį) Mergelės petį 
žymi žvaigždė y Vir (Porima), o dešinįjį (arba šiaurinį) - Š Vir. 


vadinama Vynuogių Rinkėja. Dab. Vindemiatriksė (lot. Vinde- 
miatrix), e Vir. 


kuri matyti po Didžiosios Lokės uodega. Ko gero, Aratas 
kalba apie ryškiausią Skalikų žvaigždyno žvaigždę a CVn, dar 
vadinamą Karolio Širdimi (lot. Cor Caroli). Patį žvaigždyną 
įstandartinį 88 žvaigždynų katalogą įtraukė xv1i a. vokiečių 
astronomas Johanas Hevelijus (EA, s. v. Hevelius, Johannes). 


priešais Didžiosios Lokės letenas. Helikės letenos - 8 UMa 
(Merakas) ir y UMa (Fekda). 


visos šios bevardės žvaigždės. Po to, kai Hiparchas sukūrė 
koordinačių sistemą, kurioje tapo įmanoma tiksliai nusta- 
tyti visų žvaigždžių padėtis, senoji figūrinė žvaigždynų 
sistema tapo lyg ir nebereikalinga, tačiau tradicija buvo 
tokia gili, kad net Ptolemėjas atskirai vardija konkrečiai 
figūrai nepriklausančias žvaigždes, kurias vadina duėpęwTo1 
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(Ptol. Alm. 1. 2. 38 — 39. 12; 1. 2. 42 — 43. 7; 1.2. 42 — 43. 17 etc.). 
Apie kitas bevardžių žvaigždžių grupes Aratas kalba Phaen. 
367-385 (vovvgio!, o0K dvopaoTd), Phaen. 389-391 (dvovuuoų), 
Phaen. 399-401 (dyvwTo!). Šis epizodas, be kita ko, turi labai 
aiškų tikslą - sugrąžinti skaitytoją prie Didžiosios Lokės, kurią 
Aratas pasitelkia kaip atskaitos tašką kitai žvaigždynų grupei 
identifikuoti. 


Po Helikės galva [...] po juosmeniu [...] po užpakalinėmis 
letenomis. Atitinkamai a UMa (Dubhė), 8 UMa (Merakas) ir 
y UMa (Fekda). 


Dvyniai. Dvynių žvaigždynas (Gemini, Gem) kilęs iš 

dab. žvaigždžių a Gem (Kastoras) ir 8 Gem (Poluksas), kurios 
dangaus skliaute sudaro akivaizdžią porą ir senovės graikų 
tradicijoje buvo identifikuojamos su Dioskūrais Kastoru ir 
Polideuku. 


Vėžys. Vėžys (Cancer, Cnc) yra nedidelis ir gana blyškus žvaigž- 
dynas, tačiau svarbus ir naudingas kaip meteorologinių žinių 
šaltinis - jame yra Prakarto (gr. Dūrvy, lot. Praesepe) žvaigždžių 
spiečius (Phaen. 892-908), be to, per vasaros saulėgrįžą Vėžio 
atogrąža žymi patį šiauriausią ekliptikos tašką. 


gražiai spindi Liūtas. Liūtas (Leo, Leo), gulėdamas ant Vėžio 
atogrąžos (Phaen. 491) ir ekliptikos (Phaen. 545), Arato 
poemoje žymi patį karščiausią metų laiką (Phaen. 149—151). 
Šis žvaigždynas lengvai atpažįstamas pagal savo ryškiausią 
žvaigždę Regulą (a Leo), kuri yra kartu viena iš šviesiausių 
dangaus skliaute. 


124 


Komentaras 


Tada man labiau patiktų platūs laivai. Kaip pastebi Kiddas 
(1997, 238), laivo platumą tiesiogiai susiejęs su jo saugumu buvo 
dar Hesiodas (Op. 643). 


156157 Jei norėtum stebėti Vežėją bei jo žvaigždes. Vežėjas (Auriga, 
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Aur) pasižymi viena ryškiausių žvaigždžių dangaus skliaute, 
apie kurią toliau kalba ir Aratas - a Aur (lot. Capela), lietuviš- 
kai vadinama Ožka arba Tikučiu, graikų mitologinėje tradicijoje 
tapatinta su Dzeuso maitintoja ožka Amaltėja (Phaen. 163-164). 


Ožiukus. Ožiukų rytinis patekėjimas rudenį buvo laikomas 
svarbiu meteorologiniu ženklu (Aratas apie jį kalba Phaen. 679- 
682), reiškiančių jūroje kylančias audras. 


161-162 Jo viršugalvis sukasi priešais Helikę. Vežėjo viršugalvį žymi 


162 


163-164 


$ Aur. 


prie kairiojo peties. Vežėjo petys ir Ožka yra ta pati 
žvaigždė - a Aur. 


šventoji Ožka [...] Dzeuso pranašavietės aiškintojai Ožką 
vadina Oleniete. Kaip ir Phaen. 30-35 pateikiamas mitas, šis 
trumpas ir charakteringai neplėtojamas ekskursas primena 
Dzeuso svarbą poemoje. Ožkos epitetą „Olenietė“ turbūt 
reikėtų sieti su daiktavardžiu 7, 6hėvų „alkūnė, rankos dalis 
nuo alkūnės iki riešo“ (plg. LS), s. vv. dkėvn, bhėvioc: „the star 
Capella in the elbow of Auriga, Arat. 164“), o ne su Achajos 
miestu 7 'Olevoc. Panašių Arato etymologia poetica atvejų 
matome Phaen. 27, 313—315 ir 331-332 (plg. comm. ad loc.). 
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Aiškiai išsiskiria jo galva - norint pastebėti jaučio galvą, 
neprireiks jokio kito ženklo. Tauro (Taurus, Tau) žvaigždyno 
branduolį sudaro „V“ raidės pavidalu išsidėsčiusios ir jaučio 
galvą žyminčios žvaigždės a Tau (Aldebaranas, viena iš ryš- 
kiausių dangaus skliauto žvaigždžių), 0, y Tau (Hiadė 1), 6 Tau 
(Hiadė 2) ir e Tau (Ainė). Graikų tradicijoje ši žvaigždžių grupė 
iš pradžių buvo vadinama Hiadėmis (žr. tolesnį komentarą) - 
šis pavadinimas pasirodo jau Homero Iliadoje, kur kalbama 
apie Achilo skydą (Il. 18. 486), ir beveik identiška formuluote - 
Hesiodo Darbuose ir dienose (Op. 615). Vėliau į Tauro žvaigž- 
dyną buvo inkorporuotos ir senosios Plejadės, tačiau Aratas 
apie jas kalba atskirai (Phaen. 254-267). Dar žr. Kidd 1997, 244. 


nėra negirdėtos ir Hiadės. Hiadės, dar lietuviškai vadintos 
Dievo Darželiu (plg. Azž, s. v.), yra padrikasis žvaigždžių 
spiečius, išsidėstęs prie Aldebarano (žr. 169—170 eil. komen- 
tarą). Tradiciškai Hiades sudaro penkios žvaigždės - nimfos, 
išvardytos Hesiodo fragmente (Sch. vet. 172. 19): 'Hoiošog 

Ydp Ęrjol TEpI adT6V: vouGai Xapireoow dyoiai / Daiovan hdė 
Kopwvic ėvoTėpavėc TE Klėzia, / Dau O" Iuepėsooa kai Edšwpr 
TavoneTNoC, / ės Yadac kakėovow ėTi xBOVI PD dvOPYTWV. 
„Taip apie jas sako Hesiodas: Nimfos, į Charites panašios, / Faisilė 
ir Koronidė, ir Klėja gražiavainikė, / ir žavioji Fajė, ir ilgarūbė 
Eudorė, / kurias žmonių padermė žemėje Hiadėmis vadina“ (verti- 
mas mano - P. G.) Hiadžių rytinis nusileidimas, panašiai kaip ir 
Ožiukų rytinis patekėjimas, užėmė svarbią vietą graikų kalen- 
doriuje, nes pranašavo lietų. Buvo paplitusi tradicija Hiadžių 
pavadinimą liaudies etimologijos principu sieti su veiksma- 
žodžiu bw „lyti“, tačiau žvaigždynai buvo visuomet siejami 

su konkrečiomis figūromis, dėl to būtų gerokai patikimiau šį 
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pavadinimą kildinti iš 06 „kiaulė“, plg. Chantraine, s. v. "Yašec: 
„[...] žvaigždynas su ryškia žvaigžde Aldebaranu, esančiu netoli 
blausesnių žvaigždžių, primena kiaulę, apsuptą mažų paršelių. 
Taip pat ir lot. Suculae gali būti semantinis vertinys iš graikų 
kalbos arba nepriklausomas darinys.“ 


vienintelė žvaigždė. Jaučio kairiojo rago galas ir dešinioji 
Vežėjo pėda yra ta pati žvaigždė Alnatas (6 Tau). 


Neliks nepaminėta ir sielvarto apimta Kefėjo Jasido giminė. 
Aratas pradeda kalbėti apie keturis mitologiniais giminystės 
ryšiais tarpusavyje susijusius personažus-žvaigždynus: Kefėją 
(Cepheus, Cep), jo žmoną Kasiopėją (Cassiopeia, Cas), jųdviejų 
dukterį Andromedą (Andromeda, And) ir jos vyrą Persėją 
(Perseus, Per). Pasak mito, Kasiopėja gyrėsi esanti gražesnė už 
Nereides (žr. eil. 657-658 komentarą). Negalėdamos pakęsti 
Kasiopėjos puikybės, šios paprašė Poseidono pagalbos - jis 
atsiuntė Jūrų Siaubūną, turėjusį suėsti prie uolos prikaustytą 
Andromedą. Tačiau Persėjas, išgelbėjęs Andromedą, ją vedė, 

o tuomet Kefėjas Atėnės paliepimu buvo paverstas žvaigždynu. 
Vadindamas Kefėją Jasidu ir kildindamas jį Argo karaliaus Jaso, 
poetas akivaizdžiai renkasi retesnį mito variantą, nes jam svarbu 
priminti Dzeuso svarbą (Phaen. 181: „nes ši giminė buvo artima 
Dzeusui“), be to, kaip jau matėme (pvz., Phaen. 30-35), Aratas 
mielai renkasi negirdėtas mitų versijas arba perpina kelias 
labiau žinomas. Žr. tolesnius komentarus. 


Atrodo, kad Kefėjas [...] abidvi rankas tiesia į šalis. Į vakarus 


nuo dešiniojo Kefėjo peties, kurį žymi a Cep (Alderaminas), 
galima įžvelgti trumpą sulenktą ranką, kurią sudaro n ir O Cep, 
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oį rytus nuo kairiojo figūros peties (1 Cep) yra tik kelios blau- 
sios žvaigždės, kurias galima įsivaizduoti kaip Kefėjo kairiąją 
ranką. Taigi panašu, kad kalbėdamas apie ištiestas į šonus 
figūros rankas, Aratas šiek tiek perlenkė. 


ė6 TOŠA6 dUPOTĖPOVC dVVT| TOŠOS ė6 TOBA TEiveL. Įspūdingai 
sukonstruota eilutė, puikiai parodanti Arato pomėgį žaisti 
žodžiais (plg. tris skirtingas vienoje eilutėje sukomponuotas 
to paties žodžio formas: 168a6 - ToŠė( - T6Ša) ir meistriškai 
eiliuoti painią matematinio-geometrinio pobūdžio medžiagą 
(plg. Phaen. 497-498, 537-543). 


truputį patraukus žvilgsnį. Žodyje peraPlėveiac priešdėlis 
ueTa- turėtų reikšti stebėtojo žvilgsnio trajektorijos poslinkį į 
šiaurę, link Kinosūros, o tuomet į vakarus, link Slibino. 


Kasiopėja. Nedidelis šviesus cirkumpoliarinis žvaigždynas 
(žr. eil. 179-180 komentarą, o apie žvaigždžių išsidėstymą žr. toliau). 


Kasiopėją išryškina vos kelios lankstais išsidėsčiusios žvaigž- 
dės, suteikiančios jai aiškų kontūrą. Kalbama apie ryškiausių 
Kasiopėjos žvaigždžių a, p, y, Š ir e Cas išsidėstymą „W“ raidės 
pavidalu (Phaen. 192—193 Aratas palygina Kasiopėjos figūrą su 
raktu), o ne apie „kintantį“ ar „skirtingą“ žvaigždžių ryškumą 
(plg. Kidd 1997, 253). 


nuo pat mažų pečių. Šviesiausia žvaigždyno žvaigždė a Cas 
(Šedyras) yra vienintelė, kurią galima įsivaizduoti kaip Kasio- 
pėjos pečius, dėl to kalbama apie mažus, o ne blyškius pečius. 
Tuomet žvaigždės f ir 0 Cas žymėtų jos ištiestas rankas. 
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Sakytumei, sielvartauja savo dukters. Kalbama apie tragišką 
mitinę situaciją, kai už motinos Kasiopėjos puikybę prie uolos 
prirakinta Andromeda (žr. tolesnį komentarą) turėjo būti 
suėsta Jūrų Siaubūno (plg. Phaen. 354: „jai [sc. Andromedai] 
artindamasis grūmoja didysis Jūrų Siaubūnas“, dar žr. eil. 179— 
180 komentarą). 


Ten pat sukasi ir bauginantis Andromedos atvaizdas. Andro- 
medos žvaigždynas lengvai atpažįstamas pagal žvaigždžių liniją, 
kurią sudaro a And (Alferatas), 5, B And (Mirakas) iry And 
(Alamakas). 


ir ten Andromeda ištiesusi rankas į šonus, ir netgi danguje 
jąNkausto pančiai, o jos pakeltos rankos amžiams lieka 
ištiestos. Dar viena neplėtojama, tačiau poemos turinio požiū- 
riu svarbi mito aliuzija - galima spėti, kad šia užuomina Aratas 
netiesiogiai anonsuoja Persėjo, kuris, pasak jau minėto mito 
(žr. eil. 179180 komentarą), Andromedą išgelbėjo ir vėliau 
vedė, pasirodymą už kelių epizodų, taip sumaniai siedamas 
techniškai dėstomą medžiagą. 


milžiniškas Žirgas. Dab. Pegasas (Pegasus, Peg). Vizualiai 
šis žvaigždynas išsiskiria tuo, kad žirgo figūra neturi užpaka- 
linių kojų ir yra beveik sulipusi su Andromedos žvaigždynu 
(žr. tolesnį komentarą). 


Tačiau prie Andromedos galvos [...] pačiame Andromedos 
viršugalvyje. Aratas ir vėl mums demonstruoja puikų literatū- 
rinį skonį ir išmonę: sustiprindamas sąmoningai „veidrodinį“ 

savo veikalo santykį su dangaus skliautu, į literatūrinės figūros 
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chiazmo - tarytum dangiškojo pavidalo atitikmens ar pro- 
jekto - centrą poetas logiškai patalpina žvaigždynus jungiančią 
žvaigždę Alferatą (a And): 


Kpati YaoTĖPL 
“ ovės doTijP Ė 
K ų 


ėpgalių Kapijvy 


216-224 Pasakojama, kad tai jis [...] kur jį ir galima stebėti. Vienas iš 
nedaugelio ilgesnių mitologinių ekskursų. Sugrąžindamas skai- 
tytoją prie dangaus skliauto aprašymo, Aratas mitą struktūriškai 
ir tematiškai homoteleutonu įrėmina 215 ir 223-224 eilutėmis 
(plg. eil. 215 pab.: iepos "Irmos ir eil. 223 pab.: aėrūp 6 "Izmo6), 
kaip matėme pasakojimo apie Dikę atveju (Phaen. 98-136). 
Phaen. 220-221 pasižymi įspūdinga 7 aliteracija, imituojanti 
žirgo kanopos garsą: šĘėxuTo mANyfį TPoTĖPOU TOŠ4,, oi Šė 
voufjec / 1p6TOI kelvo TOTOV dieorjuvoav Iz xovKpr Viv. 


222-223 niekada nebūna toli nuo tespiečių krašto. Įsikūrusi rytinėje 
Helikono papėdės pusėje, Tespija garsėjo Mūzų kultu, kuris ją 
siejo su Hesiodo tradicija (Paus. 9. 26. 4, 9. 27. 4). 


225 Ten pat driekiasi ir greitieji Avino keliai. Pristatomas Avino 
(Aries, Ari) žvaigždynas, judantis ties dangaus pusiauju 
(plg. Phaen. 515) - pačia didžiausia orbita - dėl to jo žvaigž- 
dės dangaus skliautu juda greičiau negu kitų žvaigždynų. 
Mitologinėje tradicijoje Avino žvaigždynas kartais gretinamas 
su Friksą ir Helę gabenusiu aukso avinu (plg. Ov. Fast. 3. 852). 
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240-241 


244-245 
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Oriono Juosta. Apie dangaus skliauto pusiaują, taip pat apie 
Aviną, Oriono juostą ir Skorpiono Žnyples Aratas kalba vėliau 
(Phaen. s1-524). 


Trikampis, išmatuojamas pagal tris kraštines. Labai mažą, 
bet nesunkiai atpažįstamą Trikampio (Triangulum, Tri) žvaigž- 
dyną sudaro vos trys žvaigždės - tarsi trikampio kampai - a, B 
ir y Tri. 


Žuvų žvaigždynas. Didelis, tačiau ne itin ryškus Zodiako 
žvaigždynas (Pisces, Psc). Dvi tarsi viena nuo kitos plaukiančios 
žuvys yra susijungusios viena bendra žvaigžde Alriša (a Psc), 
kurią Aratas vadina Zivėsouov Yaovpėviov „Dangaus Mazgu“ 
(Phaen. 245). 


viena iš Žuvų visuomet aiškiau regima už kitą ir geriau girdi 
šviežią besileidžiančio Borėjo gūsį. Kalbama apie labiau į 
šiaurę pakrypusią Žuvį, kuri yra prie kairiojo Andromedos 
peties (o, r, p Psc etc.) (plg. Phaen. 246-247). Graikų supratimu 
(priešingai negu mūsų), vėjas ima pūsti tuomet, kai leidžiasi, 

o ne kai kyla. Veiksmažodis kėreii (ibo) yra techninis terminas, 
reiškiantis jūroje kylantį vėją (plg. Kidd 1997, 269). 


Šis taškas - tai viena didelė ir graži žvaigždė, vadinama 
Dangaus Mazgu. Žr. eil. 240 komentarą. 


Ištiesta dešiniąja ranka. Dešinioji Persėjo ranka - n Per. 


kojomis žengia platų žingsnį. Kairiąją Persėjo koją sudaro 
ilga ir ryški žvaigždžių linija (1, e, Ę ir £ Per), tačiau dešinioji 
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254-25 


5 


257 


26 


r) 


koja trumpesnė ir blyškesnė (Š, ų Per ir neryškios žvaigždės 
labiau į pietus). 


Prie kairiosios Persėjo šlaunies skrieja Plejadės. Plejadės - 
padrikasis žvaigždžių spiečius Tauro žvaigždyne, lietuviškai 
vadinamas Sietynu. Jį tradiciškai sudaro septynios žvaigž- 

dės, nors matomos tik šešios. Plejadės ypač svarbios, nes jos 
matomos danguje didžiąją metų dalį, palankią žemdirbystei 

ir jūreivystei. Jūreivystės pradžią ir abiejų sezonų pabaigą žymi 
atitinkamai rytinis Plejadžių patekėjimas gegužę ir rytinis 
nusileidimas lapkritį, ir būtent apie šias datas Aratas kalba 
Phaen. 265 („jų judėjimas rytą ir vakarą“). Apie tai plačiau 

žr. Kidd 1997, 279. Paties žodžio etimologija neaiški, tačiau 
spėjama, kad gali būti ryšys su veiksmažodžiu 1Aė0: „Graikų 
kalbos žodį Meidėsc galėjo paveikti veiksmažodis Tėu, nes 
Plejadžių patekėjimas ir nusileidimas turi reikšmės jūrinin- 
kams“ (Chantraine, s. v. IMeidėec). Vartotas ir poetinis pavadi- 
nimo variantas IlekeidŠec: „[žodis] Meleidėes [kildintinas] iš 
nėlaua, Plejades įsivaizduojant kaip balandes, sprunkančias nuo 
medžiotojo Oriono“ (ibid.). 


Žmonės jas vadina „Septynių takų žvaigždėmis“. Septyneto 
simbolika svarbi ne tik mitologiniame, bet ir astronominiame 
kontekste: Kiddas atkreipia dėmesį, jog tradiciškai buvo septy- 
nios klajojančios žvaigždės (penkios regimos planetos, Saulė ir 
Mėnulis, dar žr. eil. 454—461 komentarą) bei po septynias ryš- 
kias žvaigždes Didžiųjų Grįžulo Ratų ir Oriono žvaigždynuose 
(Kidd 1997, 276). 


jų judėjimas rytą ir vakarą. Žr. eil. 255 komentarą. 
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Nedidelis ir vėžlio kiautas; jį Hermis, dar būdamas prie savo 
lopšio, pragręžė, davė Lyros vardą. Lyros žvaigždyno (Lyra, 
Lyr), kaip ir pačios lyros, kilmė mitologijoje siejama su Hermio 
gimimu. Pragręžtas vėžlio kiautas sudarė styginio instrumento 
rezonatorių. Šis mažas žvaigždynas, ko gero, buvo sukurtas tam, 
kad būtų galima identifikuoti Vegą (a Lyr) - vieną iš ryškiausių 
dangaus skliauto žvaigždžių. 


Iš tiesų, skrodžia Dzeuso buveinę žvaigždėtasis Paukštis. 
Keturios ryškios Gulbės (Cygnus, Cyg) žvaigždyno, panašaus 
į didelį kryžių, žvaigždės B Cyg (Albirėjas), n, y Cyg (Sadiras) 
ir a Cyg (Denebas) nuo pietvakarių link šiaurės rytų žymi 
atitinkamai Gulbės galvą, kaklą, kūną ir uodegą, o žvaigždės , 
x Cygire Cyg (Gienachas), €, ų Cyg - atitinkamai Kefėjo ir 
Pegaso link nukreiptus sparnus. Kai jau buvo pradėta šį žvaigž- 
dyną mitologijoje tapatinti su Ledos gulbe (t. y. gulbe pasiver- 
tusiu Dzeusu), atsirado ir pavadinimas Kūkvoc „Gulbė“. Kaip 
žvaigždynas, iki Arato ir Eudokso niekuomet nebuvo minėtas 
literatūroje (Martin 1998, 271). 


Paukštis tiesia savo dešiniojo sparno galą [...] matyti piestu 
stojantis Žirgas. Apie dešiniąją Kefėjo ranką žr. eil. 182—183 
komentarą, apie dešiniojo Paukščio sparno galą žr. eil. 275 
komentarą, o apie Žirgą buvo kalbėta eil. 205, 205-207, 216-224 
komentaruose. 


prie jo galvos driekiasi dešinioji Vandenio ranka. Vandenis 
(Aguarius, Agr) - babiloniečių žvaigždynas, siejamas su lie- 
tingu metų laiku. Mitologinėje tradicijoje kartais gretinamas su 
Ganimedu (Ov. Fast. 2. 145). Dar žr. Kidd 1997, 288. Labiausiai į 
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šiaurę nutolusi Vandenio žvaigždė 1 Agr yra visai netoli labiau- 
siai į pietus nutolusios Pegaso žvaigždės 0 Peg. 


ten, kur pasisuka galingoji Saulė. Ožiaragio (Capricornus, 
Cap) žvaigždynas patenka į tą ekliptikos, arba Saulės kelio dan- 
gaus skliautu (plg. Phaen. 321: fekioto kele600v), dalį, kurioje 
yra žiemos saulėgrįža, dėl to pietinė atogrąža vadinama Ožiara- 
gio vardu (Phaen. s01-510). 


Tą mėnesį geriau nesiryžk leistis jūron. Kalbama apie pie- 
tinį ekliptikos tašką, kai Saulė būna Ožiaragio žvaigždyne 
(Phaen. 292-293: „kuomet Saulė susitinka su Ožiaragio žvaigž- 
dynu“), kitaip tariant, žiemą (Phaen. 293-294: „o dar sunkiau 
pakeliamas šaltis, ant sustingusio jūreivio nusileidžiantis iš 
Dzeuso buveinės“). 


ir laivo lenta mums vos atremia Hadą. Epigramą primenanti 
garsioji Arato poemos vieta, Pseudo-Longino (Ps.-Long. 10. 6) 
lyginama su Homero epizodu iš Iliados (Il. 15. 627-628). 
Retorikos kritikos traktato Apie pakylėtumą autorius teikia 
pirmenybę Homerui už stiliaus gyvumą, sodrumą ir paky- 
lėtumą bei kritikuoja Aratą: „Deja, užuot sukėlęs išgąstį, 
pateikė smulkų ir raitytą pasakymą, be to, dar ir pavojų apri- 
bojo pasakęs: per pagalį Hadą atlaiko“ (H. Zabulio vertimas, 
in: Ps.-Long,, 55). Čia reiktų atkreipti dėmesį į kelis dalykus 
(plg. Martin 1998, 278-279: „šios kritikos neteisybė visiškai 
akivaizdi“). Pirma, Pseudo-Longinas pateikia tik dalį Arato 
eilutės, kuri tokiu pavidalu, be jokio konteksto skamba išties 
keistokai (tokiu įspūdžiu užsikrėsti nesunku ir menkai į Arato 
tekstą įsigilinusiam Pseudo-Longino traktato vertėjui bei 
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komentatoriui). Antra, Homerą ir Aratą skiria daug šimtmečių, 
jiedu priklauso labai skirtingų estetinių koncepcijų epochoms, 
dėl to būtų galima suabejoti tokio palyginimo korektiškumu. 

Ir trečia, vad. AenToTns stilistika visiškai pateisina paties Arato 
epochą - helenizmą, kuriame, be abejo, pasitelkiamos senųjų 
poetų formuluotės, tačiau kitiems tikslams ir visiškai kitai 
auditorijai (Martin, ibid.: „Arato mintis buvo iš esmės kitokia“). 
Tai, be abejo, įdomus ir dėmesio vertas klausimas, kurio komen- 
taro žanras neleidžia aptarti išsamiau. Dar žr. Kidd 1997, 294. 


301 kai Saulė degina Lanką ir Lanko Tempėją. Šaulio žvaigždynas 
(Sagittarius, Sgr), vaizduojamas kentauro arba satyro, tempian- 
čio lanką su strėle, pavidalu. Siekdamas išvengti metriškai nepa- 
togaus standartinio graikiško pavadinimo Tokėrnę (Phaen. 673), 
Aratas pateikia nemažai variacijų: Toževrjp (Phaen. 400), 
Tožeurrję (Phaen. 306, 547), poropa Tėžov (hic) ir sinekdochos 
principu tėkov (Phaen. 623, 665). Ši eilutė stilistiškai panaši 
į Phaen. 303 (kelvyę pg Kai unvės ėkelvov) - abiejų pagrindą 
sudaro elegantiškos chastinės struktūros (dar plg. Phaen. 156: 

Ei Sė ot 'Hvioydv Te kai doTėpac Hvidxo1o). 


304-307 Zkoprioc dvrėMW [...] Zkonpios dvrėĖMWV. Skorpiono ryti- 
nis (Phaen. 308: dkp601 vukTėc) patekėjimas reiškia, kad Saulė 
yra Šaulio žvaigždyne. Vėl matome chiazmą, tik šįsyk gerokai 
įmantresnį: 


Zkopnioc dvrėMWY Tė6Eov 
KĖVTPOU 


K ų 
TotevTriję Zkonpioc dvTEMV 
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Kefėjas nuo dešiniosios rankos iki liemens. Kefėjo figūros 
dešiniąją ranką sudaro n ir 0 Cep, o liemenį - B Cep. 


Priešais Šaulį yra numesta ir kita Strėlė [...] aplinkui jį - 
keturi šviesuliai, lygiagrečiai išsidėstę du prieš du. Aratas 
užbaigia šiaurės pusrutulio žvaigždynų aprašymą trimis mažais 
žvaigždynais — Strėle (Sagitta, Sge), Ereliu (Aguila, Agl) ir 
Delfinu (Delphinus, Del). Pastebėtina, kad poetas grakščiai 
susieja Strėlę su ką tik aptartu Šauliu (Phaen. 311-312), o Erelį - 
su neseniai aptarta Gulbe, abiem atvejais vartodamas tą patį 
įvardį ūMoc. Rytinis Erelio, kurio žvaigždė Altayras (a Agl) 

yra viena šviesiausių dangaus skliaute, patekėjimas siejamas su 
audromis ir blogu oru (Phaen. 314-315: „pavojingas, kai pakyla 
nakčiai besibaigiant“). Paskutiniame žodyje a sutrumpinta dėl 
etymologia poetica - Erelio žvaigždyno pavadinimas siejamas su 
veiksmažodžiu ūnųi (Phaen. 313—315: cxeŠ60Ev Šė oi dMOG dyTai 
[...] kal iv kakėovow Anzdv). Plg. panašius atvejus Phaen. 27, 
163-164 ir 331—332 (plg. comm. ad loc.). Minėdamas lygiagrečiai 
išsidėsčiusius keturis šviesulius, poetas turi omenyje a Del 
(Sualociną), 8 Del (Rotanevą), yir Š Del. 


zouf. Plg. LS), s. v. Tour), 1b: „Taiporo T. prob. xporoyu/ 1, 
Arat. 322“, „(nukirsta gyvūno] galva“. 


pats Orionas. Pietų pusrutulio žvaigždynų aprašymas prade- 
damas nuo didelio ir ryškaus Oriono žvaigždyno (Orion, Ori), 
kuris, kaip vienas iš anksčiausiai identifikuotų žvaigždynų, 
drauge su Plejadėmis, Hiadėmis ir Loke yra ant Homero apra- 
šomo Achilo skydo (II. 18. 486—487). Laukinių žvėrių medžio- 
toją Orioną aprašo jau Homeras (Od. u. 572-575), o priejo 
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329-332 


338 


34 


= 


mitologinės tradicijos buvo priderintas ir žvaigždynas, kuriam 
danguje buvo parūpintas Šuo (Phaen. 326-337), jo persekiojamas 
ir stebimas Kiškis (Phaen. 338-341), kardas (Phaen. 588), o vėliau 
ir kuoka (koM.6popov) (Hipparch. 1. 7. 15). Pasakojimas, kuriame 
Orionas žūsta įgeltas skorpiono, yra puikus astralinio mito pavyz- 
dys (Phaen. 636-644). Lengvai atpažįstamą Oriono (lietuviškoje 
tradicijoje šis žvaigždynas vadinamas Šienpjoviais) figūrą sudaro 
daug ryškių žvaigždžių: a Ori (Betelgeizė), y Ori (Belatriksė) 
žymi pečius, B Ori (Rygelis) ir « Ori (Saifas) - kojas, o 5 Ori 
(Mintaka), e Ori (Alnilamas) ir £ Ori (Alnitakas) - juostą. 


smakras švyti akinančia žvaigžde, kuri dega ypač kaitria 
ugnimi - ją žmonės vadina Sirijumi. Sirijus, arba Didžiojo 
Šuns alfa (a CMa), yra pati ryškiausia dangaus skliauto žvaigždė. 
Jo rytinis patekėjimas (Phaen. 332: „kai jis pakyla kartu su 
Saule“) žymi karščiausią metų laiką, dėl to siejamas su sausra ir 
pavojumi pasėliams, kuriuos saulė kaitra arba sustiprina, arba 
pražudo (Phaen. 335: „vienus sutvirtina, o kitiems pražudo visą 
žydėjimą“), plg. Il. 22. 26-30. Nurodydamas Sirijaus pavadinimo 
etimologiją, Aratas pateikia veiksmažodį ozipiūw „būti degan- 
čiam, arti Zeipioc“ (Chantraine, s. v. Zeipioc). Šios nemažai 
derivatų turinčios šaknies kilmė neaiški. Panašius poetinės 
etimologijos atvejus jau matėme Phaen. 27, 164 ir 313-315 eil. 
(plg. comm. ad loc.). 


Po abiem Oriono kojomis. Kiškis yra iš karto į pietus nuo 
B Ori (Rygelio) ir k Ori (Saifo). 


Jis [sc. Sirijus] pateka tuoj pat po Kiškio ir jį nusileidžiantį stebi. 
Kiddas šią Arato pastabą apibūdina kaip pedantiškumo (be abejo, 
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būdingo helenistiniams poetams) apraišką: po Kiškio teka ir lei- 
džiasi išties ne visas Didysis Šuo, o būtent Sirijus (Kidd 1997, 310). 


Už didžiojo Šuns uodegos laivagaliu į priekį plaukia Argo 
Laivas. Didžiojo Šuns (pastebėtina, kad būdvardis „didysis“ 
vartojamas kaip Šuns epitetas, o ne kaip mums įprasto tech- 
ninio pavadinimo „Didysis Šuo“ dalis) uodegą žymi r CMa 
(Aludra). Argo Laivas (tradicinis lotyniškas pavadinimas 
Argo Navis) yra didžiausias Arato laikmečio pietų pusrutulio 
ir drauge viso dangaus skliauto žvaigždynas, kurio tik dalis 
matėsi iš Graikijos. Graikiškas pavadinimas pirmąsyk paliu- 
dytas Eudokso (Eudox. fr. 73), o Hiparchas šį žvaigždyną du 
kartus mini zė IMoiov pavadinimu (Hipparch. 1. 8. 1, 3. 1.14). 
Šiuolaikiniuose žvaigždėlapiuose Argo laivas skirstomas į tris 
atskirus žvaigždynus: Bures (Vela, Vel), Kilį (Carina, Car) ir 
Laivagalį (Puppis, Pup). 


Už didžiojo Šuns uodegos [...] plaukia Argas, Jasono laivas. 
Matome puikų žiedinės kompozicijos pavyzdį: pradedama ir 
baigiama ta pačia fraze („atbulas plaukia [ Jasono] Argas“), kuri 
įrėmina palyginimą su tikru į uostą įplaukiančiu laivu. 


jo atpalaiduotas vairas. T. y. r Pup. 


po užpakalinėmis priešais einančio Šuns letenomis. Didžiojo 
Šuns letenas žymi £ CMa (Furudas) ir « CMa. 


artindamasis jai [sc. Andromedai] grūmoja didysis Jūrų 


Siaubūnas. Šis standartinis graikiškas žvaigždyno pavadi- 
nimas (dab. Banginis (Cetus, Cet)) pirmąsyk paminėtas 
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Eudokso (Eudox. fr. 73). Mitologijoje Jūrų Siaubūnas neat- 
siejamas nuo Andromedos, kurią nuo jo išgelbėjo Persėjas 
(plg. eil. 179-180 komentarą). 

Reikia paminėti, jog didelė žuvis, kurią Viešpats parūpino 
pranašui Jonai praryti ir kurios pilve šis praleido tris paras, 
Septuagintoje (kaip ir Arato Reiškiniuose) vadinama kfroc 
(Jon 2,1). Ieškant tinkamo lietuviško pavadinimo šiai mitologi- 
nei pabaisai (ir drauge žvaigždynui), be abejo, nepasitenkinta 
esamuoju „Banginiu“, nes graikų k. žodis reiškia tiesiog „any 
sea-monster or huge fish“ (LS), s. v. kiproc). Žvilgsnį atkreipė 
ir lietuviški Biblijos vertimai, tačiau galiausiai buvo nuspręsta 
apsistoti prie „Jūrų Siaubūno“, mat Švento Rašto vertimuose šios 
pabaisos pavadinimas neatsiejamas nuo „žuvies“ semantikos 
(J. Skvireckas kiįrog vadina „bangžuve“, A. Rubšys - „didžuvė“, 

o A. Jurėnas - tiesiog „didele žuvimi“). Kadangi, pasak enciklope- 
dijų, didžiausia žinoma žuvis tėra apie 12 m ilgio (tai Bangininis 
ryklys, lot. Rhincodon typus), bet kuris iš šių pasirinkimų sumen- 
kintų įspūdį ir, perfrazuojant Pseudo-Longiną, apribotų pavojų, 
kurį Andromedai ir visam pietiniam pusrutuliui kelia šis siaubūnas. 

Šiam įspūdžiui pailiustruoti būtinai pateiksime įspū- 
dingą Jūrų Siaubūno aprašymą iš Ovidijaus Metamorfozių 
(4.706-710), tebūnie ši poema su Arato Reiškiniais susijusi tik 
trapiais helenizmo laikmečio saitais (A. Dambrausko vertimas, 
in: Ov. Met. (liet.)): 


Ecce, velut navis praefixo concita rostro 

sulcat aguas iuvenum sudantibus acta lacertis, 

sic fera dimotis impulsu pectoris undis; 

tantum aberat scopulis, guantum Balearica torto 
funda potest plumbo medii transmittere caeli [...] 
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Lygiai kaip laivas spartus, atstatęs snapą į priekį, 
Skrodžia marias, jaunų prakaituotų iriamas rankų, 
Taip, blokšdama bangas krūtinės siūčiais, pabaisa 
Buvo per tiek nuo uolų atitolus, kiek gali nuskrieti 
Švino kulka, paleista tvirtos balearų laidyklės. 


Ten, po dievų kojomis. Turbūt dangaus skliautą reikia įsi- 
vaizduoti kaip tvirtą pagrindą, kuriuo vaikšto dievai, plg. Hes. 
Th. 128: „[...] kad būtų / Jis [sc. Uranas] laimingiesiems die- 
vams visada saugioji buveinė.“ 


Eridano, ašaromis patvinusios upės, likučiai. Panašu, kad 
Aratas pirmasis graikų literatūroje Upės žvaigždyną identifikavo 
su Okeano ir Tetidės sūnumi Eridanu ir Faetonto žūtimi. Šią 
mitologinę aliuziją (netgi dviem žodžiais: Aehyavov „likučiai“ - tai, 
kas liko iš Eridano, į jį įkritus liepsnojančiam Helijo vežimui, ir 
epitetu TohvKAaUToV „ašaromis patvinusios“, kuris tiesiogiai susi- 
jęs su Heliadžių ašaromis) poetas subtiliai pateikia (kaip įprasta, 
neplėtodamas) netrukus po Argo laivo pristatymo. Standartinis 
Eridano žvaigždyno (Eridanus, Eri) graikiškas pavadinimas yra 
Ilorauėc, pirmąsyk paliudytas vėlgi Eudokso (Eudox. fr. 73). 


likučiai, išsidriekę po kairiąja Oriono koja. Eridanas prasi- 
deda nuo) Eri, kuri yra labai arti Rygelio (B Ori), žyminčio kai- 
riąją medžiotojo pėdą. Ko gero, Aratas neatsitiktinai mini apie 
šią melsvai baltą supermilžinę kaip orientyrą - ji yra šviesiausia 
visame žvaigždyne ir viena šviesiausių visame dangaus skliaute 
(Azž, s. v. Rygelis). 
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sueidami į vieną tašką ir pasibaigdami viena žvaigžde. 
Kalbama apie a Psc, arba vad. Dangaus Mazgą (žr. eil. 240 
komentarą). 


Kitos nedidelės ir menko ryškumo žvaigždės [...] skrieja 
būdamos gana blausios ir bevardės. Šiose eilutėse matome 
pirmąją iš dviejų digresijų, kuriomis Aratas paįvairina pietinio 
dangaus aprašymą (antroji - Phaen. 408-430). Įspūdinga šios 
digresijos, kuri prasideda ir baigiasi bevardėmis žvaigždėmis 

(žr. eil. 146 komentarą) po Kiškio žvaigždynu, chiastinė struk- 
tūra sudaro iš esmės vieną iš pirmo žvilgsnio sudėtingą ir painią, 
tačiau logišką grandinę: 


A Po Kiškio žvaigždynu išsidėsčiusios žvaigždės yra bevardės 
(Phaen. 367-370), 
8 nesjos nesudaro figūrų, priešingai negu įprasti žvaigždynai 
(Phaen. 370-373), 
c kuriuos kažkoks žmogus sugrupavo ir pavadino vardais 
(Phaen. 373-375), 
D mat buvo neįmanoma identifikuoti paskirų žvaigž- 
džių, kurios visos atrodo panašiai (Phaen. 375-378), 
c taigi tas žmogus nutarė suskirstyti žvaigždes į 
žvaigždynus (Phaen. 379-381), 
8 irštai mes matome pažįstamus žvaigždynus (Phaen. 381-382), 
A otuo tarpu žvaigždės po Kiškio žvaigždynu lieka 
bevardės (Phaen. 383-385). 


Tokios struktūros kaip ši yra pačios ryškiausios nuoro- 


dos į helenistinę teksto kūrimo estetiką, kurios, be kita ko, 
kartais nesuprato net Antikos komentatoriai: Atalui (apud 
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Hipparch. 1. 8. 9; Attal. fr. 17) šis fragmentas pasirodė besikar- 
tojantis ir painus. Diskusijas apie šią ištrauką išsamiai aprašo 
Martinas (1998, 302-307), taip pat žr. Kidd 1997, 318-319. 


kažkas iš žmonių - jų jau nebėra. Plg. Kidd 1997, 320: 
„Archajiniam mąstymui būdinga vieno e6pėrns, įsteigusio kokią 
nors žmogiškąją instituciją, samprata. [... ] Paprastai toks 
numanomas pradininkas būna anoniminis“. 


ją vadina Pietine Žuvimi. Hiparchas mini ryškią žvaigždę 
Pietinės Žuvies (Piscis Austrinus, PSA) burnoje (Formalhautas, 
arba a PsA), bet Aratas ją priskiria Vandens žvaigždynui 
(Phaen. 397). 


betjos blankios ir bevardės. Žr. eil. 146 ir 367-385 komentarą. 


viena, graži ir didelė, yra po abiem Vandenio kojomis. 
Turbūt kalbama apie Eormalhautą (a PsA.) (žr. eil. 288 
komentarą), kuris yra į pietus nuo Š Agr, arba Skato (deši- 
niosios Vandenio kojos), ir į pietryčius nuo  Agr (kairiosios 
Vandenio kojos). 


o kita - po tamsiojo Jūrų Siaubūno uodega. Ko gero, kalbama 
apie B Cet (Difdą). 


Jas visas bendrai vadina Vandeniu. Blyškių žvaigždžių 
samplaika, nesudaranti konkrečios figūros, taigi niekada 

ir netapusi žvaigždynu. Apie Vandenį užsimena Hiparchas 
(Hipparch. 2. 6. 3) ir Ptolemėjas (Ptol. Alm. 1, 2. 120 — 121. 22). 
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Bet kelios kitos žvaigždės [...] yra nežinomos. Žr. eil. 146 
komentarą. 


po didžiojo baisūno Skorpiono geluonimi. Skorpiono geluonį 
žymi labai arti viena kitos išsidėsčiusios žvaigždės J Sco (Šaulė) 
ir v Sco (Lesatas). Dar žr. eil. 304—-307 komentarą. 


kybo Aukuras. Aukuro žvaigždyną (Ara, Ara) būtų nelengva 
atpažinti be šalia esančio ryškaus Skorpiono. Pirmą kartą paliu- 
dytas Eudokso OvyiaTjpiov pavadinimu (Eudox. fr. 74), kuris 

ir tapo standartiniu (Hipparch. 1. 8. 14). Aratas metrikos sumeti- 
mais renkasi trumpesnę formą. Kadangi Aukuras yra matomas 
žiemą, jo, kaip ir Arktūro, patekėjimas natūraliai žymi blogą 

orą jūroje. Aratas nurodo, kad jis pateka drauge su Ožiaragiu 
(Phaen. 692) ir nusileidžia tuomet, kai pateka Avinas (Phaen. 710), 
taigi jis matomas įpusėjus žiemai ir gali būti pasitelkiamas kaip 
meteorologinis ženklas, nes būna matomas pietų pusėje - būtent 
iš ten pučia žiemą vyraujantys vėjai. Dar žr. eil. 95 komentarą. 


senoji Niktė. Apie Niktę - pirminę iš Chaoso sukurtą dievybę - 
Hesiodas kalba vartodamas tokius epitetus kaip uėlawva 

(Hes. Th. 20, 123), Švogep1 (ibid., 107), ėpeBevvų (ibid., 213), 
6orj (ibid., 224, 757), ėpeuvų (ibid., 744, 758). Iš esmės pakeisda- 
mas Hesiodo Dzeuso paveikslą (Phaen. 5-6), Aratas sušvelnina 
ir šį gana niūrų Niktės įvaizdį (Phaen. 408-409: „senoji Niktė, 
apverkianti žmonių vargus“). Čia prasideda antroji digresija 

(žr. eil. 367-385 komentarą). 


420-429 Jeigu jie patiki jos pranašiškais ženklais [...] jie vis dėlto 


laive vėl gali pažvelgti vienas į kitą. Šio epizodo pagrindą 


143 


420-429 


maž 


43 


431-432 


436 


Komentaras 


sudaro dvi priešingos sąlygos (ei uėv ke [...] ei Šė ke). Aratas 
ypač išryškina antrąją ir jos sukeltas pasekmes, taip priminda- 
mas ankstesnį intarpą (Phaen. 294-299), plg. ėMiyov Šė Šiū Ęikov 
diS' ėpokei (Phaen. 299) ir ėMoTE uv kal r4uUTAV VTOBpvxA 
vavTriMovTai (Phaen. 425). 


Kentauro. Didelis Kentauro žvaigždynas (Centaurus, Cen) 
mitologinėje tradicijoje siejamas su kentauru, kartais - kon- 
krečiai su Cheironu. Figūros užpakalines kojas sudaro 

dab. Kryžiaus žvaigždynas (Crux, Cru). 


Kentauro petys. Kairįjį Kentauro petį žymi 1 Cen, o deši- 
nijį - 0 Cen (Menkentas). Pastaroji žvaigždė ryškesnė, tad 
galbūt Aratas turi omenyje dešinįjį Kentauro petį (plg. Kidd 
1997, 337). 


Šį žvaigždyną rasi. T. y. Kentauro žvaigždyną. 


Žvėrį - mat tokiu vardu šį žvaigždyną pavadino protėviai. 
Dab. Vilko žvaigždynas (Lupus, Lup). Pavadinimas Onpiov yra 
standartinis graikų tradicijoje, o šiuolaikinio kilmė neaiški — 
galbūt iš mito apie Likaoną (Ov. Met. 1. 237). Pasak mito, 
Dzeusas atėjo pas Likaoną pasivertęs paprastu pakeleiviu, o šis 
pavaišino jį savo sūnaus mėsa. Dzeusas įsižeidęs trenkė žaibu, 
o Likaonas, kaip pasakoja Ovidijus, iššoko iš degančio namo ir 
pavirto vilku. 


jį vadina Hidra. Vienas iš didžiausių dangaus skliaute Hidros 
žvaigždynas (Hydra, Hya). 
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Vijos viduryje yra Kratėro žvaigždynas, o pačiame gale — 
Varno. Krateras, dab. Taurė ( Crater, Crt), ir Varnas (Corvus, 
Crv) yra nedideli prie Hidros išsidėstę žvaigždynai. 


Ir štai po Dvyniais gražia šviesa spindi Prokionas. Aratas ir 
kiti graikų astronomai Prokiono (lot. Procyon) vardu vadina 
dabartinį Mažojo Šuns (Canis Minor, CMi) žvaigždyną, tačiau 
dabar taip vadinama viena jo žvaigždė - a CMi. Tai viena iš 
ryškiausių dangaus skliauto žvaigždžių, sen. graikų kalendoriuje 
užėmusi svarbią vietą kaip netrukus pasirodysiančio Sirijaus 
ženklas. Čia Aratas baigia dangaus skliauto aprašymą, kuriuo 
remiantis galima atpažinti žvaigždes ir žvaigždynus. 


Tačiau dar yra kitos penkios žvaigždės [...] ir dėljų aš jau 
nebesu tikras. Išsamumo dėlei Aratas trumpai pamini penkias 
planetas - netaisyklingai ir permainingai judančias „žvaigždes“: 
Merkurijaus ('Epyję), Veneros (Agpošizn), Marso (Apnc), Jupi- 
terio (Zeic) ir Saturno (Kpėvos). Tradiciškai planetomis buvo 
laikoma ir Saulė (Hoc) bei Mėnulis (Zekrvy) (apie septyneto 
simboliką dar žr. eil. 257 komentarą). Kadangi planetos nepadeda 
nustatyti laiko ir nėra meteorologinių ženklų šaltinis, poetas, 
pasiteisinęs tuo, kad nežino (Phaen. 460: „ir dėljų aš jau nebesu 
tikras“), pereina prie dangaus apskritimų aprašymo ir laiko mata- 
vimo, pagrįsto vienalaikiu žvaigždynų patekėjimu ir nusileidimu. 


Štai šie keturi apskritimai, panašūs į ratus. Keturi apskriti- 
mai - šiaurinė ir pietinė atogrąža, pusiaujas ir ekliptika. 


o patys apskritimai yra bepločiai. Aratas čia teorizuoja ir kalba 
apie apskritimus geometrine prasme. 
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476 žmonės jį vadina Pienu. Paukščių Tako galaktiką Aratas 

pasitelkia kaip puikią vizualinę iliustraciją, sulygindamas 

ją su dviem didžiausiais dangaus skliauto apskritimais — 
pusiauju (Phaen. s11-524) ir ekliptika, arba užtemimų juosta 
(Phaen. 525-558). Apie šiuos du apskritimus galėjo netiesiogiai 
užsiminti Platonas, dialoge Timajas kalbėdamas apie tapatumo 
(Tic TadTOD pVozwC) ir skirtingumo prigimties (Tc Barėpov 
[pboewc]) ratų sukimąsi (Plat. Ti. 26cs). Pirmasis ratas, kuris 
sukasi iš kairės į dešinę, t. y. iš rytų į vakarus, būtų sietinas su 
pusiauju ir taisyklingai judančiomis dangaus skliauto žvaigž- 
dėmis arba pačiu skliautu, geocentrinėje tradicijoje įsivaiz- 
duojamu kaip Žemę gaubiančią kapsulę, kurioje įtvirtintos 
(žoTijpikraL, Phaen. 230, 274, 351) žvaigždės, o antrasis, kuris 
sukasi kampu į pirmąjį iš dešinės į kairę, arba iš vakarų į rytus, 
būtų sietinas su ekliptika ir netaisyklingai judančiomis plane- 
tomis, kurių judėjimo orbitos yra beveik ekliptikoje (didžiau- 
siu orbitos posvyrio į ekliptikos plokštumą kampu pasižymi 
Plutonas, tačiau jis plika akimi nematomas, ir Merkurijus, 

žr. AEŽ, s. v. planetos). 

Ekliptika, kurios plokštuma geometriškai vaizduojama 

24" kampu pasvirusi į pusiaujo plokštumą, yra Saulės regimojo 
judėjimo trajektorija Zodiako, arba Žvėrių, juostos (Phaen. 
544: „jį vadina Žvėrių ženklų ratu“) viduriu (Phaen. 561-562: 
„nes pati Saulė visada teka drauge su vienu iš jų“). Pagal Arato 
laikais nusistovėjusią tradiciją, Zodiaką sudaro dvylika žvaigž- 
dynų (Žuvys, Avinas, Tauras, Dvyniai, Vėžys, Liūtas, Mergelė, 
Svarstyklės, Skorpionas, Šaulys, Vandenis ir Ožiaragis - visą 
Zodiaką Aratas kompaktiškai išvardija Phaen. 545-549). Taigi 
užtemimai (ėKAeiyeię) nutinka tik tuomet, kai ir Mėnulis 
atsiduria toje pačioje Saulės regimojo judėjimo trajektorijoje. 
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Du taškai, kuriuose ekliptika kerta pusiaują, žymi Saulės pozi- 
ciją per pavasario ir vasaros lygiadienius, o du taškai, kuriuose 
ekliptika susiliečia su atogrąžomis, žymi Saulės poziciją per 
vasaros ir žiemos saulėgrįžas. Pačią Zodiako juostą sudaro 
dvylika lygių dalių (uoipa; įdomu tai, kad versdamas Reiškinius, 
Martinas šiam reikalui prancūzų kalbai specialiai adaptavo grai- 
kišką žodį ŠwŠekaTnNU6piov „dodėcatėmorie“ ir sukūrė technišką 
sąvoką, tačiau, ko gero, galima suabejoti tokio pasirinkimo 
informatyvumu): „Kiek tik siekia akies žvilgsnio spindulys, 
tokio ilgio linija per užtemimų juostą nusidriektų šešiskart, 

o kiekviena iš šių šešių lygių linijų kerta po du žvaigždynus“ 
(Phaen. 541-543). 

Pastebėtina, kad šis beveik šimto eilučių epizodas apie 
dangaus apskritimus (Phaen. 462558) yra pati techniškiausia 
poemos vieta, prisodrinta specifinių terminų ir pasižyminti 
sudėtinga sintakse, tačiau, turint tai omenyje, stulbinančio 
sklandumo - apie poeto talentą eiliuoti techninio turinio 
medžiagą jau kalbėta eil. 185 komentare. 


tačiau pagal dydį du iš jų atitinka kitus du. Kalbama apie du 
didžiuosius apskritimus (pusiaują ir ekliptiką) ir du mažuosius 
(šiaurinę ir pietinę atogrąžas). Prie didžiųjų apskritimų Aratas 
priskiria ir Paukščių Tako galaktiką (Phaen. 478-479: „tačiau du 
iš keturių apskritimų jam prilygsta savo dydžiu, o kiti du sukasi 
būdami gerokai mažesni“, dar žr. eil. 476 ir tolesnį komentarą). 


o kiti du sukasi būdami gerokai mažesni. Kalbama apie šiau- 


rinę, arba Vėžio (Phaen. 480-500), ir pietinę, arba Ožiaragio 
(Phaen. s01-510), atogrąžas. 
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501-510 


511-524 


52 


" 


526-528 


541-542 


Komentaras 


Vienas iš šių apskritimų [... ] kerta Vėžio žvaigždyną. 
Čia Aratas smulkiai aprašo, pagal kokius dangaus šviesulius 
galima atpažinti šiaurinės (Vėžio) atogrąžos apskritimą. 


Kitas apskritimas priešingoje, Noto, pusėje |... ], o likusios 
penkios sukasi po Žeme. Čia atitinkamai aprašomi pietinės 
(Ožiaragio) atogrąžos orientyrai. 


Tarp šių dviejų atogrąžų yra dar vienas apskritimas [...], 

o palei Erelį sklendžia Žirgo galva ir kaklas. Kalbama apie 
pusiaują, kurį į dvi lygias dalis dalija horizontas, o lygiadieniai 
būna tada, kai pusiaują kerta Saulė, kitaip tariant, dviejuose 
ekliptikos ir pusiaujo susikirtimo taškuose. 


Šie apskritimai yra tarpusavyje lygiagretūs. T. y. šiaurinė 
atogrąža, pusiaujas ir pietinė atogrąža. 


o ketvirtasis apskritimas įtvirtintas pasvirai tarp abiejų 
atogrąžų, jį laikančių priešingose pusėse. Čia preciziškai apra- 
šoma ekliptikos vieta tarp kitų dangaus apskritimų. 


Kiek tik siekia akies žvilgsnio spindulys, tokio 

ilgio linija per užtemimų juostą nusidriektų Ė 
šešiskart. Ši ekliptikos schema buvo nubraižyta 

Arato scholijuose. Ekliptikos viduje matome 

heksagoną ir apskritimu judančią Saulę, o taš- 2 
kai atspindi Zodiako žvaigždynus (Phaen. $42— Na 
543: „O kiekviena iš šių šešių lygių linijų kerta po 

du žvaigždynus“) (apud Kidd 1997, 372): 


av, 
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554-555 kiekvieną naktį nusileidžia ir pakyla šešios dvyliktosios 
užtemimų rato dalys. Pradedamas vienalaikio Zodiako žvaigž- 
dynų patekėjimo ir nusileidimo aprašymas (Phaen. $59-732) 
tokia pat tvarka, kokia buvo išvardyti patys žvaigždynai 
(Phaen. 545-549). Panašu, kad Antikos komentatoriai, supratę, 
kad šios Arato poemos dalies tikslas - nustatyti tikslią nakties 
valandą, tekstą interpretavo gana klaidingai. Anot Atalo (apud 
Hipparch. 2. 1. 5), „šiomis eilėmis Aratas bando parodyti, kaip 
būtų galima iš žvaigždžių sužinoti nakties valandą“. Toliau 
jis aiškina, kad žinant, kokiame Zodiako ženkle ir kokioje to 
ženklo dalyje yra Saulė prasidedant nakčiai, aišku, kad tuo pat 
metu teka likusioji to paties ženklo dalis, o kadangi kiekvieną 
naktį pateka šeši iš dvylikos Zodiako ženklų (ŠwŠzkarnyėpiov), 
galima bet kuriuo metu apskaičiuoti, kuri nakties dalis jau 
praėjo ir kiek dar liko laiko iki Saulės patekėjimo. Hiparchas, 
taip pat supratęs Arato tekstą ir darydamas prielaidą, kad Atalas 
sutinka su Aratu, ima įrodinėti, kad abudu klysta dėl trijų prie- 
žasčių (Hipparch. 2. 1. 2—13): 1) kiekvieno ženklo patekėjimas 
užima nevienodus laiko tarpus; 2) kiekvienas Zodiako žvaigž- 
dynas yra skirtingo dydžio, kuris neatitinka ženklo dydžio; 

3) kai kurie žvaigždynai yra tik iš dalies ekliptikoje arba yra tik 
iš dalies nukrypę nuo jos į pietus arba į šiaurę. Dėl to, pasak 
Hiparcho, „akivaizdu, kad žiūrint į kylantį Zodiako žvaigždyną, 
neįmanoma tiksliai ar kuo tiksliau sužinoti nakties valandą“ 
(Hipparch. 2. 1. 13). Tačiau Aratas vis dėlto niekur nemini 
valandų, žodį 6pn vartodamas tik dienos kontekste ir tik kalbė- 
damas apie apytikslį laiką: Bovkdotoc 6pn (Phaen. 825), 6pn 60" 
tonepin (Phaen. 1002). Regis, jam svarbu tik tai, kad dangaus 
stebėtojas, vadovaudamasis poemoje pateikta medžiaga, 
pajėgtų nustatyti, kada pradės aušti (Phaen. 559, 729-731). 
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575 Atgal atsigręžusio žmogaus pavidalas. Kalbama apie 


583-584 


609 


637-646 


656-657 


Klūpantįjį. 


ilgiau negu pusę nakties užtrunka iškinkyti savo jaučius. 
Čia poetas metaforiškai kalba apie Jaučiaganio žvaigždyno 
nusileidimą. 


kurio pavidalą išskiria Arktūras. Apie Arktūro ryškumą 
žr. eil. 95 komentarą. 


Tebūnie Artemidė maloninga! [...] Orionas bėga į pačius 
žemės pakraščius. Vienas iš stambesnių poemos mitologinių 
epizodų, atpalaiduojantis skaitytojo dėmesį nuo sudėtingo 
Zodiako ženklų aprašymo. Aratas pateikia neįprastą mito 
variantą, kuriame neminima, dėl ko Orionas siekia Chijo salos 
valdovo Oinopiono palankumo, be to, yra keli medžiotojo 
mirtį aiškinantys variantai, kurie čia sulydomi į viena: Orionas 
žūsta nuo įžeistos Artemidės siųsto gigantiško Skorpiono, kurį 
savo ruožtu galima interpretuoti kaip deivės ginklo metaforą 
(plg. marą, Apolono strėlių pavidalu siųstą achajų stovyklai 
pirmojoje Iliados giesmėje (Il. 1. 43—53)). Su helenizmo poetikai 
būdingu apsimestiniu kuklumu Aratas prašo Artemidės malo- 
nės (Phaen. 637: „Tebūnie Artemidė maloninga!“) - ko gero, 
dėl to, kad šis pasakojimas galėtų būti deivei nemalonus girdėti 
(plg. Phaen. 100: „tebūna lengva jos kelionė dangaus skliautu“). 
Dar žr. eil. 85 ir 322—323 komentarą. 


ji tarsi naras grimzta galva žemyn. Aprašydamas Kasiopėjos 


judėjimą galva žemyn, Aratas pasirenka taiklų ironišką eufe- 
mizmą jos trikdančiai pozai nusakyti (Phaen. 654: „nebeatrodo 
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tvarkingai“) ir kelių semantinių lygmenų palyginimą su 
naru - šis palyginimas, viena vertus, ironiškame viso reginio 
kontekste nuskamba gana groteskiškai ir netikėtai (poemoje 
Kasiopėja nuosekliai pristatoma kaip nelaiminga, sielvar- 
taujanti dėl savo dukters Andromedos, plg. Phaen. 188, 196, 
654), o kita vertus, jį galima interpretuoti kaip labai subtiliai 
motyvuotą, nes Kasiopėja, kaip ir visi kiti necirkumpolia- 
riniai žvaigždynai, nusileidžia už horizonto, t. y. paneria į 
Okeano vandenis. 


657-658 negalėjo lygintis su Doride ir Panope, neužsitraukdama 
didelių nelaimių. Doridė ir Panopė - dvi iš penkiasdešimties 
Nereidžių, Ponto ir Gajos sūnaus Nerėjo dukterų (Hes. Th. 250). 
Lieka neaišku, kodėl Aratas mini būtent šias dvi Nereides iš 
penkiasdešimties, tačiau helenistiniams poetams būdinga rink- 
tis retus vardus ar aliuzijas, reikalaujančias skaitytojo įsigilinimo 
įvieną ar kitą kontekstą. Dar žr. eil. 179180 komentarą. 


679-680 Bet nei ant Vežėjo įsitaisę Ožiukai, nei Olenietė Ožka staiga 
nepasitraukia. Žr. eil. 156—157, 158, 163—164 komentarą. 


732 Matvisur dievai pasako žmonėms daugybę tokių dalykų. 
Aratas užbaigia šią poemos dalį įžangos atgarsiu, plg.: „visur“ 
(Phaen. 4), „žmonėms“ (Phaen. 13), „pasako“, „nurodo“ 
(Phaen. 7-8). 


743 visa tai jau atskleista Dzeuso rodomais ženklais. Dar sykį 


primenamas Dzeuso gerumas žmonėms, panašiai kaip ir 
Phaen. 768-772 (žr. įžangos (Phaen. 1—18) komentarą). 
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745 prisiminęs baisųjį Arktūrą. Žr. eil. 9s komentarą. 


753 devyniolika žėrinčios Saulės ratų. Devyniolika metų - tai 
vadinamasis Metono ciklas, per kurį susilygina Saulės ir 
Mėnulio metai. Tačiau meteorologiniai ženklai yra susiję tik 
su Saulės metais, todėl, kaip spėja Kiddas (1997, 433-434), 
Aratas, užbaigdamas laiko matavimo aprašymą, šį ciklą pamini 
išsamumo dėlei, panašiai kaip ir planetas (Phaen. 454-461), 
užbaigdamas žvaigždynų aprašymą. Reikia pastebėti, kad 
meteorologija tų laikų tradicijoje buvo neatsiejama nuo 
astronomijos, tiksliau tariant, astronomija ilgą laiką galėjo 
pasitarnauti tik kaip meteorologinių ženklų (kurių aprašymas 
ir yra pirminis Arato poemos tikslas) šaltinis, ir tik helenizmo 
epochoje matematiniais metodais pradėta profesionaliai plėtoti 
astronomiją kaip atskirą discipliną (pvz., daugelį žvaigždynų 
apskritai pirmą kartą mini Eudoksas, kuriuo, kaip jau minėta, 
seka Aratas; Hiparchą galima laikyti pirmuoju visiškai profe- 
sionaliu astronomu, o dar vėliau Klaudijus Ptolemėjas sudarė 
savo garsųjį žvaigždžių katalogą, pagal arabų tradiciją vadinamą 
Almagestu), tačiau vis dar iki galo neatsietą nuo meteorologijos. 

Čia turime stabtelėti ilgėliau, nors tokio pobūdžio digresijos jau 
nesutelpa į komentaro žanro, kuriam būdingas glaustumas, rėmus. 
Iš pažiūros tik iš reikalo paminėtas ir į poemos visumą 
organiškai neįsiliejantis Metono ciklas išryškina įdomius 
poemos kompozicijos niuansus: turint omenyje intelektinį 
NentėTno (žr. eil. 783 komentarą) iššūkį, kurio skaitytojas ar 
tyrinėtojas turėtų visuomet laukti iš helenistinių poetų, po 
truputį paaiškėja, kad poemoje esama tam tikros užkoduo- 
tos struktūrinės simetrijos, kuri iš pirmo žvilgsnio anaip- 
tol nepatraukia dėmesio. Pažvelkime atidžiau į Reiškinių 
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„techninės“ dalies - kur aprašomi ne meteorologiniai ženklai, 
bet pateikiama iš esmės profesionali astronominė ir matematinė 
informacija - struktūrinę kompoziciją (žr. schemą p. 155). 

Atmetus įžangą (Phaen. 1—8) ir klajojančių žvaigždžių 
(planetų) aprašymą (Phaen. 454461), nesusijusį su dėsningų 
reiškinių stebėjimu, didžiąją poemos dalį nuo pradžios iki pat 
meteorologinių ženklų (Phaen. 19-757) galima suskirstyti į 
dvi dideles dalis: žvaigždynų (Phaen. 19—453) ir laiko mata- 
vimo aprašymą (Phaen. 462—757). Pirmoji dalis struktūriškai 
išsiskaido į šiaurės (Phaen. 19-318) ir pietų pusrutulio žvaigž- 
dynų (Phaen. 322-450) aprašymą ((a)(b)), o antroji - į dan- 
gaus apskritimų (Phaen. 462-558), vienalaikių patekėjimų ir 
nusileidimų (Phaen. 559-732) bei mėnesio ir metų laikotarpių 
(Phaen. 733—757) aprašymą ((c)(d)(e)). Pirmojo didelio 
struktūrinio vieneto ((a)(b)) vidinė kompozicinė darna 
akivaizdi: aprašymas pradedamas šiauriniais cirkumpoliari- 
niais žvaigždynais ir baigiamas Dvyniais, esančiais šalia Vėžio, 
kuriame savo ruožtu yra šiaurinė atogrąža. Be to, perėjimas 
nuo šiaurės (a) prie pietų pusrutulio žvaigždynų aprašymo (b) 
pasižymi chiastine kompozicija: šiaurės pusrutulio žvaigždynų 
aprašymas baigiamas Ožiaragio žvaigždynu, kuriame yra pietinė 
atogrąža, o pietų pusrutulio žvaigždynų aprašymas pradedamas 
Oriono žvaigždynu, kuris, kaip ir Dvyniai, yra šalia Vėžio (tik iš 
kitos pusės), kuriame, kaip jau minėta, yra šiaurinė atogrąža. 
Čia išryškėja ir griežta medžiagos komponavimo sistema: pietų 
pusrutulio žvaigždynų aprašymas pradedamas ir baigiamas iš 
esmės toje pačioje dangaus skliauto vietoje. 

Dvynių žvaigždynas ne tik sieja abu didžiuosius struktū- 
rinius vienetus ((a)(b) su (c)(d)(e)), bet ir tampa vidiniu 
antrosios dalies ((c)(d)(e)) jungiamuoju elementu: dangaus 
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apskritimų aprašymas (c) iš esmės pradedamas ir baigiamas 
Dvyniais, vienalaikių patekėjimų ir nusileidimų aprašymas 
baigiamas Dvyniais, kurie savo ruožtu yra tarp Vėžio ir 
Oriono, o į pastarąjį žvaigždyną sutelkta (d) dalies pradžia 
ir pabaiga bei (e) dalies (drauge ir visos didžiosios poemos 
dalies) pabaiga. 

Taigi matome, kad esminiai visos šios techninės poemos 
dalies atramos taškai neatsitiktinai yra trys vienas šalia kito 
išsidėstę Vėžio, Dvynių bei Oriono žvaigždynai. Pirmiausia, 
Vėžys ir Dvyniai žymi atitinkamai tropinių metų pradžią (Vėžio 
žvaigždyne yra šiaurinė, arba vasaros, atogrąža) ir pabaigą, taigi 
yra sezonines ribas ženklinantys šviesuliai; antra, Orionas, taip 
pat irjo palydovas Didysis Šuo yra labai aiškiai matomi dangaus 
šviesuliai (pakanka prisiminti Sirijų), dėl to gali būti puikūs 
orientyrai; trečia, Oriono žvaigždynas yra vienas iš seniausių, 
geriausiai žinomų ir lengviausiai atpažįstamų; ketvirta, šie trys 
žvaigždynai yra labiausiai nutolę į vakarus, o šis faktas turi prak- 
tinės reikšmės jūrininkams. 

Aratas pabrėžia ciklišką regimųjų reiškinių kitimą, erdvę 
organiškai susiedamas su laiku: jo aprašomi reiškiniai būva, visų 
pirma, erdvėje, nes yra regimi, bet kaip reiškiniai prasmę įgauna 
tik „įvilkti“ į laiko matmenį. Šioje perspektyvoje prasminga 
tampa ir Metono ciklo, „ciklų ciklo“, kurį, kaip iš pirmo žvilgs- 
nio gali pasirodyti, Aratas pamini epizodiškai ir neplėtodamas, 
vieta šioje poemoje. Be abejo, visa tai neturėtų stebinti, nes 
panašaus subtilumo ir reikėtų laukti iš tokio grakštaus, Merės, 
poeto kaip Aratas, tačiau nuostabos negali nekelti pats pertei- 
kimo būdas - būtent tai, kaip poetas užšifruoja šią giluminę 
struktūrinę dermę tam tikra paviršine derme, kuri savo ruožtu 
nė kiek ne mažiau įspūdinga savo darnumu. 


154 


19-318 Šiaurės pusrutulio Pradžia: Lokės (26) (cirkum- 
žvaigždynai (a) 


! Pabaiga Ožiaragis (316) 1 

i (pietinė atogrąža) 1 

1 || 

322-450 Pietų pusrutulio i Pradžia: || | | Orionas = Vėžys (323) | ! 
žvaigždynai (b) (šiaurinė atogrąža) 


Dvyniai = Vėžys (450) 
(šiaurinė atogrąža) 


462-558 Dangaus apskritimai (c) Pradžia: 


Km mama a a —— 


Pabaiga: „Dvyniai (549) 


paĖė Aon la g ES r] 


Metų ciklas (551) 


559-732 Vienalaikiai patekėjimai Tropinių metų Oriono patekėjimas 
ir nusileidimai (d) pradžia: Vėžys su Vėžiu (587-588) 
Tropinių metų Oriono patekėjimas 


pabaiga: Dvyniai su Dvyniais (730) 


733-757 Mėnesio ir metų laikotarpiai (<) Naktis (740) Oriono juosta (754) 
Mėnuo (733-739) 
Metai (741-751) Oriono pakraštys (755) 


Metono ciklas (753) 


753 Komentaras 


Grįžtant prie kūrinio laiko ir erdvės, galima pastebėti, kad 
šios kategorijos yra lygiai taip pat gerai apmąstytos, kaip ir 
poemos struktūra. Aratas savo tekstą konstruoja, kaip jau 
minėta, pagal Hesiodo modelį, kurį ir dabar pasitelkiame 
kaip atskaitos tašką: Reiškiniai yra chronologiškai vėlesni, 
pateikiamos informacijos požiūriu išsamesni ir struktūriškai 
tobulesni už Hesiodo poemas, taigi bet kuriuo atveju jie yra 
po Hesiodo, tačiau pati poemos tematika padaro tekstą nepa- 
valdų laiko tėkmei - amžiną ir antlaikišką. Aratas į tai atkreipia 
dėmesį pačioje poemos pradžioje - „gausios žvaigždės [-... ] 
kiekvieną dieną be perstojo, amžinai juda dangaus skliautu“ 
(Phaen. 19-20) - ir netgi pretenduoja į tam tikra prasme tik- 
resnį, grynesnį antlaikiškumą negu Hesiodo Teogonija, kurios 
mitinis laikas, tegu ir itin senas, turi pradžios ir pabaigos 
momentą, vadinasi, nėra nei be galo senas, nei juo labiau 
amžinas. Be to, Aratas kalba apie laiką ir jo matavimą, tačiau 
svarbiausias šio aprašomo astronominio laiko bruožas yra 
jo cikliškumas (diena, mėnuo, metų laikas, metai ar Metono 
ciklas), kuris neleidžia jo išskaidyti į tokias laiko atkarpas kaip 
„dabar“, „anksčiau“ ar „vėliau“. Taigi Arato aprašomi reiškiniai, 
t. y. žvaigždės (metaforiškai ir Reiškiniai, t. y. pati poema), 
driekiasi be galo toli erdvėje (žvaigždės nusileidžia į Okeaną, 
kuris geocentrinėje graikų sampratoje yra toliausia galima 
erdvinė riba) ir be galo ilgai laike, nes žvaigždžių judėjimas 
yra dėsningas ir amžinas, taigi ankstesnis ir senesnis net už 
Hesiodo dievus, o patys gamtos reiškiniai yra nekintami — 
kaip ir pačios žvaigždės, įtvirtintos dangaus skliaute. Stoiškasis 
Dzeusas, būdamas visko priežastis ir visų tėvas (jį Aratas, kaip 
jau minėta eil. 15—18 komentare, aiškiai atskiria nuo mitologi- 
nio, arba hesiodiškojo, Dzeuso), yra lygiai toks pat antlaikiškas, 
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amžinas ir beribis, kaip pats personifikuotas dangaus skliautas. 
Toks erdvės ir laiko paradigmų konstravimo modelis primena 
Apolonijo Rodiečio Argonautiką, kurios naratyvas kuriamas 
kaip vėlesnis už Homero epo, tačiau joje pasakojami tematiškai 
ankstesni įvykiai už tuos, kurie aprašomi Iliadoje ir Odisėjoje. 
Taigi į šią poemą galima žvelgti ir kaip į Homero epo tąsą, 

ir kaip į jo pirmtaką. Pasak Naglio Kardelio (tebūnie tai puiki 
proga prisiminti, jog be galo nuoširdus jo draugiškumas ir 
neįkainojama mokslinė pagalba visada lydėjo Reiškinių vertėją 
ir šių eilučių autorių - pačios geriausios mintys bemaž visada 
gimsta privataus pašnekesio atmosferoje, per dialoginę reiški- 
nių - ir Reiškinių - refleksiją), Arato naratyvo antlaikiškumą 
žymi ir empirinis paties teksto pobūdis - per mitologijos ir 
mokslo sinkrezės prizmę stebimi dabarties faktai prospektyviai 
susiejami su ateitimi ir retrospektyviai - su praeitimi, o tuomet 
dabarties faktai apibendrinami kaip dėsningi, vadinasi, pra- 
našingi, t. y. ateitį nusakantys ženklai. Pabrėždamas gamtos 
reiškinių dėsningumą ir darnumą, Aratas pateikia ir tuo pačiu 
principu sukurtą darnų tekstą, kuris pats savaime tarytum 
tampa vienu iš daugelio reiškinių. Šis reiškinys, būdamas vienas 
iš dieviškųjų ženklų, taigi reiškinių visumos dalis, tuo pat metu 
yra ir visuma, nes per šį makro-reiškinį fraktalo principu atsklei- 
džiami visi kiti jame sutelpantys mikro-reiškiniai. Kita vertus, 
šis makro-reiškinys, t. y. pati poema, yra pranašesnis ir hierar- 
chiškai aukštesnis už kitus reiškinius, nes per helenizmo moks- 
lui būdingą empirinę prieigą juos aiškina ir interpretuoja kaip 
mokslines hipotezes, kurios tik Arato teksto dėka įgyja vertingą 
predikcinę galią. Kitaip tariant, Aratas netiesiogiai suponuoja, 
kad be teisingos interpretacijos, kurią atlieka jo tekstas, visi 

kiti reiškiniai patys savaime nebūtų vertingi, t. y. net nebūtų 
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reiškiniai. Čia atsiskleidžia daugiaplanis naratyvo semiotišku- 
mas - viena vertus, Aratas visur įžvelgia ženklus, gamtą inter- 
pretuodamas kaip milžinišką ženklų samplaiką, nelyginant 
žvaigždžių spiečių, o kita vertus, savo poemą pateikia kaip vieną 
didžiulį ženklą, kurio buvimas įprasmina visus kitus ženklus ir 
savaime pateisina patį kūrinį, kuriuo įgyvendinamas geranoriš- 
kas ir kilnus Dzeuso planas. 


Pirmiausia pažvelk į abudu Mėnulio pjautuvo kraštus 

[...] Taigi tai apie mėnesio orus gali sužinoti iš Mėnulio. 
Šis Mėnulio ir mėnesio aprašymui skirtas epizodas, struktūriš- 
kai artikuliuojamas pagal Mėnulio fazes, yra didesnės poemos 
dalies apie danguje matomus ženklus (Phaen. 778-908) dalis, 
kurioje akcentuojama mėnesio pradžia, kai reikia ypač atidžiai 
stebėti Mėnulio pjautuvo spalvas ir pasvirimą. 


Aenrųį. Eil. 783—787 matome užšifruotą akrostichą, kuriuo Aratas 
galbūt taiko į Homerą, II. 24. 1—5 sąmoningai ar ne paslėpusį 
žodį Aguxrį. Numanomas akrosticho tikslas - išryškinti vieną iš 
esminių estetinių helenistinės poetikos kategorijų - subtilumą, 
grakštumą (AezTėTno). Tai spėti leidžia ir toje pačioje eilutėje 
esantis žodis ka0aprį - dar vienas poetikai taikomas Kalimacho 
terminas. Kalimachas, be abejo, šį akrostichą atpažįsta ir, savo 
epigramoje (AP 9. 507) pateikdamas atsaką, Arato stilių 
apibūdina kaip AenTai pijotec. AenTėTNą principu užšifruojama 
ir dviprasmiškai išreikšta tikroji Kalimacho nuomonė apie 
Aratą: viena vertus, Kalimachas savo kūryboje (neišskiriant ir 
šios epigramos) pats vertina šį principą ir juo vadovaujasi, kita 
vertus, apie Arato kūrybą jis atsiliepia kandžiai ir pašaipiai - 

esą poema Reiškiniai yra saldžiausių Hesiodo žodžių (galbūt taip 
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Kalimachas apibūdina geriausias Hesiodo poemų vietas) kopija 
(cituojame N. Kardelio vertimą, žr. p. 224): 


"Ho16šov TO T" ūeioua kal 6 TPĖTO;: od TOV doidAV 
čoxaTOV, 0M' dkvėw UT] TO UEApėTaTOV 

T6V ėTėWV O Zokeic dTEedEaTO: xaipeTe Menai 
priotec, AprjTov oVvTOVOC kypPUTVIN. 


Hesiodo giedojimas ir stilius; ne visas jo giesmes 
[susišlavė ], bet bijau, kad Solietis nebūtų susišlavęs 
sau jo saldžiausių žodžių; būkite pasveikinti, 
grakštūs posakiai, - įtempta Arato nemiga. 


Galima numanyti, jog pavartodamas žodį AenTai, Kalimachas 
subtiliai leidžia suprasti atpažinęs aptartąjį akrostichą ir taip 
parodo priklausąs tam literatūriniam elitui, kuriam skiriama 
Arato poema (vėlgi, anaiptol ne iš pirmo žvilgsnio). Dar vie- 
nas subtilus žodžių žaismas išryškėja jonizuotoje epinėje 
Arato vardo formoje (Aprjrou): iki tol apsiribodamas miesto, 
kuriame Aratas gimęs, įvardijimu („Solietis“), Kalimachas 
patį vardą pamini tik paskutinėje eilutėje - emfatinėje pozi- 
cijoje, prieš cezūrą. Galima spėti, kad taip Kalimachas savo 
epigramoje atskleidžia atpažinęs dar vieną pačioje Arato 
poemos pradžioje slypintį žodžių žaismą - būdvardį ūppyįrov, 
kuriuo poetas galbūt užkoduoja savo vardą (žr. eil. 2 komen- 
tarą). Dar žr. Kidd 1981, 355; Kidd 1997, 445-446; Martin 1998, 
471-472; Bing 1990, passim. 


Kai visą Mėnulį juosia apgaubę halai. Halas - tai optinis 
atmosferos reiškinys, kai aplink Saulę ar Mėnulį pastebimi 
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lankai, stulpai, dėmės ar ratilai (žr. Amž, s. v. halas). Apie Saulės 
halus Aratas kalbės vėliau (Phaen. 877-879). 


Atkreipk dėmesį į abiejose pusėse keliaujančią Saulę [... ] 
iš vakarų matomi ženklai yra visuomet tikri. Antroji dan- 
guje matomų ženklų aprašymo dalis, kurią struktūriškai 
įrėmina nedidelė įžanga (Phaen. 819-821) ir apibendrini- 
mas (Phaen. 890-891), kuriuos tarpusavyje sieja didaktiškas 
raginimas atkreipti dėmesį į tam tikrus ženklus (Phaen. 819: 
Tol uekėrw; Phaen. 890: uūMOv ėziTpene). 


debesys, kuriuos vadina parhėlijais. Panašiai kaip halai, 
parhėlijai, arba parahėliai, dar vadinami netikrąja Saule, yra opti- 
nis reiškinys, kylantis dėl saulės šviesos refrakcijos ir refleksijos 
plunksninių debesų ledo kristaluose (plg. Opa, s. v. parhelion). 


Taip pat pažvelk į Prakartą |... ] jei šios žvaigždės - miglotoji 
ir spindinčioji - išsidėsčiusios atvirkščiai. Aratas dangaus 
ženklų aprašymą užbaigia Prakartu (lot. Praesepe), kuris dar 
vadinamas Ėdžiomis arba Bičių / Avilio spiečiumi - padrikuoju 
žvaigždžių spiečiumi Vėžio žvaigždyno centre (M44 pagal 
Messier objektų katalogo numeraciją). Prakartas yra tarp dviejų 
Asilais (lot. Aselli) vadinamų žvaigždžių (y ir 6 Cnc): „Jos vadi- 
namos Asilais, o viduryje - Prakartas“ (Phaen. 898). Hiparchas 
šį spiečių vadina ro Nepėliov „Ūkas“ (Hipparch. 1. 10. 12), tačiau 
jo įvestas pavadinimas neįsitvirtino. 


Kylančio vėjo ženklas tebūnie tau ir tvinstanti jūra [... ] 


oanglies viduryje regėti tarsi mažas dūmelis, viduje 
liepsnojant ugniai. Šią beveik so eilučių dalį sudaro įvairūs 
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meteorologiniai ženklai, kuriuos galima suskirstyti į keturias tra- 
dicines kategorijas: vėją (Phaen. 909-032), lietų (Phaen. 933087), 
giedrą (Phaen. 988—1012) ir audringą orą (Phaen. 1013-1043). 


ėpwštės. Garnys (lot. Ardea), plg. Martin 1998, 499; 
LS), s. v. špydiės. 


KėzĘoL. Audrapaukštis, Petrelinių šeimos paukštis, 
plg. LS), s. v. kėnooG. 


aiOviai. Kiras (lot. Larus) arba žuvėdra (lot. Sterna), nėra 
visiškai aišku, plg. LS), s. v. aiOvia. 


dkadvOnę. Bendras dygius augalus, ypač dagį, įvardijantis 
pavadinimas. 


Ir kai juodą naktį viena po kitos krenta žvaigždės. Kalbama 
apie meteorus. 


arba apgailėtinos padermės - vandens gyvatėms laimikis — 
buožgalvių tėvai. Sumaniai žaisdamas herojinio epo kalbai 
būdingais elementais, Aratas sukuria nemažai humoristi- 

nių situacijų - varlės tampa „buožgalvių tėvais“, o naminės 
vištos „gaidžio palikuonimis“ (Phaen. 960), kirminai vadi- 
nami 7Aalėuevo: (tuo pačiu žodžiu Homeras apibūdina 
Odisėją, plg. Od. 16. 64), o pelių straksėjimas prilyginamas 
šokiui (Phaen. 1133). 


dloMvyvv. Sunkiai identifikuojamas gyvūnas, plg. Kidd 
1997, 501: „Šis žodis galėtų reikšti bet kokį gyvį, skleidžiantį 
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stiprų garsą (6doM6(ew), be to, jis galėtų reikšti patį skleidžiamą 
garsą, ypač varlės patinėlio skleidžiamą prieš poravimąsi.“ 

Dar žr. Martin 1998, 510-513. Dėl šios priežasties pasirinktas 
vertimas „medvarlė“ paliekamas laužtiniuose skliaustuose. 


koko18v. Kuosa (lot. Corvus monedula), plg. LS], s. v. kolotės. 


taip pat ir naktį krankianti varna, devyniskart senesnė už 
žmogų. Tradicija, kad varna pergyvena devynias žmonių kartas, 
siekia Hesiodą (Hes. fr. 304. 1-2). 


ozivos. Kikilis (lot. Fringilla coelebs), plg. LS), s. v. onita. 


ėpyidos f kai ėp.Ozvg. Pirmasis paukštis nelengvai identi- 
fikuojamas, tačiau sutariama, kad tai TpoxiMoc sinonimas 
(Martin 1998, $34-535), 0 antrasis paukštis yra, ko gero, kare- 
taitė (lot. Troglodytes). 


Vaisių naštos spaudžiami akmeniniai ąžuolai [...] kai pasi- 
rodo lietaus ženklai. Paskutinė poemos dalis, kurioje kalbama 
apie įvairių metų laikų ženklus, įmanomus nuspėti iš gyvūnų 
elgesio ir ypač naudingus žemdirbiams. 


Ilpivo:. Akmeninis ąžuolas (lot. Ouercus Ilex) yra visžalis medis, 
skirtinas nuo lapus metančio Špūę (Kidd 1997, 540-541). 


cyivor. Mastikinė pistacija (lot. Pistacia lentiscus) - visžalis 


krūmas, vedantis vaisius tris kartus per metus (Phaen. 
1051-1052). 
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ckiMn. Hiacintinis augalas, dar vadinamas jūrsvogūniu 
(lot. Urginea maritima) ir kartais gretinamas su svogūnine asfo- 
dele (lot. Asphodelus fistulosus). 


štai toks vėjo sūkurys tuoj pat kyla po vapsvų. Aratas charak- 
teringai užbaigia keturių eilučių sakinį, paskutinėje sugrįždamas 
prie pirmosios (plg. Phaen. 1013-1016). 


ir nei viena, nei dvi, nei daugiau jų tegu neturi kometos 
uodegos. Vietoje techninio termino koufįrai Aratas vartoja 
homerinį dalyvį kopėwvTe6 (plg. II. 2. 323, 452). Poetas tikrai 
turi omenyje kometas, tačiau kadangi kometos pasirodo tik 
kas kelerius metus, galima spėti, kad čia jos painiojamos su jau 
minėtais meteorais (Phaen. 926). 


Štai taip mes, vargšai žmonės, gyvename, tai vieno darbo 
griebdamiesi, tai kito. Pasikartojantis kenčiančių žmonių 
motyvas čia susijęs su žemdirbiais (panašiai kaip Phaen. 413 
su jūreiviais) ir su Dzeuso maloningumu. 


ir pelės, norėdamos miego, dieną kojytėmis rausia savo 
guolį, kai pasirodo lietaus ženklai. Būtų nelengva patikėti, 

kad Aratas sugrįžtų atgal prie pelių vos už kelių eilučių intarpo 
apie vėžį (Phaen. 1132—137), be to, eilutės pradžioje jungtukas 
kai irjo neigiamas atitikmuo o68ė nuosekliai vartojamas naujam 
meteorologiniam ženklui pristatyti (pvz., Phaen. 866, 877, 913, 
917, 924, 926 etc.). Remdamasis Vergilijaus Georgikomis (1. 399- 
400), R. F. Thomasas (1986) siūlo uvec „pelės“ taisyti į obec 
„kiaulės“. Kaip ten bebūtų, mokslinė diskusija čia dar nebaigta. 
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u42-154 Neniekink nė vieno iš šių ženklų [... ] apie dangų nie- 
kuomet nebespręsi paviršutiniškai. Didaktiškas poemos 
apibendrinimas, šįsyk nebeminint Dzeuso ir sutelkiant visą 
dėmesį į ženklų svarbą (Phaen. 1142: „neniekink nė vieno iš 
šių ženklų“; Phaen. 1145: „ištisus metus skaičiuok ženklus“; 
Phaen. 154: „niekuomet apie dangų nespręsi paviršutiniškai“). 
Helenistinis mokslas remiasi empirine prieiga prie gamtos 
reiškinių bendrąja prasme, ir čia matyti loginės indukcijos, kaip 
mokslinio predikcijos pagrindo, užuomazgos: pavyzdžiui, trys 
visiškai skirtingi gamtos reiškiniai leidžia spėti, kad kils lietus. 
Nors jie kiekvienas atskirai reiškią tą patį, jų samplaika kaip 
reikiant padidina lietaus tikimybę bei pačios predikcijos, kuri 
ir yra svarbiausias Arato tikslas, patikimumą. Stoiško ele- 
mento nebuvimas nustebina Kiddą (1997, 573): „Bet čia keistai 
nematyti stoiškosios žinios ir nėra baigiamosios nuorodos į 


palankųjį Dzeusą“ 
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Poetinė Arato 
Reiškinių visata 


ię. Xaipe, TATEP, užya Daina, UėY" dvOpPGTO10Ww dveLap 


Phaen. 15 


Žvaigždėto dangaus 
stebuklas 


Slaptingas žvaigždėto dangaus grožis nuo neatmenamų laikų 
keri ne tik žmogaus akį, bet ir jo proto regą. Juslinėje dangaus 
skliauto galybėje jo stebėtojas įžvelgia ir antjuslinę, kūno 
akimis neregimą kosmo tvarką, įsitikindamas, jog tai, kas akims 
atsiveria kaip tvarkingas grožis, kuris yra matomas, nes apsi- 
reiškia regimoje pasaulio tvarkoje, proto žvilgsniui iškyla kaip 
graži tvarka, kuri akimis jau nematoma, nes apsireiškia juslėms 
neprieinamame kosmo dėsnių grožyje. Tai įžvelgė jau seno- 
vės graikai, savojo žodžio kosmos reikšmėje organiškai sulydę 
pasaulio, tvarkos ir grožio (kaip puošnumo) semantinius atspal- 
vius: pasaulį jie matė ir mąstė kaip gražų ir tvarkingą, jo tvarką 
suvokdami kaip kosmiškai gražią, kosmiškai puošnią, o pasaulio 
grožį - kaip kosmiškai tvarkingą, dėsningai sutvarkytą: nors 
regimą jusliškai, bet gimdomą vien proto akims gražių propor- 
cijų, nusakančių ir lemiančių dėsningą kosmo tvarką. 
Slėpiningą žvaigždėto nakties dangaus puošnumą, atsisklei- 
džiantį žvaigždynų apybraižose, stebėtojas patiria visiškai kitaip 
nei aiškų, skaidrų žydro dienos dangaus, kuriame ryškiai šviečia 
saulė, tapdama ryškiausiu, visus kitus šviesulius nustelbiančiu 
dienos dangaus ženklu, grožį!. Saulė, savo akinančiu ryškumu 
užgoždama visus kitus šviesulius, žvaigždes ir mėnulį, žmogui 
atveria ne tik mėlyną dienos dangų, bet ir įvairiaspalvį žemės 
pasaulį, kuris dieną tampa aiškiai matomas: žmogaus patiriamą 
erdvę saulė pačiu savo spindėjimu padalija į „viršutinę“ dangaus 


“x 


sritį, regimą virš horizonto, ir „apatinę“ žemės sritį, matomą 
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žemiau jo. Nors diena ir dieną atsiveriantis pasaulis įmanomi 
tik danguje šviečiančios saulės dėka, dieną žmogui, dirban- 
čiam įprastus dienos darbus ir paskendusiam kasdieniuose 
rūpesčiuose, iš tiesų rūpi veikiau žemė nei dangus: nepaisant 
jo ryškumo, žemę apšviečiantis dienos dangus pats tartum 
pasislepia antrame plane, šiuo paros metu nebūdamas žmogui 
savaime labai svarbus ir dėl to išlikdamas jam beveik nemato- 
mas — ar, tiksliau sakant, kasdienybėje paskendusio žmogaus 
beveik nepastebimas. 

Tuo tarpu dangus, žmogaus akims ir protui atsiveriantis 
naktį, atrodo visiškai kitaip: blausi žvaigždžių šviesa neįstengia 
ryškiau apšviesti žemės, todėl visa žemės erdvė, visas žemės 
pasaulis, kuris dieną žmogui sutapo su jo kasdienių rūpesčių 
pasauliu, dabar tartum išnyksta, praranda dienos metu turėtą 
svarbą ir tyliai pasitraukia į antrą planą, pirmąjį užleisdamas 
dangui. Visa žmogaus patiriama erdvė paskęsta tamsoje ir 
imama suvokti kaip vientisa žvaigždėto nakties dangaus erdvė. 
Aišku, ir naktį, kai jo žvilgsnis nukrypsta į dangų, žmogus jaučia 
žemę po kojomis, tačiau žemė kukliai pasitraukia iš žmogiš- 
kosios patirties erdvės ir tartum apskritai nustoja egzistuoti. 
Net pati horizonto linija, nors niekur neišnyksta, naktį tampa 
beveik neregima, ir visas stebėtojo patiriamas pasaulis ima 
sutapti su nepasiekiamai aukštu žvaigždėto dangaus skliautu. 
Nors žvaigždėtas dangus, nepajėgiantis ryškiau apšviesti žemės, 
dėl savo tamsumo, regis, ir pats turėtų nekristi žmogui į akį 
ir likti nepastebėtas, jame apsireiškiantys įstabūs žvaigždžių 
raštai būtent ir patraukia žemėje įsikūrusio stebėtojo žvilgsnį — 
patraukia ne tiek šviesulių ryškumu, kiek dangiškų apybraižų, 
kurias pati žmogaus akis sudėlioja iš blausių švieselių, slėpinin- 
gumu. Mirgantys žvaigždynų pavidalai taip pakeri stebėtojo 
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žvilgsnį, kad žemės gyventojas užmiršta viską ne tik žemėje, 
bet ir apskritai pasaulyje, likdamas vienui vienas akistatoje su 
dangaus - ir paties kosmo, kaip dangaus“, - slėpiniu. 

Naktį, kai blausioje žvaigždžių šviesoje ant žemės nematyti 
beveik nieko, o žvaigždėtas dangus iškyla kaip vientisas tekstas, 
nuaustas iš sunkiai perskaitomų, bet akivaizdžiai tam pačiam 
raštui priklausančių raidžių derinių - žvaigždynų, visą kosmą 
žmogus pradeda patirti jau ne kaip paskirų, autarkiškai autono- 
miškų daiktų, su kuriais susidurdavo šviesiame dienos pasaulyje, 
visetą, o kaip organišką vienalytės būties rutulį ar pusrutulį, 
sutampantį su žvaigždėto dangaus skliautu, absoliučiai vientisą 
ir tarsi demokritiškasis atomas nedalų, kažin kuo primenantį 
Parmenido sfairą ar rutulišką Ksenofano dievą. 

Naktį, kai dienos darbus pabaigus jau nereikia niekur 
skubėti, laikas tarsi sustoja čiadabartiškoje amžinybėje, o neiš- 
matuojamai aukštas dangus, atverdamas begalines erdves 
nuo vieno horizonto pakraščio iki kito, leidžia regėti tarsi visą 
pasaulį iki pat tolimiausių jo pakraščių. Žmogui, stebinčiam 
nakties dangų, susidaro keistas, tuo pat metu baugus ir jaukus 
įspūdis, kad jis regi ne šiaip kosmą, o visą kosmą - kosmo 
visumą. Apreikšdamas neperprantamus žvaigždžių ir jų derinių 
slėpinius, kitaip tariant, save patį kaip neįmenamą paslaptį, 
žvaigždėto dangaus pavidalu regimas kosmas žmogui tuo pat 
metu paradoksaliai atsiveria kaip suprantamas, kaip aiškiai 
atpažįstama ir tinkama gyventi vieta: kosmas netikėtai atsive- 
ria visas, neslėpdamas jokios savo dalies, atsiveria visiškai ir 
pilnatviškai, apsireikšdamas stebėtojui kaip intymaus jaukumo 
erdvė. Ekstatinėje žvaigždėto dangaus, kurio skliautas begalinio 
aukščio atstumu nutolęs nuo stebėtojo, kontempliacijoje žemės 
gyventojas, nepaisant minėto nuotolio, išgyvena nepaprasto 
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daigai, erdvę. Stebėtojas, ekstatiškai užsimiršęs žvaigždėto 
dangaus akivaizdoje, pats to nesiekdamas pradeda geriausiai 
prisiminti save patį, savo sielą, iš kosmo, kaip radikalų kitą 
atveriančios išorybės, tiesiausiu keliu sugrįždamas į savosios 
savasties vidujybę. 

Būtent naktį, kai dėmesio neblaško smulkūs kasdieniai 
rūpesčiai, tiek išorybė, tiek vidujybė žmogui atsiveria gryniau- 
siu ir - svarbiausia - vientisu pavidalu: išorybėje žvaigždėto 
dangaus stebėtojas regi ne paskirus daiktus, o vientisą ir vieno- 
višką kosmą, kaip visumą, tuo tarpu vidujybės srityje jis savo 
paties asmenį, save patį, kaip moralės subjektą, labai panašiu 
būdu taip pat suvokia kaip vientisą, visų pirma kaip morališkai 
vientisą — arba, priešingai, radikalios akistatos su savo vidujybe 
akivaizdoje patiria save kaip stokojantį moralinio vientisumo. 
Pats žvaigždėto dangaus grožis, jo neįmenama bei nesupran- 
tama paslaptis ir net keistai su šia paslaptimi derantis be galo 
artimas ir suprantamas nakties dangaus jaukumas taip sukrečia 
visą stebėtojo esybę, kad joje pačioje atsiveria neišmatuojamos 
vidinio dangaus erdvės. 

Pakėlus akis į spindinčius žvaigždynus, nesunku suvokti, 
kodėl pirmieji Vakarų mąstytojai, tokie kaip pirmuoju filosofu 
laikomas Talis iš Mileto, buvo akyliausi žvaigždėto dangaus 
stebėtojai. Filosofijos ir astronomijos temos nuolat persipina 
filosofų ikisokratikų tekstuose, apie astronomijos giminystę 
filosofijai išsamiai svarstoma vėlyvuosiuose Platono dialo- 
guose, be to, tiek Platonas, tiek Aristotelis filosofiją kildina iš 
nuostabos, to paties pakylėto jausmo, kuris užplūsta stebint 
žvaigždėtą dangų. 

Immanuelis Kantas, akivaizdžiai įkvėptas Platono, savo vei- 
kalo Praktinio proto kritika pabaigoje ištaria pranašiškus žodžius, 
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lakoniškai išreiškiančius tūkstantmetės žmogaus akistatos su 
žvaigždėtu dangumi ir savimi pačiu esmę: „Du dalykai pripildo 
sielą vis naujo ir vis stiprėjančio susižavėjimo bei giliausio 
pagarbumo, kuo dažniau ir ilgiau apie juos susimąstome, - 
žvaigždėtas dangus virš manęs ir moralės dėsnis manyje“? 

Tačiau pirmuosius Vakarų tekstus, kuriuose dangus — 
tiek žvaigždėtas ar bežvaigždis nakties dangus, tiek saulėtas ar 
apniukęs dienos dangus - atsiskleidžia ne vien kaip astrono- 
minių ir meteorologinių reiškinių pasirodymo vieta, bet ir kaip 
universali, visiems sąmoningiems Visatos piliečiams bendra 
kosmo erdvė, kurioje visa savo nenumaldoma jėga, visu beas- 
meniu savo imperatyvumu apsireiškia etiniai žmogiškosios 
egzistencijos orientyrai ir moraliniai žmogaus idealai, mums 
paliko ne Naujieji laikai, ne Kanto epocha, o Antika. Vienas 
iš tokių nemirtingų tekstų - tai Arato iš Solų poema Reiškiniai, 
tikras helenistinės literatūros šedevras, poeto amžininkų entuzi- 
astingai įvertintas tuoj pat po jo įsižiebimo poezijos padangėje. 
Poema, jos kūrėjo sumanyta kaip tekstinis žvaigždėto dangaus 
atvaizdas, netrukus - įkandin dangaus, kaip savo provaizdžio, — 
ir pati jos vertintojų buvo pradėta suvokti kaip susižavėjimą 
keliantis didis stebuklas, mega thauma. Greta archajinių epinės 
poezijos klodų, Arato kūrinyje savitai atsispindi ankstyvajai 
stoikų filosofijai būdingas kosminis etosas, pakylėta kosmizmo 
dvasia ir vizionieriškas pankosminis universalizmas. 

Nuleidę akis žemyn, į Arato tekstą, išvystame tą patį didį 
stebuklą, kuriuo stebimės, pakėlę akis į žvaigždėtą dangų... 
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Kai žvelgiame į aukštą žvaigždėtą dangų, tą akimirką jo amži- 
numas skaudžiai išryškina mūsų, žmonių, laikinumą: juk labai 
norėtume išvysti ir veidą poeto, žvelgusio į tą patį dangų, kurį 
regime ir mes, į tą patį skliautą, kuris per tuos tūkstantmečius 
nė kiek nepasikeitė. 

Laikas, paslėpęs gyvąjį poeto veidą, vis dėlto išsaugojo mums 
jo veido bruožus. Ant vienos Soluose rastos monetos, kurios 
data - 163 m. po Kr., iškaltas vyro profilis: manoma, kad pavaiz- 
duotasis, kuris susimąstęs glosto ranka ilgą barzdą, yra būtent 
Aratas, garsusis Solų miesto sūnus*. Monetinis portretas, beje, 
padėjo nustatyti, kad ir Albanio kolekcijai priklausanti marmu- 
rinė biusto pavidalo skulptūra yra Reiškinių autoriaus atvaizdas. 
Kadaise tai buvo statula, vaizdavusi Aratą sėdintį, susisupusį 
į apsiaustą. Dabar turime tik statulos liekanas - iš fragmentų 
buvo sudėta herma, į kurią įstatyta biustą primenanti viršutinė 
statulos dalis, vaizduojanti poeto veidą ir pečius. Įdomu tai, kad 
ant ilgos barzdos aiškiai matyti įlinkimas, padarytas statulos 
dešiniosios rankos, kuri buvo vaizduojama priglausta prie barz- 
dos irją glostanti - panašiai kaip monetiniame Arato portrete, 
iškaltame ant Soluose rastos monetos. Poetas, žvelgiantis iš 
skulptūrinio portreto, atrodo giliai susimąstęs, žiūrintis vei- 
kiau į savo sielos vidų nei į išorę. Liesas veidas, įdubę skruostai, 
išsišovę antakių lankai ir skruostikauliai, didelės akys dar labiau 
pabrėžia melancholišką veido išraišką. Kaklo beveik nematyti, 
o pailga į kuprą susimetusio išminčiaus galva išauga tartum 
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tiesiog iš pečių. Tačiau tai nėra užguito, pasimetusio žmogaus 
susigūžimas, o veikiau savo mintyse paskendusio mąstytojo 
užsisklendimas savyje, tarsi jis, atsiribojęs nuo visų dėmesį 
blaškančių kasdienybės rūpesčių, mėgintų užsiskliausti 
nuosavu asmeninės erdvės skliautu, primenančiu visiems 
bendrą žvaigždėto dangaus skliautą. Statulos, kurios išliko tik 
fragmentai, autentiškumas anksčiau kėlė abejonių, bet dabar 
manoma, kad ji antikinė. Veikiausiai tai III a. pr. Kr. sukurto 
originalo, užsakyto kurio nors iš poetą globojusių valdovų, 
galbūt Antigono Gonato ar Antiocho Sotero, kopija. 


K 


Išsamesnis Arato asmenybės pažinimas tikrai padėtų prasi- 
skverbti link gilesnių jo poemos klodų. Deja, patikimų bio- 
grafinių duomenų apie Reiškinių autorių turime labai nedaug. 
Pagrindiniai biografinės informacijos šaltiniai — tai keturios 
graikų kalba parašytos biografijos, išlikusios Arato poemos 
rankraščiuose (Vita I, Vita 1, Vita 11 ir Vita 1v), lotyniškoji 
Trečiosios biografijos (Vita 111) versija ir glausta Penktoji 
biografija Sudos žodyne, x a. pabaigoje sukompiliuotame 
bizantiniame enciklopediniame žinyne (S. v. Aparog). 

Nors šios biografijos neretai prieštarauja viena kitai ir jose 
esama tiek akivaizdžių, tiek tikėtinų klaidų, nesunkiai nusta- 
tomas duomenų, sutampančių visose biografijose arba 
daugumoje jų, branduolys leidžia spėti egzistavus bendrą 

jų visų kilmės šaltinį. Labai tikėtina, kad pirminio Arato 
biografijos šaltinio autorius - I a. pr. Kr. gramatikas Teonas 
Aleksandrietis, viename rankraštyje įvardytas kaip Trečiosios 
biografijos autorius". 
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Biografijose sutariama, kad Aratas kilęs iš Solų miesto 
Kilikijoje, pietrytinėje Mažosios Azijos srityje, siekian- 
čioje Viduržemio jūrą ir esančioje į šiaurę nuo Kipro salos“. 
Įvertinant įvairių šaltinių duomenis, galima spėti, kad poetas 
gimė apie 315 m. pr. Kr.7 Žinome, kad jo tėvai buvo Atenodoras 
ir Letofilė, be to, kad Aratas turėjo tris brolius - Miridą, 
Kaliondą ir Atenodorą. Teigiama, kad būsimasis poetas 
studijavo pas gramatiką Menekratą iš Efeso ir Atėnų filosofus 
Timoną bei Menedemą. Menekratą žinome kaip didaktinės 
poemos apie žemės ūkį autorių. Jis itin gerai išmanė bitinin- 
kystę, rašė ir apie astronomiją bei jos reikšmę sezoniniams 
darbams. Būtent iš jo Aratas galėjo perimti aistrą didaktinio 
epo žanrui. Timonas iš Elijunto, radikaliojo skepticizmo 
pradininko Pirono sekėjas, hegzametru parašęs tris satyrinių 
eilių knygas (ZiMot), kuriose šaipėsi iš dogmatinės filosofijos 
krypčių atstovų, taip pat daugybę kitų kūrinių, regis, esmingai 
prisidėjo prie Arato pasaulėvaizdžio, ypač jam būdingų sveiko 
proto nuostatų, lėmusių kritišką poeto požiūrį į perdėm speku- 
liatyvias teorijas, formavimo. Menedemas, įkūręs savą filoso- 
fijos mokyklą, pats nieko nerašė, bet buvo charizmatinė figūra, 
telkusi apie save daugybę to meto intelektualų. Galime spėti, 
kad Aratas, patekęs į jų draugiją, vadinamąjį Menedemo ratelį, 
greitai susipažino su naujausiomis filosofinėmis ir gamtamoksli- 
nėmis idėjomis. 

Kartu su filosofu Persėju Aratas Atėnuose studijavo pas 
stoicizmo pradininką Dzenoną iš Kitijo, mokiusį Margajame 
Portike (Xrod IomxiAn). Netiesiogiai, minint Menekratą, 
Arato vardas šaltiniuose siejamas su kitų didžių to meto 
asmenybių - poetų Aleksandro Aitoliečio, Antagoro Rodiečio, 
Aleksandros autoriaus Likofrono, filosofo skeptiko Dionisijo iš 


177 


Arato asmenybės fenomenas 


Heraklėjos - vardais. Minimi ir kiti poetai, su kuriais bendravo 
Aratas: Filetas iš Koso, Kalimachas iš Kirėnės ir garsusis dra- 
maturgas Menandras Atėnietis, iškiliausias Naujosios atikinės 
komedijos atstovas. Apie Eiletą žinome labai nedaug, todėl 
informacijos apie jo ryšius su Aratu patikrinti negalime, tačiau 
Teokritas savo septintojoje idilėje (eil. 98) mini Aratą kaip vieną 
iš poetų, susibūrusių apie Filetą. Beje, kažin kokiam Aratui 
skirta šeštoji Teokrito idilė, tačiau joje pirmasis šio vardo skie- 
muo yra trumpas, o Arato iš Solų varde jis ilgas, todėl minėtos 
idilės adresato tapatybė nėra iki galo išaiškinta. Kalimachas 
buvo jaunesnysis Arato amžininkas. Nors nėra neginčijamų 
įrodymų, kad Aratas kada nors būtų su juo susitikęs, kai 
kurie šaltiniai teigia, — ir tai nėra visiškai neįtikima, - kad apie 
291 m. pr. Kr. Aratas su juo susipažino Atėnuose ir drauge klau- 
sėsi Teofrasto mokinio Praksifano iš Mitilėnės, peripatetinės 
filosofijos atstovo, paskaitų. Šiaip ar taip, abu šie poetai vienas 
kitą puikiai pažinojo iš kūrybos, savo eilėse darydavo subtilias 
užuominas į vienas kito asmenį ir poeziją. Kalimachas apie 
Aratą atsiliepia kiek kandžiai, bet švelni ironija negali paslėpti 
jo susižavėjimo Reiškinių autoriaus talentu bei kūrybos subti- 
lumu. Tuo tarpu komediografas Menandras, gyvenęs visa karta 
anksčiau už Aratą, akivaizdžiai priklausė ankstesnei epochai, 
tad vargiai tikėtina, kad jis galėjo pažinoti dar visai jauną 
poetą iš Kilikijos. 

Aratas Atėnuose praleido keletą metų, bendraudamas 
su įvairiais ten viešėjusiais poetais ir filosofais, ypač stoikais. 
Būtent tuo metu jis ir galėjo susipažinti su garsiuoju kūrėjų 
ir mąstytojų rateliu, susispietusiu apie Menedemą. Matyt, 
tarpininkaujant Dzenonui, Aratas susipažino ir su būsimuoju 
Makedonijos valdovu bei dosniu savo mecenatu Antigonu 11 
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Gonatu, kuris tuo pat metu taip pat studijavo Atėnuose. 
Labai tikėtina, kad sumanymas parašyti didaktinę poemą 
astronomine tematika Aratui kilo būtent šiuo jo gyvenimo 
laikotarpiu, maždaug tarp 280 ir 276 m. pr. Kr.3, nes pati kūry- 
binius ieškojimus stimuliavusi Atėnų atmosfera, pats intelek- 
tualinio gyvenimo intensyvumas šiame antikinės kultūros 
metropolyje sudarė idealias sąlygas gimti naujoms idėjoms 

ir drąsiems sumanymams. 

276 m. pr. Kr. yra vienintelė visiškai patikima kūrybinės 
Arato karjeros ir apskritai visos jo biografijos data: Demetrijo 
Poliorketo sūnus Antigonas Gonatas, 277 m. pr. Kr. įspūdingai 
sutriuškinęs keltus Lisimachijos mūšyje ir galutinai įsitvirti- 
nęs Makedonijos soste, 276 m. pr. Kr. pasikvietė Aratą į savo 
rūmus Peloje, o kartu su juo - Dzenono mokinius filosofus 
stoikus Persėją ir Filonidą, taip pat poetus Antagorą Rodietį ir 
Aleksandrą Aitolietį. Arato pakvietimas į Pelą nebuvo atsi- 
tiktinis: Antigonas Gonatas 276 m. pr. Kr. pabaigoje atšventė 
vestuves su Sirijos karaliaus Antiocho I Sotero seserėčia Fila, 
per kurias Aratas mecenato garbei skaitė savo sukurtą himną 
Panui, parašytą Antigono pergalei Lisimachijos mūšyje pašlo- 
vinti (anot padavimo, šis dievas vedė Antigoną į pergalę prieš 
keltus, todėl nugalėtojas ėmęs itin garbinti Paną ir net puošęs 
jo atvaizdu savo monetas). Peloje Aratas įsikūrė ilgam laikui 
(galima sakyti, visam gyvenimui), nes Makedonijos sostinėje 
jam buvo sudarytos puikios sąlygos kūrybiniam darbui. 

Peloje Aratas parašė ir savo garsiausią poemą Reiškiniai — 
maždaug tarp 276 ir 260 m. pr. Kr.?, nors visiškai tikėtina, 
kad pirminis (ar net galutinis) jos variantas pasirodė dar 
275 m. pr. Kr. Netrukus, 274 m. pr. Kr., į Makedoniją įsiveržė 
Epyro karalius Pyras, 279 m. pr. Kr. A(u)skulo mūšyje vargais 
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negalais išplėšęs iš romėnų „Pyro pergalę“, bet po iš esmės 
pralaimėto Benevento mūšio 275 m. pr. Kr. grįžęs į Epyrą ir 
nusitaikęs į Antigono valdas. Antigonas Gonatas su Pyru 
kariavo trejus metus, iki pat įsibrovėlio mirties 272 m. pr. Kr., 
kai Pyras žuvo Argo apsiausties metu. Karas ir jo nuotaikos 
negalėjo neatsiliepti Pelos rūmų gyvenimui, taigi ir Arato 
kūrybai. Karui su Pyru pasibaigus, o galbūt jam tebevykstant, 
Aratas, pakviestas Sirijos valdovo Antiocho I Sotero, lankėsi 
Antiochijoje, kurioje gyvendamas pabaigė savo rengtą kritinį 
Odisėjos leidimą. Antiochas buvo užsakęs Aratui parengti 

ir Iliados leidimą, bet įgyvendinti šį sumanymą sutrukdė 
Antiocho mirtis 262 m. pr. Kr. Grįžęs į Pelą, Aratas joje gyveno 
iki pat mirties. Teigiama, kad jis mirė prieš pat savo mecenato 
Antigono Gonato mirtį (239 m. pr. Kr.), taigi apie 240 m. pr. Kr., 
galbūt net tais pačiais 239 m. pr. Kr. 

Yra žinoma, kad, be Reiškinių (Dauvėpeva), Aratas buvo 
parašęs daugybę kitų kūrinių, kurie neišliko, antai Himnus, 
Paignijus (žaidybinio pobūdžio, greičiausiai figūrinės formos 
eilėraščių rinkinį), Elegijas!?, Epigramas“!, Epikėdėjus. Trumpų 
eilėraščių rinkinys pavadinimu Tė karė Nenrėv (tiksli antraštės 
reikšmė neaiški, o apytiksliai pavadinimai galėtų būti Subtilybės, 
Grakštūs eilėraščiai, Tai, kas sukurta remiantis subtilumo (NenTėv, 
AemTėTn) principu) tapo vėlesnio lotyniškų eilėraščių rinkinio 
Catalepton, priskiriamo Vergilijui, prototipu. Kiti neišlikę Arato 
kūriniai, kaip galima spręsti iš jų išlikusių pavadinimų, buvo 
į Reiškinius panašios poemos astronomijos, meteorologijos ir 
medicinos temomis. Kai kurios iš Aratui priskiriamų neišlikusių 

„mokytų poemų“ galbūt buvo poeto sumanytos arba kaip tiesio- 
ginis Reiškinių pratęsimas (nors tai mažai tikėtina, nes ši poema 
kompozicijos požiūriu labai vieninga, sudaro turinio ir formos 
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prasme uždarą sistemą), arba - tai labiau tikėtina - kaip netie- 
sioginė Reiškiniuose dėstomo turinio plėtotė atskirų poemų 
pavidalu. Beje, meteorologijai skirta Reiškinių dalis, kuri puikiai 
integruota į poemą ir, kaip nesunku parodyti, sudaro organišką, 
neatskiriamą jos dalį, Antikoje buvo žinoma ir atskirais pava- 
dinimais - kaip Spėjimai iš ženklų (Nlpoyvwozis Šiė onyeiwv) ir 
Dzeuso (t. y. dangaus, arba oro) ženklai (Atoonpeia, Atoongia:). 


Lv 


Žinių apie Arato gyvenimą stoka, be abejo, trukdo geriau 
suvokti tikruosius jo garsiosios poemos parašymo motyvus, 
kurie galbūt labai svarbūs, siekiant užčiuopti kūrinio pras- 

mės branduolį. Kita vertus, ji tik patvirtina esminę poemoje 
išryškėjančią hierarchinės pasaulio prigimties, kurios sandaroje 
nesunkiai atpažįstami du lygmenys, įžvalgą: matomi reiškiniai 
tuo pat metu slepia ir rodo nematomą visos tikrovės pamatą, 
kurio dažnai net nepastebime, neįvardijame ir neminime, bet iš 
kurio, tarsi neregimos dirvos, išauga visa kūno akimis regimų 
gamtos reiškinių įvairovė. Rodos, poemos autorius, kuris, 
skirtingai nei didysis jo pirmtakas Hesiodas, savo kūrinyje 
nepateikia jokių tiesioginių nuorodų į savo asmenį, juo labiau 
jokių savo biografijos faktų, ir kasdieniame gyvenime pasižy- 
mėjo išmintingu kuklumu bei - kaip dera stoicizmo pradininko 
Dzenono mokiniui - stoiška laikysena: su Arato vardu nesieja- 
mos jokios kontroversijos ar skandalai, jis, kiek galime spręsti iš 
to, kas paliudyta, nebuvo įsivėlęs į jokius rimtesnius asmeninius 
ar kūrybinius ginčus su savo kolegomis poetais ir kitais to meto 
intelektualais. Reiškinių autorius, regis, suvokė, kad ne ekscen- 
triškas gyvenimo būdas, kuriuo pasižymėjo kitos helenizmo 
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epochos garsenybės, ir ne savo asmens sureikšminimas, o patys 
gyvenime nuveikti darbai, ypač kūrybos vaisiai, geriausiai išreiš- 
kia autoriaus asmenybę. Pati kūryba neregimais spinduliais 
nušviečia poeto veidą ir išryškina savitus jo bruožus. 

Tuo, beje, kūrėjas panašus į pačią dievybę: juk Dzeusui nebū- 
tina apsireikšti kaip antropomorfinei būtybei, nes visi danguje 
jo rodomi reiškiniai, tarsi nematomame veidrodyje atsispindėję 
dieviški ženklai, pakeitę savo spindulio kryptį į priešingą, patys 
savo ruožtu rodo į Dzeusą, kurį apreiškia kaip visų didžiausią 
ir ryškiausią - nors akimis ir nematomą - Reiškinį, akivaizdžiai 
atskleisdami šį dievą kaip visų iškalbingiausią Ženklą. Panašiai 
ir poemos autorius, tarsi koks tekstinės Visatos Dzeusas, trokšta 
išlikti tiesiogiai nematomas (lyg bijodamas tiesioginiu savo 
apsireiškimu sudeginti mus kaip Dioniso motiną Semelę), idant 
pats kūrinys savo akinančiu - tarsi žaibo - spindėjimu apreikštų 
save kaip Poezijos reiškinį, o kartu - lyg poeto išskleisto žodžių 
skliauto ženklas - apreikštų ir patį šio skliauto Kūrėją... 

Ši paslėpties ir apreikšties dialektika regima jau pačioje kūri- 
nio pradžioje. Pirmasis antrosios Reiškinių eilutės žodis ūppnTov, 
skambesiu ir grafiniu pavidalu primenantis autoriaus vardą 
Aparoc (plg. galininko linksnį Aparov), kaip spėjama, gali būti 
kukli ir subtiliai užšifruota poeto nuoroda į save patį*. Antrasis 
pirmosios eilutės žodis (kartu tai pirmasis prasminis visos 
poemos žodis) yra Dzeuso vardas kilmininko linksniu - Atėc. 
Tad įvardydamas Dzeusą patį pirmąjį tikruoju jo vardu, poe- 
tas ne tik nepalieka jo nepaminėto (gr. dppnįToc „nepaminėtas, 
nepasakytas, neaptartas“), bet ir pamini pačioje garbingiausioje 
vietoje - pačioje pirmosios eilutės pradžioje (ankstesnieji epų 
kūrėjai, sekdami epine tradicija, pirmoje savo kūrinių eilutėje 
minėdavo Mūzas, į kurias kreipdavosi prašydami įkvėpimo). 
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Hesiodas, pradėdamas Teogoniją žodžiu Movodwv, vėliau ne 
kartą pabrėžia savo artimumą Mūzoms ir laiko save jų atstovu 
tarp žmonių"“, tuo tarpu Aratas, mėgdžiodamas Hesiodą ir 
numanydamas panašų santykį tarp poeto ir įkvėpimą jam 
suteikiančios dievybės, pačiu Dzeuso paminėjimu Reiškinių 
pradžioje ir tuoj pat jį lydinčiu žodžiu dppnrov, kreipiančiu į 
savo vardą Aparoc, iš esmės prilygina save Dzeusui savo kuria- 
mos tekstinės Visatos lygmeniu. Antrosios eilutės pradžioje, 
taigi labai į akį krentančioje ir negalinčioje likti nepastebėta 
vietoje (antra eilutė rodo, kad po Dzeuso, paminėto pirmoje 
eilutėje, Aratas, kaip tekstinės Visatos, pamėgdžiojančios 
tikrąją, Dzeusas, yra antras), galininko linksniu pavartotas žodis 
dppyroc apytiksliai, t. y. de facto (nors ir ne de jure) primena 

„ Arato vardą, kuris tiesiogiai, leksinės reikšmės lygmenyje, lieka 
nepaminėtas (ūpprįroc). Itin originalu ir subtiliai išradinga tai, 
kad šį „nepaminėjimą“ nusako net pati leksinė žodžio ūppnTo6 
reikšmė. Tačiau tuo pat metu - skambesio ir grafinio pavidalo, 
beveik identiško vardo 'Aparoc skambesiui ir grafiniam pavida- 
lui, lygmeniu - poemos autorius vis tiek de facto, nors ir netiesio- 
giai, nurodytas. Galima net juokais manyti, kad poeto kuklumas 
čia subtiliai slepia jo puikybę. 

Taigi, viena vertus, žodis ūppnroc, susietas su prieveiksmiu 
obSėnoTe „niekada“ (obdėnoT' [...] ėduev dppnTov), negatyviai, 
pačiu neigimo neigimu, išreiškia Dzeuso, kaip visos regimos 
tikrovės šaltinio ir pamato, svarbą žmonėms, kurie jo niekada 
nepalieka nepaminėto. Kita vertus, žodis dppnroc, primenantis 
Arato vardą, panašiu savo skambesiu ir panašia grafine forma 
netiesiogiai (tačiau, nepaisant to, pozityviai) jį atskleidžia, savo 
reikšme („nepaminėtas“) tuo pat metu lyg mėgindamas jį 
paslėpti - įteigdamas, jog tiesiogiai - tiksliu skambesiu ir tikslia 
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grafine savo forma, kreipiančiais į tikrąjį referentą, - Arato 
vardas taip ir lieka nepaminėtas. Vadinasi, Reiškinių autorius, 
kukliai pasilikdamas Dzeuso, kuris nelieka nepaminėtas, 
šešėlyje, išradingai ir be galo subtiliai apreiškia save pačiu savo 
pasislėpimu: panašiai kaip regimi reiškiniai apreiškia ne tik save, 
bet ir neregimą savo pamatą, iš kurio jie kyla, taip ir negatyvią 
reikšmę turintis žodis dppnToc, neva „neigiantis“ autoriaus 
vardo paminėjimo faktą, ipso facto apreiškia ne ką kita, o būtent 
šį konkretų vardą - Aparoc. 
Jau pirmosiose kūrinio eilutėse išryškėjantis poeto subti- 

lumnas tuo neišsemiamas, nes tuoj pat netikėtai „apsireiškia“ 

ir kita sąsaja. Nepaminėto / paminėto, paslėpto / nepaslėpto 
opoziciją, kurią poemoje įkūnija (paslėptai apreiškia) dppnroc / 
Aparoc skirtis, galima įžvelgti ir dvejopoje paties Dzeuso vardo 
vartosenoje: juk Dzeuso vardas dažnai vartojamas , nusakant 
personifikuotą dangų arba tiesiog dangų, todėl, kai tariame šį 
vardą bendrinio žodžio „dangus“ reikšme, mes žodį Zevg tik 
vartojame, paties Dzeuso (kaip dievo) juo neįvardydami, taigi 
Dzeusas šiuo atveju — net vartojant jo vardą - lieka nepaminėtas, 
nors yra regimas kaip dangus. Bet kai Dzeuso vardą ištariame, 
turėdami galvoje jau ne dangų, kuris regimas, o būtent patį 
dievą, kuris neregimas, mes nuo regimo dangaus, kaip reiški- 
nių reiškimosi terpės, pereiname prie neregimo dievo, kuris, 
kaip regimo dangaus (t. y. visos regimos tikrovės) pamatas, 
kildina iš savęs visus reiškinius, apreikšdamas save patį kaip 
regimą dangų. Ištardami Dzeuso vardą ne bendrinio žodžio 
„dangus“, o tikrinio vardo, kreipiančio į patį dievą, reikšme, 

mes Dzeusą paminime. 

Galbūt Aratas, pabrėždamas faktą, jog žmonės niekada 

nepalieka Dzeuso nepaminėto, nori pasakyti, kad jie - patys to 
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nesuvokdami - mini Dzeusą net tada, kai, tardami vardą Zeig, 
turi mintyje tiesiog dangų su jo reiškiniais ir oro sąlygas, o ne 
dievą Dzeusą, nes nuo dangaus ir jo reiškinių, kaip ir nuo gero 
ar blogo oro, joks žmogus negali pasislėpti. Būdami priversti 
nuolat kalbėti apie oro sąlygas, taigi ir apie dangų su jo reiški- 
niais, žmonės tiesiog dėl savo priklausomybės nuo oro negali 
neminėti Dzeuso kaip dangaus, o tai darydami jie neišvengia- 
mai - dėl vardo Zevc dvireikšmiškumo - tuo pat metu pamini 
ir dievą Dzeusą. Be abejo, tokiu atveju Arato pasakymas, kad 
žmonės (kurie, akivaizdu, yra nuolat susirūpinę dėl kintančių 
oro sąlygų) niekada nepalieka Dzeuso nepaminėto, skambėtų 
kiek ironiškai, ir tada ši ironija būtų tarsi veidrodinis atspindys 
Arato autoironijos, atsiskleidžiančios, kai jis, vartodamas žodį 
dpprTos, save de facto įvardija, nors de jure nemini. 

Appnroc / Aparos ir Zeic „(personifikuotas) dangus“ / 
Zevc „dievas Dzeusas“ skirčių koreliaciją galima apibendrinti 
šia schema, kuri, galima sakyti, atskleidžia Arato pretenzijas į 
tekstinės Visatos Dzeuso statusą: 


Visatoje Tekstinėje Visatoje 
Apsireiškia Zevc Apsireiškia ūppnToc 
„(personifikuotas) dangus“ 

Pasislepia Zevc Pasislepia "ApaToc 


„dievas Dzeusas“ 


Ką šiomis ironiškomis sąsajomis mums nori pasakyti 
Reiškinių autorius? Galbūt tai, kad iš pradžių mes įstengiame 
regėti tiesiog paprasčiausią dangų, anonimiškai įvardijamą 
semantinio krūvio netekusiu Dzeuso vardu, nepajėgdami 
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Dzeuso paminėti taip, kaip dera; kad vėliau proto akimis įžvel- 
giame neregimą dievą, kaip antjuslinį regimo dangaus pamatą, 
kurį taip pat įvardijame Dzeuso vardu, dabar šį dievą iš tiesų 
deramai minėdami; ir kad dar vėliau patį regimą dangų prade- 
dame matyti jau ne šiaip kaip dangų (tegul ir personifikuotą), 
o kaip, sakytume, regimą neregimo dievo kūną, kuris imamas 
suvokti kaip sakralus kūnas, kaip šventa kosmo erdvė. Būtent 
tada, kai Dzeuso vardas mums pradeda skambėti iš karto trimis 
reikšmėmis - tiesiog regimo dangaus paties savaime; regimo 
dangaus, apreiškiančio neregimą dievą, kuris tuo pat metu vei- 
drodiškai apreiškia regimą dangų; ir pagaliau regimo dangaus, 
suvokiamo kaip šventas neregimo dievo kūnas, bei neregimo 
dievo, apsireiškiančio jusliniu regimo dangaus pavidalu, 
tuomet mes iš tiesų pradedame suprasti visus Arato teiginio, 
jog Dzeusas niekada nelieka žmonių nepaminėtas, atspalvius. 
Kitaip tariant, profaniškas dangus rodo į neregimą šventybės 
šaltinį, Dzeusą, kuris, savo ruožtu rodydamas į profanišką 
dangų, kaip regimą neregimos savo esybės apsireiškimą, paver- 
čia jį šventu dangumi, jusliškai patiriama sakralybės erdve. 

Tokia sakralaus, sielą įgijusio kosmo ir sudvasintos materi- 
jos samprata labai artima stoikų pasaulėvaizdžiui, bet Aratas 
genialus tuo, kad šį pasaulio vaizdą ir net savitą kosminę jauseną 
mums perteikia ne diskursyviais išvedžiojimais, o gerokai sub- 
tilesniu būdu, steigdamas semantines sąsajas, kylančias iš itin 
subtiliai sukonstruotų skirčių. 

Įpynęs į poemą žaismingą nuorodą čppnzov, t. y. apytiks- 
liai paminėjęs savo vardą žodžiu, reiškiančiu „nepaminėtas“, 
Reiškinių autorius užšifravo ne tik savo vardą, kad jį galėtų 
iššifruoti poeto amžininkai ir vėlesnės skaitytojų kartos, bet 
ir giliausią savo, kaip poemos kūrėjo, motyvą: sukurti ne šiaip 
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eilinį epinį kūrinį, o tokią poemą, kuri atsiskleistų kaip tekstinis 
Visatos atvaizdas, atspindintis pačiai tikrovei būdingą hierar- 
chinę dviejų sluoksnių - regimojo ir neregimojo, išreikšto ir 
neišreikšto - struktūrą. 

Vadinasi, Arato kuklumas labai iškalbingas: palikdamas savo 
vardą poemoje tiesiogiai nepaminėtą, poetas pačiu šiuo „nepa- 
minėjimu“ apreiškia mums gerokai esmingesnius dalykus už 
tuos, kuriuos pajėgtų atskleisti tiksli autorinė signatūra, panaši 
į tą, kurią randame Hesiodo Teogonijoje!“, ir dosniai, bet tuščiai 
ir pagyrūniškai kūrinyje išvardyti biografijos faktai. 

Pasislėpdamas po subtilybių (rū MenTd) skraiste - ir tuo 
pat metu meistriškai paslėpdamas pačią jį slepiančią skraistę — 
Aratas apreiškia giliausius savo, kaip kūrėjo ir asmenybės, įsitiki- 
nimus, savo etinius ir estetinius idealus, savo kosminę jauseną. 

Pagaliau ir save patį Aratas apreiškia kaip unikalų helenizmo 
epochos fenomeną. 
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Phaen. 529-531 


Senoji epo tradicija ir naujasis mokslas: 
poemos kontekstai ir jų sankirtos 


Nors mintis sukurti poemą astronomine tematika Aratui veikiau- 
siai kilo studijuojant Atėnuose ar net dar anksčiau, kai būsimasis 
Reiškinių autorius buvo gramatiko Menekrato Efesiečio, taip pat 
kūrusio didaktines poemas, mokinys, Pirmojoje biografijoje 
(Vita 1) pasakojama legenda, esą sumanymas parašyti šį kūrinį 
gimęs, kai karalius Antigonas Gonatas įteikė Aratui Eudokso 
knygą, pavadintą antrašte Veidrodis (Kūromzpov), ir tai, kas apie 
reiškinius joje pasakyta katalogiškai vardijant, liepė išdėstyti 
metru, kartu pridūręs: „Metru perteikęs jo veikale išguldy- 

tus dalykus, Eudoksą padarysi šlovingesnį (s6Šokorepov)“!3. 

Tuo tarpu Trečiosios biografijos (Vita 111) autorius, teigdamas, 
kad Antigonas, Aratui „įteikęs Eudokso rašinį ir paliepęs juo 
sekti“!9, nurodė būsimosios poemos temą, vis dėlto siekia 
paneigti nuomonę, esą Reiškinių autorius Eudoksą vien kopijavęs, 
nes pats nebuvęs „matematikas“ (ua0nuaTikėc), kitaip tariant, 
profesionalus astronomas. Šis, kaip galime spėti, bent iš dalies 
klaidingas požiūris, kuriuo remiantis Aratas buvo laikomas tik 
astronominių veikalų versifikatoriumi, geriausiu atveju - astro- 
nomu mėgėju, požiūris, galbūt kilęs dėl kažin kokio nesusipra- 
timo, pavydo ar tiksliųjų mokslų atstovams būdingo perdėto 
priekabumo ir pedantizmo, atsispindi ir Cicerono, visą gyvenimą 
besižavėjusio Aratu ir jaunystėje vertusio Reiškinius į lotynų 
kalbą, teiginyje (de Orat. 1. 69), jog Aratas, tarp mokytų dalyko 
žinovų tebūdamas žmogumi, neišmanančiu astrologijos, dangų 
ir žvaigždes apsakė puošniausiomis ir puikiausiomis eilėmis!“ 


189 


Poemos kontekstai ir jų sankirtos 


Anot Kiddo, istorija apie tai, kad Antigonas neva liepęs 
Aratui parašyti astronominę poemą, galėjo atsirasti dėl per- 
nelyg pompastiškai išreikšto dėkingumo, kurį poetas, kaip 
galime spėti, buvo išsakęs savo patronui už suteiktą padrąsi- 
nimą ir paramą - panaši dėkingumo išraiška galbūt atsispindi 
Vergilijaus kreipinyje į Mecenatą Georgikose!*. Tačiau, kaip 
spėja iškiliausias Arato biografijos ir jo poemų tekstologinės 
tradicijos žinovas Martinas, legenda apie Reiškinių užsakymą 
ir neoriginalumą galėjo būti tyčia sukurta Arato kritikų"?, kurie, 
tikėtina, turėjo motyvą menkinti jei ne meninę, tai bent moks- 
linę, dalykinę poemos reikšmę, todėl ir siekė perdėtai akcen- 
tuoti Arato sekimo Eudoksu faktą (kuris šiaip yra akivaizdus) 
ir vaizduoti poetą tik kaip diletantą, astronominių veikalų ver- 
sifikatorių, parašiusį populiarų, menišką, bet dalykiniu požiūriu 
nepatikimą eiliuotą astronomijos vadovėlį. 


K 


Tiksliai nežinome visų Arato poemos parašymo aplinkybių, bet 
galime nurodyti pagrindinius jo šaltinius ir svarbiausias įtakas. 
Reiškiniai priklauso didaktinio epo žanrui, o visi helenistinio 
laikotarpio didaktinių poemų autoriai kūrė remdamiesi anks- 
tesne epine tradicija, suvokdami savo priklausomybę nuo jos 
ir būtinybę ją savaip perinterpretuoti. Rėmimasis ankstesniais, 
meninio etalono statusą įgijusiais poetinės kūrybos modeliais, 
kreipiantis visų pirma į Homero ir Hesiodo epus, helenizmo 
epochos poetams suteikdavo galimybę prabilti ta pačia laiko 
patikrintų panheleninių vertybių kalba, kuria byloja ir nepra- 
nokstamais laikyti kanoniniai tekstai. Sekdami tradiciniais, 
ypač archajinio epo modeliais, helenistiniai poetai, viena vertus, 
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patvirtindavo nuolatinį tų modelių ir visūs su jais susijusios 
poetinės tradicijos aktualumą bei etaloninę vertę, tačiau, kita 
vertus, tam tikrais atžvilgiais juos paneigdavo??. Helenistinės 
poezijos atstovai nenorėjo ir nepajėgė savęs suvokti tiesiog 
kaip autarkiškų poetinių individų, kalbančių idiosinkraziškais 
poetiniais idiolektais, kaip absoliučiai nepriklausomų kūrėjų, 
kuriančių „iš nieko“, tarsi plyname poetinės kalbos lauke, 

be sąsajų su tradicija ir nuorodų į kanoną: tradiciniai modeliai 
buvo reikalingi tam, kad būtų galima su jais varžytis pagal jų 
pačių nustatytas poetinio žaidimo taisykles, remiantis universa- 
liais, visame graikų pasaulyje pripažįstamais kriterijais, tarsi tai 
būtų olimpinės rungtys, kuriose varžomasi ne bet kaip, o pagal 
bendras taisykles, pranokstančias skirtumus tiek tarp paskirų 
individų, tiek tarp polių ar helenistinių valstybių, kurioms 
atstovauja varžovai. 

Visa aukštoji helenizmo kultūra buvo nesuvokiama be su ja 
susijusio prestižo: tai buvo prestižo kultūra par excellence - arba, 
dar tiksliau sakant, socialinio ir politinio prestižo kultivavimas 
visų atmainų tradicinės kultūros - taigi ir poetinės - priemo- 
nėmis. Tradiciniai poezijos modeliai steigė pačią prestižinio 
kalbėjimo terpę, helenistinių valdovų palaikomą ne tik iš 
filantropinio altruizmo, panheleninio patriotizmo ar meilės 
kultūrai, bet ir savanaudiškais propagandos tikslais, todėl hele- 
nizmo epochos poetui atsidurti už tradicijos ir kanono įtakos 
ribų būtų reiškę prestižo praradimą, tikrą poetinę savižudybę — 
savanorišką poetinį savęs ostrakizavimą (nors nė vienam to 
meto poetui toks noras ir net pati tokio veiksmo galimybė 
paprasčiausiai nebūtų atėję į galvą). Galų gale tai būtų reiškę ir 
bet kokios mecenatų paramos, nuo kurios helenizmo epochos 
kūrėjai priklausė labiau nei klasikiniu laikotarpiu gyvenę jų 
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pirmtakai, nutraukimą; ryšių su tradicija ir kanonu nutraukimas 
būtų reiškęs iškritimą iš poetinio konteksto, iš bendros poetinių 
nuorodų, grindžiančių žavias, dažnai ironiškas aliuzijas, erdvės, 
be kurios į intelektinius žaidimus bei rafinuotą intertekstua- 
lumą linkę helenistiniai poetai tiesiog nepajėgė įsivaizduoti 
savo kūrybos. 

Poetinis dialogas su tradiciniais modeliais, vienais atžvilgiais 
juos patvirtinant, o kitais - paneigiant, viena vertus, numanė 
neginčijamą tradicinių modelių viršenybę jau vien dėl to, 
kad buvo žaidžiama pagal jų nustatytas taisykles, išliekant tose 
pačiose vieningos epo raidos vėžėse ir pripažįstant tradicijos 
nubrėžtus bendriausius turinio ir formos rėmus, bet, kita vertus, 
suponavo galimybę - ir net būtinybę - esmingai modifikuoti 
kai kuriuos tradicinių modelių turinio ir formos elementus: 
turinio elementams būdavo suteikiamos naujos, neretai filosofi- 
nės ar tiesiog paradoksalios bei ironiškos reikšmės, atsisakoma 
pasenusių, ypač filosofiškai nepagrįstų ir neįprasmintų reikšmių, 
formos elementai išgryninami, sujungiami į struktūros požiūriu 
aiškesnius ir grakštesnius derinius (arba, priešingai, sudėstomi į 
itin painias, bet vis dėlto logiškas, tam tikram iššifravimo kodui 
paklūstančias konfigūracijas), be to, iš epinės tradicijos pavel- 
dėti turinio ir formos elementai būdavo subtiliausiais būdais 
inversiškai apverčiami, pačiomis inversijomis tuo pat metu 
paneigiant ir aukštesniame interpretacijos lygmenyje patvirti- 
nant ankstesnę elementų tvarką. 

Rėmimasis tradiciniais modeliais ir visapusiškas jų perin- 
terpretavimas nebūtų įmanomi be antikvariškai kruopštaus 
poetinės tradicijos išmanymo, kuriuo didžiavosi helenizmo 
epochos kūrėjai, o jiems taip būdingas nuolatinis, kartais be 
galo žavus, bet kartais ir kiek įkyrokas stulbinančios erudicijos 
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demonstravimas buvo organiška jų intelektualaus poetinio 
žaidimo dalis. Turinio ir formos precedentus, aptinkamus tradi- 
ciniuose archajinio epo modeliuose, helenistiniai poetai suvokė 
kaip iššūkį, iš kurio kyla ir problemų, ir naujų galimybių, kaip 
kūrybinę įtampą kuriančią kliūtį, kurios pats įveikimas kūrybos 
procesui suteikia šviežumo ir intrigos. Helenistinė poezija, kaip 
ir visas helenizmo pasaulis, liudija graikų pasaulyje vis stiprė- 
jančią istorinę savimonę, daug ryškesnį nei klasikiniu laikotar- 
piu gebėjimą protu ir vaizduote aprėpti plačius laiko ir erdvės 
horizontus. Pati laiko ir erdvės perspektyvų svarba helenistinio 
laikotarpio kultūrai, išryškėjusi po Aleksandro Didžiojo žygių 

į Rytus, netikėtai atvėrusių tolimus geografinius ir kultūrinius 
horizontus, savitai pagrindė bei įprasmino ir tradicinių epi- 

nės poezijos modelių aktualumą: šie modeliai tapo įdomūs 

ir svarbūs ne tik dėl jų steigiamos prestižinės kultūros terpės, 
bet ir paprasčiausiai dėl to, kad jie buvo sukurti labai seniai; 
helenizmo epochos kūrėjai juos ėmė suvokti kaip atsidūrusius 
viliojančiai tolimoje ir dėl to kūrybiškai gundančioje laiko 
retrospektyvoje. 

Helenistinė kultūra savo etosu šiek tiek primena postmo- 
dernią panoptikumo kultūrą: helenistinis poetas kreipiasi į 
tradicinius modelius jau vien dėl to, kad jam patinka regėti 
toli ne tik erdvėje, bet ir laike. Tarsi iš paukščio skrydžio — 
ar nuo Aleksandrijos švyturio viršūnės - apžvelgdamas viską, 
kas egzistuoja ar apskritai kada nors egzistavo erdvėje ir laike, 

o galbūt tik įsivaizduodamas, jog visa tai regi, nes apie tuos 
dalykus, gundančius pačiu savo nutolimu erdvėlaikyje, yra 
perskaitęs didžiosiose helenizmo epochos bibliotekose, tokiose 
kaip Aleksandrijos ar Pergamo, to meto poetas manė galįs pasi- 
dalyti šio visa apimančio regėjimo laike ir erdvėje patirtimi su 
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savo kolegomis, tokiais pat poetais intelektualais, žaisdamas su 
jais subtilius paslėpties ir apreikšties, užšifravimo ir iššifravimo 
žaidimus, kurie kiekvienam šios rafinuotos, intelektualiai šaltos, 
bet kartu savaip romantiškos epochos kūrėjui atrodė vertingi 

ir žavūs per se. 

Atskira ir labai konkreti siekio matyti toli erdvėje ir laike 
išraiška, patvirtinanti požiūrį, kad helenizmo kultūra — 
tai panoptikumo kultūra, yra šios epochos poetų aistra 
sudarinėti antologijas*!: juk pagal pačią apibrėžtį antologija - 
tai į vieną lengvai apžvelgiamą visumą sudėtas įvairių poetų, 
rašiusių skirtingu laikotarpiu, kūrybos žiedas, leidžiantis matyti 
visa, kas poezijoje (ar kuriame nors konkrečiame poetinės 
kūrybos žanre) yra vertingiausia. Dėl savo žmogiškojo ribotumo 
nepajėgdami panoramiškai apžvelgti viso poezijos lauko, visų 
poezijos kūrinių, parašytų visais laikais, antologijose - tarsi 
mažuosiuose paskirų kūrybos sričių panoptikumuose - mes 
panoramiškai regime visa, ką verta regėti. 

Troškimas milžiniškose bibliotekose sukaupti visus graikų 
pasaulyje per ilgus šimtmečius sukurtus tekstus - tiek groži- 
nius kūrinius, tiek dalykinius veikalus, - visus juos kruopščiai 
inventorizuoti ir sukatologuoti, dar vėliau juos įvertinti ir iš 
to, kas vertingiausia, sudaryti etalono vertę turintį kanoną?* 
liudija helenizmo epochos intelektualų siekį atsigręžti į pra- 
eitį, apžvelgti ir įvertinti visą helėnų civilizacijos nueitą kelią, 
apibendrinti graikų tautos kūrybinių ieškojimų rezultatus. 

Be abejo, užaštrėjęs istorijos pojūtis liudija tam tikrą graikų 
civilizacijos pasenimą ir išsisėmimą, bet kartu ir subrendimą. 
Tai buvo metas, kai šiek tiek pavargusiems graikams norėjosi 
tiesiog ramiai pasėdėti bibliotekoje, papiruso ritinėliuose 
regint visa, ką sukūrė jų civilizacija, panoramiškai apžvelgiant 
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ne tik geografinius išsiplėtusios graikų oikumenės horizon- 
tus, bet ir proto bei vaizduotės akimis regimą kūrybinių 
pasiekimų oikumenę. 

Tačiau šis helenizmo epochos kūrėjams būdingas siekis 
apžvelgti visumą, idealiu atveju vedantis į enciklopedinį paskirų 
žinijos sričių ar net apskritai visko išmanymą, puikiai dera su 
daugelio to meto poetų (ypač Kalimacho) pabrėžiamu daly- 
kinės medžiagos atrankos principu: kadangi buvo numanoma, 
jog visi išsilavinę to meto žmonės, ypač turintys poetinių 
ambicijų, gali pasigirti enciklopedinėmis žiniomis, turinin- 
gieji kūrinio elementai pradėti laikyti svarbiais ne tiek dėl 
paties juose slypinčio turinio, t. y. informacijos pačios savaime, 
o dėljų meninės funkcijos kūrinio visumoje. Neregėtas 
empirinių duomenų, taigi ir mokslinių žinių, kiekio išaugimas 
helenizmo epochoje esmingai pakeitė ir patį požiūrį į dalykines 
žinias: skirtingai nei klasikinio ir juo labiau archajinio laiko- 
tarpio kūrėjams, helenizmo epochos poetams klausimas, kaip 
kūrinyje pasakyti vieną ar kitą dalyką, tapo gerokai svarbesnis 
už klausimą, ką pasakyti. Funkcinės kūrinio dalių sąveikos su 
visuma samprata, susiformavusi iš esmės tik helenizmo laiko- 
tarpiu, be abejo, atsižvelgiant į Aristotelio samprotavimus 
šiuo klausimu, vertė poetus meniniais tikslais atlikinėti griežtą 
turinio elementų, kuriuos ketinta panaudoti kūrinyje, atranką, 
atsisakant visko, kas tekste neatlieka konkrečios meninės funk- 
cijos. Pavyzdžiui, jei kūrinyje buvo pasakojamas mitas, poetas 
pateikdavo jį ne visą, o tik nedidelę jo dalį, toli gražu ne svar- 
biausią, neretai net visiškai periferinę ir komiškai marginalią, 
nors tame kūrinyje itin svarbią atliekamos meninės funkcijos 
požiūriu??. Selektyvus mitų ir kitų naratyvų „kupiūravimas“ ir 
grynąja kombinatorika paremtas paskirų (ypač retesnių) mitų 
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motyvų, „iškirptų“ iš skirtingų mitų variantų, dėliojimas į naują 
sintetinę visumą?“ buvo visiškai pateisinami: kadangi poetai 
remdavosi prielaida, jog išsilavinę skaitytojai kūrinyje pasitelktą 
mitą ar kokį kitą pasakojimą neabejotinai yra girdėję ir puikiai 
žino jo fabulą, jie pasakodavo ne visą naratyvą, o tik tą jo visu- 
mos požiūriu dažnai marginalią dalį, kurią siekdavo įprasminti 
meniškai. Naratyvų fragmentus, kuriuos siekdavo panaudoti ir 
meniškai įprasminti savo kūriniuose, poetai specialiai atrink- 
davo iš retesnių, taigi antikvariniu atžvilgiu įdomesnių ir vertin- 
gesnių mito ar kokio kito naratyvo variantų. 

Be to, helenizmo epocha, kitaip negu klasikinis laikotarpis, 
labiau vertinęs saiko principą ir saikingas - nei per dideles, 
nei per mažas - formas, pasižymėjo dviem kraštutinėmis, tačiau 
paradoksaliai sugyvenusiomis tendencijomis - polinkiu į gigan- 
tomaniją ir polinkiu į mikroskopizmą. Milžiniškų, pagal griežtą 
planą statomų miestų steigimas, gigantiškų pastatų ir laivų 
statyba, koloso dydžio skulptūrų (tokių kaip Chareto sukur- 
tas Rodo salos Kolosas) kūrimas helenizmo pasaulyje keistai 
derėjo su aistringu menininkų polinkiu į mažąsias formas tiek 
grožinėje literatūroje (antai epigramos žanras suklestėjo būtent 
šiuo laikotarpiu), tiek vaizduojamajame mene - helenizmo 
laikotarpiu ėmė klestėti įvairūs mažosios skulptūros žanrai, 
antai gemos ir kamėjos. Mažųjų formų kultivavimas, nesvarbu, 
ar kalbėtume apie preciziškai nušlifuotas gemas bei kamėjas, 
ar apie epigramas, rėmėsi absoliučiu formos prioritetu hele- 
nizmo epochos mene: pasaulyje, kuriame - net tais tolimais 
laikais - jau buvo tiek daug informacijos, tiek daug chaotiškų, 
tarpusavyje nederančių dalykinių žinių, tiek daug nereikalingo 
turinio, žmonės ilgėjosi to, kas subtiliai paprasta, - jaukaus 
preciziškai nušlifuotų mažųjų formų grožio. 
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Helenizmo epochoje pasikeitusios visuomeninio gyvenimo 
sąlygos suardė ankstesnes žmonių bendravimo bei politi- 
nės raiškos formas, vyravusias klasikinio laikotarpio graikų 
poliuose: užuot siekęs savo gyvenimą įprasminti politinėje 
veikloje, ypač karštose pilietinėse agoros diskusijose, kuriomis 
pasižymėjo viešoji klasikinio polio erdvė, helenizmo epochos 
individas privalėjo ieškoti kitų savo dvasinės raiškos kontekstų. 
Šie nauji kontekstai puikiai atsispindi visoje helenistinėje 
kultūroje, pradedant filosofija ir baigiant poezija. Skirtingai nei 
klasikinio polio pilietis, projektavęs save į išorę, visų pirma į 
viešąją politinio bei socialinio gyvenimo erdvę, helenizmo epo- 
chos žmogus atsigręžė, viena vertus, į subjektyviąją savo paties 
vidujybę, į asmeninę savo sielos erdvę, o kita vertus - į nežmo- 
giškąjį gamtos pasaulį, kurio didingame grožyje ir nuolat 
besikartojančiuose ritmuose žmogaus vidinis „aš“ aptikdavo 
dvasinės atgaivos ir stabilumo ženklus, kartu atrasdamas naują 
subjektyviosios vidujybės raiškos kontekstą, pakeitusį prarastąjį 
viešosios politinio gyvenimo erdvės kontekstą, būdingą nuėju- 
siam užmarštin demokratiniam klasikinio polio gyvenimui. 

Turint tai omenyje, nesunku suvokti, kodėl helenizmo 
epochos literatūroje bei vaizduojamajame mene tiek daug 
dėmesio skiriama vidiniam žmogaus pasauliui, taip išplečiama 
išgyvenamų ir meniškai perteikiamų emocijų skalė, kodėl patys 
jausmai taip subtiliai niuansuojami, taip pat suprasti, kodėl šios 
epochos kūriniuose tokie svarbūs tampa peizažo, apskritai gam- 
tinės aplinkos elementai: vietoje prarastos jaukios ir neformalios 
sociumo erdvės, būdingos klasikiniam poliui, gamta - kaip indi- 
vidą supantis peizažas ir nuostabą keliančios kosminės tėlumos — 
tampa tikrąja gyvybine, bet kokią prasmę gimdančia subjekto 
erdve, jo raiškos ir savęs įprasminimo kontekstu. Visuomeniniai, 
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kitaip tariant, siaurąja prasme „viešieji“ žmogaus ryšiai su kitais 
sociumo nariais helenizmo epochoje tampa itin šalti, oficialūs 
ir formalūs, apibrėžti konkrečių profesinių, techninių ir insti- 
tucinių funkcijų, o jaustis iš tiesų jaukiai, „kaip namie“, indivi- 
das galėjo tik privačioje savo sielos erdvėje, tarp savo šeimos 
narių bei artimiausių draugų ir - kad ir kaip iš pirmo žvilgsnio 
atrodytų keista - nežmogiškoje, kosminėje ir kosmopolitinėje 
gamtos pasaulio erdvėje, subtiliais kosminės simpatijos virpe- 
siais rezonuojančioje su asmenine žmogaus erdve. 

Šias tendencijas įžvelgiame ir helenizmo epochos filosofijoje. 
Antai Epikūras ir jo pasekėjai propagavo apolitinę žmogaus 
laikyseną, rekomenduodami nesivelti į politiką ir apskritai 
viešąjį gyvenimą, o sielos ramybės, tyro dvasinio džiaugsmo ir 
„nesudrumstumo“ ieškoti artimiausių draugų ratelyje. Tuo tarpu 
stoikai skelbė kosmopolitines idėjas, kviesdami apskritai per- 
žengti įprastą, konvenciniais ryšiais individą saistančią sociumo 
erdvę ir pajusti vienybę su visais žmonėmis ir visu pasauliu, 
konkretaus polio piliečio idealą, būdingą klasikai, pakeisdami 
helenistiniu kosmo piliečio (kėopov moliTnNĘ) idealu. 

Savo simpatines ir empatines galias helenizmo epochoje 
žmogus vis dažniau ėmė projektuoti ne tiek į konkretų individą 
kaip karštos, ypač erotinės meilės objektą, kiek į visą kosminę 
bei kosmopolitinę aplinką. Jei šios jausmo galios vis dėlto 
būdavo projektuojamos į konkretų asmenį, su juo saistytasi 
veikiau emociniais nei afektiniais ryšiais. Nenuostabu, kad 
helenizmo epochoje pasikeitė net pats požiūris į meilę, ir tai 
akivaizdžiai atsispindi literatūroje bei vaizduojamajame mene: 
subtiliai niuansuotas meilės jausmas, neretai peraugantis į sen- 
timentalumą, helenizmo epochos kūriniuose keičia paroksiz- 
miškai intensyvią, bet vis dėlto dažnai aklą erotinę meilę, kurią 
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taip mėgo vaizduoti archajinio ir klasikinio laikotarpio kūrėjai. 
Žmonių tarpusavio santykiai, viena vertus, prarado klasikiniu 
laikotarpiu turėtą objektinį kryptingumą ir aistringą afekto 
kaitrą, bet, kita vertus, daugeliu atžvilgių - bent jau asmeni- 
niuose individų ryšiuose - tapo šiltesni, jautresni ir nuoširdesni, 
spinduliuojantys emocinę šilumą ne tik konkrečiam, selekty- 
viai fokusuotam meilės objektui, bet ir visiems aplinkiniams, 

tai pačiai apolitiškai, bet kartu kosmopolitinei aplinkai priklau- 
santiems žmonėms. 

Helenizmo epochoje įvykusius žmonių tarpusavio santykių 
pokyčius galima glaustai nusakyti taip: formalioje aplinkoje, 
kitaip tariant, viešojoje institucionalizuotoje erdvėje žmonių 
santykiai tapo gerokai formalesni - griežtesni, šaltesni, labiau 
suvaržyti įvairių socialinių taisyklių - negu klasikiniu laikotar- 
piu, o neformalioje plotmėje, t. y. grynai asmeninio bendravimo 
srityje, priešingai, jie tapo dar neformalesni - laisvesni ir šiltesni - 
negu polinės demokratijos sąlygomis. Tai reiškia, kad hele- 
nizmo laikotarpiu visose gyvenimo srityse ne tik išmokta geriau 
žaisti pagal griežtas taisykles ir kartu subtiliau jas laužyti, bet 
ir tiesiog suvoktas formalus bet kokio žaidimo pagal taisykles 
pobūdis, visų taisyklių — tiek socialinių bei politinių, tiek kūry- 
binių - konvencionalumas ir arbitralumas. Formalus bet kokio 
žaidimo pagal taisykles pobūdis helenizmo epochoje buvo 
geriau suvokiamas, regis, jau vien dėl to, kad helenizmo pasaulis 
apskritai buvo gerokai jautresnis formos dalykams, tiesiog 
formai pačiai savaime. 

Literatūros srityje taisyklių laikymasis ir jų laužymas visų 
pirma susiję su, viena vertus, gebėjimu griežtai nubrėžti 
žanrinių formų ribas ir jų laikytis, o kita vertus - su mokėjimu 
išradingai bei subtiliai šias ribas peržengti, laužyti žanrinius 
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rėmus, trinti skirtumus tarp žanrinių formų. Kruopšti gro- 
žinės literatūros žanrų inventorizacija ir klasifikacija, atlikta 
helenizmo epochos filologų, leido jiems suformuluoti griežtus 
kriterijus, kuriais remdamiesi jie įvykdė ir griežtą žanrų demar- 
kaciją, išskirdami tai, ką pavadintume grynosiomis žanrinėmis 
formomis. Kai kurių tyrinėtojų nuomone, griežtas žanrų ribas 
buvo siekiama nustatyti tam, kad vėliau būtų įmanoma išradin- 
giau jas peržengti, laužant žanrinius rėmus*?, be to, idant skai- 
tytojas, turintis aiškų supratimą apie grynąsias žanrines formas, 
lengviau pastebėtų patį žanrus skiriančių ribų peržengimo faktą: 
turime nepamiršti, kad daugelis žanrų ribas braižiusių hele- 
nizmo epochos filologų kartu buvo ir formos eksperimentus 
mėgę poetai (geriausias tokio filologo pavyzdys - Kalimachas). 

Anksčiau, archajiniu ir klasikiniu laikotarpiais, dauguma 
poetų kultivavo tik kurį nors vieną žanrą, retas kuris ryždavosi 
ir pajėgdavo kurti daugiau nei dviejų ar trijų žanrų kūrinius, 

o helenizmo epochoje susiklostė požiūris, jog iš tiesų talentin- 
gas ir poetinės meistrystės aukštumas pasiekęs yra tik tas poetas, 
kuris geba eiliuoti daugeliu skirtingų - idealiu atveju radikaliai 
skirtingų - žanrų. Būtent Kalimacho kūryba geriausiai išreiš- 

kia helenistinį xoMveiŠia (daugelio įvaldytų žanrų, eišn, kitaip 
tariant, žanrų įvairovės) principą, nors daugiažanriais galima 
pavadinti ir daugelį kitų helenizmo epochos poetų, taip pat kai 
kuriuos klasikinio laikotarpio kūrėjus, kurių daugiažanriškumas 
tais laikais buvo veikiau išimtis nei taisyklė ir kurių poezijos 
pavyzdžių išliko apgailėtinai nedaug?“. 

Helenistinis xoMveiŠia principas esmingai pakeitė požiūrį į 
tai, ką paskirame savo kūrinyje ir savo kūrybos visumoje poetas 
privalėjo aprėpti: paskirame kūrinyje poetas turėjo būti taupus, 
maksimaliai tikslus, aforistiškai lakoniškas, atskleisti tik mažą 
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dalelę savo poetinio išmanymo, nerašyti visko, ką žino ir ko 
išmanymu didžiuojasi, remtis veikiau užuominomis nei ekspli- 
citiniu vardijimu, kurti trumpus, bet formos požiūriu tobulus 
kūrinius, o savo kūrybos visuma, kuri privalėjo būti daugiažanrė, 
jis turėjo atskleisti maksimaliai pilnatvišką savosios kūrybos 
įvairovę - tokią, kuriai nieko netrūktų iki įvairumo pilnatvės. 
Savo kūrybos visuma poetas privalėjo aprėpti kone viską, 
o paskirame kūrinyje - tik grakščią, liekną, subtiliai apgenėtą dalį 
(juk lezTėrnę principas, išreiškiantis grakštaus subtilumo siekį, 
iš esmės numano tai, kas tiesiogiai nusakoma veiksmažodžiu 
Aėzu „lupti, genėti“ ir būdvardžiu Aenzėc „lengvas, grakštus 
(pirmine reikšme - nuluptas, apgenėtas)“). Poetas, savo kūrinyje 
netaupantis žodžių ir tarsi mėginantis išsisemti iki dugno, nepa- 
likdamas nieko, kas liktų iki galo neišsakyta, priekabių filologų 
ir kritikų, tokių kaip Kalimachas, būtų negailestingai supeiktas 
ir išjuoktas už blogo poetinio skonio ar tiesiog prasčiokiškumo 
demonstravimą. Poetas, anot Kalimacho, turįs čirpti kaip 
cikada, o ne bliauti kaip asilas; nors poetas privaląs aukoti rie- 
bias aukas, jo Mūza turinti būti liekna ir grakšti (Mezralėn)??. 

Gebėjimas rašyti daugeliu žanrų rodė techninį poeto meis- 
triškumą, kuris helenizmo laikais buvo ypač vertinamas, taip 
pat dalykinę erudiciją ir filologinį bei antikvarinį išprusimą, nes 
skirtingi žanrai beveik neišvengiamai siejosi su skirtingu daly- 
kiniu turiniu. Tai reiškia, kad daugiažanris poetas, be techniškai 
sunkiai pasiekiamo skirtingų poetinių formų įvaldymo, turėjo 
pasižymėti enciklopedinėmis žiniomis, būti įvairių dalykinių 
sričių žinovas ar net mokslininkas. 

Kartais net ir paskiruose kūriniuose būdavo pasiekiama 
tam tikra žanrų sintezė ar veikiau ironijos atspalviu paženklinta 
hibridinė žanrų sinkrezė, atliekant ankstesnės poetinės tradicijos 
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atžvilgiu kiek įžūloką ar net švelniai chuliganišką veiksmą, tyri- 
nėtojų, antai Wilhelmo Krollio, įvardytą žanrų kontaminacijos, 
arba žanrų sukryžminimo (Kreuzung der Gattungen), terminu?*. 
Išradingiausias ir drąsiausias žanrų kryžmintojas, kaip nesunku 
atspėti, vėlgi buvo Kalimachas. Antai išlikusiame šešių Himnų 
rinkinyje, pamėgdžiodamas vadinamuosius Homerinius himnus, 
jis vartoja seniesiems žanro pavyzdžiams nebūdingus metrus ir 
dialektus. Šeštajame himne figūruojantis pasakotojas kalba stili- 
zuotu literatūriniu doriečių dialektu, o Penktasis himnas apskri- 
tai parašytas ne hegzametru, o eleginiu dvieiliu??. Iš Kalimacho 
eilėraščių rinktinės, įvardytos Jambų pavadinimu, tik pirmieji 
parašyti tradiciniu jambu, tuo tarpu dauguma iš likusių parašyti 
„klaidingu“ metru ir / arba atspindi jambinei poezijai nebūdingą 
tematiką. Pavyzdžiui, šeštasis ir septintasis Jambų eilėraščiai ne 
tik parašyti dorėnų dialektu, bet ir įprasti jambiniai trimetrai 
juose derinami su itifaliniais metrais; aštuntasis ir dvylikta- 

sis rinkinio eilėraščiai yra nesusiję su tradicine - kandžia ir 
šmaikščia - jambinės poezijos tematika, o yra ramūs, solidūs, 
beveik didingi proginiai kūriniai (aštuntasis yra pergalės odė, 

o dvyliktasis - gimtadienio proga sukurtas eilėraštis); septin- 
tasis, devintasis, dešimtasis ir vienuoliktasis Jambų rinkinio 
eilėraščiai yra etiologinės poemos, kurios, kaip taikliai pastebi 
Krevans ir Sensas, galėtų būti įpintos į etiologinį Kalimacho 
kūrinį Priežastys ar net šiaip kokį nors prozinį traktatą". 
Kalimacho epinikijas Berenikės pergalė, kaip šmaikščiai apibū- 
dina Parsonsas, savo manieringumu ir nesuderinamų dalykų 
derinimu atrodo beveik postmodernus: šiame etiologinės 
tematikos epinikijuje, aiškinančiame Nemėjinių žaidynių kilmę, 
paskiri žodžiai pasiskolinami iš Pindaro, istorija — iš Bakchi- 
lido, kūrinys parašytas „klaidingu“ - joniečių - dialektu ir 
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„klaidingu“ - eleginio dvieilio - metru?!. Berenikės pergalėje ne 
tik drąsiai ir net įžūliai sukryžminami poetinės formos elemen- 
tai (Kalimacho praktiškai kultivuojami hibridiniai, „mišrūniški“ 
žanrai ryškiai kontrastuoja su jo teoriškai apibrėžtais grynaisiais, 

„grynaveisliais“ žanrais), bet ir radikaliai transformuojamas 
turinys, dėmesio centrą nepagarbiai ir kone „chuliganiškai“ 
perkeliant iš tradicijos pašventinto turinio centro, kokį numa- 
nytų ir kokio tikėtųsi skaitytojas, į visiškai nesvarbią, net komiš- 
kai marginalią turinio periferiją: skirtingai, nei galėtume laukti, 
turininguoju epinikijo centru, į kurį perkeliamas ir dėmesio 
centras, tampa ne Heraklio, savo žygdarbiui įamžinti įsteigusio 
Nemėjines žaidynes (beje, egzistavo ir kita jų įsteigimo versija), 
pergalė prieš baisųjį Nemėjos liūtą, o valstiečio Molorko vai- 
šingumas: visiškai neherojiškas, buitiškai nereikšmingas ir net 
komiškas Molorko karas su pelėmis ironiškai kontrastuoja su, 
galima sakyti, beveik nutylima Heraklio kova prieš liūtą (pana- 
šiai reikšmės akcentą ir dėmesio centrą nuo herojaus Tesėjo 
prie jį vaišingai priėmusios kaimo senutės Hekalės Kalimachas 
perkelia ir epilijuje Hekalė). 

Gebėjimo rašyti skirtingo žanro kūrinius ir netgi kai 
kuriuose paskiruose kūriniuose sinkretiškai derinti skirtingų 
žanrų elementus, formuojant itin stilingai, bet kartu kiek 
monstriškai atrodančius hibridinių žanrų pavyzdžius, sakytume, 
kūrinius mišrūnus, demonstravimas, kaip galime spėti, turėjo 
bent keturis tikslus: 1) poeto įvaldyto techninio virtuoziškumo 
ir lankstumo, laiduojančio gebėjimą nesunkiai pereiti nuo 
vieno žanro prie kito, atskleidimą; 2) enciklopedinės erudicijos 
parodymą, nes, kaip minėta, įvaldytų žanrinių formų įvairovė 
kartu numano ir su jomis susijusio dalykinio turinio įvairovę; 
3) puikaus ankstesnės poetinės tradicijos išmanymo, glaudaus 
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santykio su ja tiek turinio, tiek formos lygmeniu bei „prestižinio“ 
rėmimosi tradiciniais modeliais demonstravimą ir 4) būtinybės 
ironiškai perinterpretuoti tradicinius modelius, hierarchiškai 
apverčiant formos ir ypač turinio elementus (kartu šiek tiek 
sureliatyvinant visos ankstesnės poetinės tradicijos svarbą ir 
bent iš dalies - neretai autoironiškai - sureikšminant savo pačių 
kūrybą), akcentavimą. 

Helenistinei literatūrai esmingai būdinga tai, kad joje 
sukryžminami ne tik skirtingi grožinės literatūros žanrai, bet ir 
grožiniai elementai - su dalykiniais. Būtent šiuo laikotarpiu 
atsiranda vadinamosios „mokytos“, „mokslingosios“ poemos, 
prie kurių, beje, priskirtina ir Arato poema Reiškiniai. Tačiau 
helenizmo literatūra paženklinta ne tik jungimo, kryžminimo, 
betir tam tikro suskilimo bei atskirties ženklu: helenizmo 
epochoje visa literatūra galutinai skyla į grožinę literatūrą (lite- 
ratūrą siaurąja prasme) ir itin specializuotą, vien paskirų sričių 
profesionalams suprantamą dalykinę literatūrą (šis procesas 
prasideda jau maždaug nuo 1V a. pr. Kr. vidurio, taigi dar vėlyvo- 
sios klasikos laikotarpiu), o grožinė literatūra savo ruožtu skyla į 
aukštąją (elitinę) ir žemąją (liaudžiai skirtą) literatūrą. Ironiškai 
sukryžmintus aukštosios grožinės literatūros žanrus, kuriuose 
savo ruožtu buvo mėginama - pagal išgales - jungti grožinius 
ir dalykinius elementus (akivaizdžiai nesitenkinant neatšau- 
kiamo literatūros skilimo į grožinę ir dalykinę literatūrą faktu), 
kultivavo siauras rafinuotų intelektualų, kurie kartu buvo ir 
poetai, ir poetinės tradicijos bei kitų žinijos sričių tyrinėtojai, 
kūrę ne miniai, o sau patiems ir išrankiems savo kolegoms, 
ratas. Tuo tarpu naiviai paprasti, formos požiūriu neįmantrūs, 
šabloniško siužeto, nors neretai gana didelės apimties kūriniai 
buvo skiriami nemokytai ar nedaug mokytai liaudžiai. Iš tokių 
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populiarių, masiniam skaitytojui skirtų žanrų reikia paminėti 
vadinamuosius helenistinius romanus, kurie konkrečiomis savo 
detalėmis savaip žavūs, nors jų siužetinės linijos nuobodžiai vie- 
nodos ir lengvai nuspėjamos, pigiai sensacingus doksografinio 
ir paradoksografinio žanrų kūrinius, gausią pagoniškąją hagio- 
grafiją bei visą „stebuklinę“ literatūrą, sapnininkus ir šiuolaikinę 
populiariosios psichologijos rašliavą primenančius kūrinėlius, 
sunkiai nusakomo žanro kūrinius, kuriuose derinami nuotyki- 
niai, fantastiniai, komiški ir satyriniai elementai, iš dalies - nau- 
jąją komediją, pasižyminčią siaura buitine tematika ir griežtai 
nustatytu tipinių kaukių repertuaru. Tačiau kartu būtina 
pažymėti, kad dauguma šių populiariosios literatūros žanrų 
(išskyrus naująją komediją ir dar vieną kitą žanrą) suklestėjo jau 
vėlyvojo helenizmo laikais, tuo tarpu beveik visi pagrindiniai 
elitinės grožinės literatūros atstovai kūrė helenizmo kultūros 
aukso amžiuje - pačioje IV a. pr. Kr. pabaigoje ir III a. pr. Kr. 
Aptarę pagrindinius helenistinės literatūros bruožus, galime 
geriau suvokti bendrąjį kultūrinį bei civilizacinį kontekstą, 
iš kurio išaugo ir Arato Reiškiniai, iš karto tapę aukštosios groži- 
nės helenizmo literatūros etalonu. 


ri 


Naujaisiais laikais, ypač per pastaruosius kelis šimtmečius, 
susiformavęs helenizmo epochos poetų kanonas išsidėsto 
tarsi dviem triadomis. Pirmąją sudaro trys iškiliausi šio laiko- 
tarpio poetai - Kalimachas, Apolonijas Rodietis ir Teokritas, 
padarę milžinišką įtaką daugeliui vėlesnių graikų ir romėnų 
autorių bei visai tolesnei Vakarų literatūros ir literatūros kri- 
tikos raidai, todėl, akivaizdu, nusipelnę didžiausio klasikinės 
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filologijos tyrinėtojų dėmesio. Antrajai priklauso trys mažiau 
tyrinėti, bet taip pat labai įdomūs ir įtakingi autoriai - Aratas, 
Likofronas ir Nikandras. Atsižvelgiant į tai, kad Arato kūryba 
jo amžininkų buvo itin vertinama, galbūt tik vėlesnių epochų 
skaitytojų skonis ir nelaimingas atsitiktinumas, iš dalies susijęs 
su rankraštinės perdavos specifika, lėmė tai, jog Aratas nepa- 
teko į pirmąją helenistinių poetų kanono triadą“? (griežtajam 
kanonui priklauso tik pirmoji poetų triada). 

Lygindami Arato poemą su kitų penkių išplėstiniam kanonui 
priklausančių poetų kūryba, pastebime, kad Reiškinių autorius 
turi šį tą bendra su kiekvienu iš jų. Su Kalimachu (apie 310-305 — 
apie 240 m. pr. Kr.) Aratą sieja subtilumo, grakštaus žaismin- 
gumo siekis, išskirtinis dėmesys poetinei formai, rafinuotumas 
ir formos virtuoziškumas, gebėjimas švelniai ironizuoti, 
subtilus ir ambivalentiškas santykis su amžininkų kūryba ir 
ankstesne poetine tradicija, ypač tradiciniais modeliais, sie- 
kis ir gebėjimas kūrinio prasmes išdėstyti keliais lygmenimis. 
Su Apoloniju Rodiečiu (apie 295 - 215 m. pr. Kr.) — epinis 
kūrybos užmojis, meistriškas kruopštumas, beveik pedantiškas 
dėmesys poetinėms detalėms, mokėjimas taikliai charakteri- 
zuoti, kurti panoraminius, kone hiperrealistiškai artikuliuotus 
vaizdus. Su Teokritu (pirmoji 111 a. pr. Kr. pusė, kūrybinio 
klestėjimo viršūnė - apie 270 m. pr. Kr.) Aratą sieja jautrumas 
gamtos pasaulio reiškiniams, pajėgumas surasti natūros ir 
kultūros sričių jungtis bei suteikti gamtos pasauliui kultūrines 
prasmes, tendencija personifikuoti ir net radikaliai sužmoginti 
gamtą, kūryboje neretai griebiantis vadinamojo „patetinės 
klaidos“ metodo, mokėjimas kurti idilišką ir švelniai nostalgišką 
nuotaiką, vidines subjekto būsenas įrašant į gamtinės aplinkos 
kontekstą ir net koduojant jas gamtiniais šifrais. 
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Su III a. pr. Kr. Aleksandrijoje kūrusiu poetu Likofronu 

(g. apie 320 m. pr. Kr.), jeigu jis iš tiesų yra mįslingos, įvairių 
prasmių prisodrintos, stiliaus požiūriu beveik tobulos 1474 eilu- 
čių apimties jambiniais trimetrais draminio monologo forma 
parašytos poemos Aleksandra autorius (nes esama labai rimto 
pagrindo tuo abejoti??), Aratą sieja pomėgis bei gebėjimas 
užšifruoti gilesnes prasmes, polinkis į enigmatiškumą, žavėjima- 
sis mįslės gelmei būdingu tamsumu. Jei Aleksandra parašyta ne 
Likofrono, o keliais dešimtmečiais vėliau, II a. pr. Kr. pradžioje, 
kito, nežinomo, Pseudo-Likofrono vardu įvardijamo autoriaus, 
išaukštinusio romėnų karvedžio Tito Kvinkcijaus Flaminino 
197/196 m. pr. Kr. Kinoskefalų mūšyje pasiektą pergalę prieš 
Makedonijos karalių Filipą V, Aratas šios poemos autoriaus 
įtakos, akivaizdu, negalėjo patirti, nors jo paties poema 
Reiškiniai Pseudo-Likofroną tikrai galėjo stipriai paveikti ir 
įkvėpti. Kaip ir Arato Reiškiniai, (Pseudo-)Likofrono poema 
Aleksandra, sukurta kaip draminis monologas - pirmuoju asme- 
niu išsakoma Kasandros (Aleksandra - tai kitas, „užšifruotas“ 
jos vardas) pranašystė, įrėminta ją Priamui perduodančio 

vergo žodžiais, kurioje, skelbiant artėjančią Trojos žūtį, kaip 
spėja kai kurie tyrinėtojai, užšifruotos aliuzijos į Makedonijos 
pralaimėjimą ir Romos pergalę“*, - yra laikoma helenistinės 
literatūros šedevru. 

Nikandras, kurio kūrybinis klestėjimas datuojamas 

II a. pr. Kr. viduriu, yra, ko gero, artimiausias Aratui būtent kaip 
„mokytų“ didaktinių poemų autorius. Pats nepadaręs Aratui 
įtakos, nes gyveno geru šimtmečiu vėliau už Reiškinių autorių 

ir priklausė jau vėlesnei poetų kartai, jis tikrai galėjo būti Arato 
įkvėptas. Iš Kolofono kilęs Nikandras buvo ne tik poetas bei 
gramatikas, bet ir gydytojas. Išliko dvi didaktinės jo poemos, 
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parašytos hegzametru: 958 eilučių apimties poema Onpiakd 
(apytikslis vertimas - Priešnuodžiai (nuo gyvūnų įkandimų); 
apie priešnuodžius nuo gyvačių, skorpionų ir vorų įkandimų) 
ir 650 eilučių apimties poema Alekipdppaxa (apytikslis ver- 
timas - Priešnuodžai (nuo maisto nuodų); apie priešnuodžius 
nuo apsinuodijimo sugedusiu ar užnuodytu maistu). Iš dviejų 
(tarp daugelio kitų) žemės ūkio tematika parašytų Nikandro 
kūrinių, Georgikų ir Metamorfozių, kurių išliko tik fragmen- 
tai, pirmasis padarė įtaką Vergilijaus Georgikoms, o antrasis — 
Ovidijaus Metamorfozėms. Nikandro Georgikos (Tewpyrka) ir 
Metamorfozės (Erepo1o6ueva) atskleidžia jų autoriaus dėmesį 
poetinei formai, gebėjimą taisyklingai konstruoti hegzametro 
eilutes, bet yra kiek perkrautos epitetais. Išradingai sukurtais 
epitetais savo kūrinį, beje, yra išpuošęs ir Aratas, bet jis vis dėlto 
labiau jaučia saiką, be to, skirtingai nei Arato kūrinys, Nikandro 
poemos yra „plokščios“, jos neturi kelių reikšmės sluoksnių. 
Iš kitų didaktinių Nikandro kūrinių, kuriuos vardija antikiniai 
šaltiniai, galima paminėti poemą Bitininkystė (Melocovpyikd), 
Gydymo prognozės (IlpoyvwoTik4), Gydymo būdų sąvadas 
(laoėwv cvvaywyrį), Apie gyvates ((Ogiaka), Apie medžioklę su 
šunimis (KvvnynTikd), Apie gydomąsias akmenų galias (MOkė). 
Nikandras kūrė ir istorinius epus: iš jų galima paminėti poe- 
mas Tėbų įvykiai (Onfaikd), Europos įvykiai (Etpwria arba 
Eipozeia), Sicilija (Zikelia) ir Kimeriečiai (Kiuuėpio:). Visų šių 
kūrinių išliko tik pavadinimai arba apgailėtinai maži fragmentai. 
Nikandras yra parašęs ir gramatikos bei retorikos traktatų, kurių 
taip pat išliko tik fragmentai. 

Dar vienas Aratui savo kūrybos pobūdžiu artimas auto- 
rius, nepatekęs į išplėstinio helenistinių poetų kanono 
šešetuką, yra iš Benos miesto Kretoje kilęs poetas Rianas 
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(apie 276 - 195 m. pr. Kr.). Anot Sudos žodyno, jaunystėje jis 
buvo vergas ir dirbo palestros sargu. Rianas rašė mitologines ir 
istorines poemas, taip pat filologinius traktatus. Antikiniai šal- 
tiniai mini 14 knygų apimties mitologinę poemą apie Heraklio 
gyvenimą ir žygdarbius Heraklėja ( Hpūxleia) bei istorines 
poemas: 4 knygų apimties epą Achajos įvykiai (Ayaiika), 

16 knygų apimties epą Tesalijos įvykiai (Osooalikė) ir 6 knygų 
apimties epą Mesėnijos įvykiai (Meoonviakd). Ypač pastaroji 
poema, pasakojusi Antrojo Mesėnijos karo istoriją, tapo vienu 
iš Pausanijo šaltinių, o savo ruožtu būtent Pausanijas yra pagrin- 
dinis mus pasiekusios informacijos apie šio karo istoriją šaltinis. 
Vis dėlto Riano poemų vertė iš esmės yra veikiau dalykinė, 
meniniu požiūriu (kiek galime spręsti bent iš fakto, kad Antikos 
pasaulis nesiteikė gausių nuorašų pavidalu jų išsaugoti vėles- 
nėms kartoms) jos greičiausiai nė iš tolo neprilygo didžiųjų 
kanono poetų kūriniams. Be to, Graikų antologijoje išliko 

11 žavių Riano epigramų, taip pat žinome, kad jis kūrė eilėraš- 
čius aleksandrinu. Rianas parengė ir kritinius Homero Iliados 

ir Odisėjos leidimus, kuriuos mini ir cituoja scholiastai, buvo 
įžvalgus literatūros teoretikas ir kritikas, gebėjęs profesionaliai 
spręsti apie stilių, estetinį skonį, literatūrinės formos dalykus. 


"4 


Tarp kitų mokslingų helenistinių epų Arato poema Reiškiniai 
unikaliai išsiskiria tuo, kad jos autorius geba meistriškai integ- 
ruoti, atrodytų, visiškai skirtingus ir niekaip nesusijusius anti- 
kinės civilizacijos ir pačios gamtinės tikrovės, pranokstančios 
bet kokią žmogiškąją kultūrą, kontekstus, jų sankirtose išryš- 
kindamas svarbiausias savo paties idėjas. Apie šiuos poemoje 
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atsispindinčius kontekstus ir jų sankirtas galima metaforiškai 
pasakyti tą patį, ką poetas teigia apie dangaus apskritimus ir jų 
susikirtimo taškus: 


Šie apskritimai yra tarpusavyje lygiagretūs ir statmeni ašiai, 
kurią jie supa savo centre, o ketvirtasis apskritimas įtvirtintas 
pasvirai tarp abiejų atogrąžų, jį laikančių priešingose pusėse, 
tuo tarpu pusiaujas jį kerta per vidurį. Jokiu kitu būdu žmogus, 
net ir išmokytas Atėnės meistrystės, negalėtų taip sujungti apie 
savo ašį besisukančių tokios sandaros ir tokio dydžio apskriti- 
mų, juos visus sukdamas ratu, kaip ši dangaus apskritimų sąran- 
ga, kuri, tarpusavyje sujungta pasviru ratu, kiekvieną dieną juda 
nuo aušros iki sutemų.3? 


Tai, ką Arato poemoje pavadintume skirtingų kontekstų 
ratais, poeto - tarsi jo kuriamos žodžių Visatos demiurgo — 
yra sujungta taip meistriškai, kad, rodos, ne tik skaitytojas, 
bet ir pati deivė Atėnė nepajėgtų rasti geresnio būdo suausti 
juos į meninę bei dalykinę visumą. 

Visų pirma, savo poemoje Aratas sujungia grožinės ir dalyki- 
nės literatūros „ratus“. Grožinės literatūros kontekstas, iš kurio 
išauga Reiškiniai, savo ruožtu gali būti padalytas į tradicinių 
modelių lauką ir Arato amžininkų kūrybos lauką: tradiciniais 
archajinės poezijos modeliais Reiškinių autorius remiasi, juos 
kūrybingai perinterpretuodamas, o į savo amžininkų, kitų hele- 
nistinių poetų, kūrinius bei juose implicitiškai atsispindinčias 
poetines programas, tokias kaip Kalimacho siūlomą grakštaus 
subtilumo (MertėTnę) programą, Aratas, kaip galime spėti 
interpretuodami jo poemą, Reiškiniuose daro subtilias, mįslingas, 
sunkiai iššifruojamas aliuzijas. Tradicinių poezijos modelių 
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dialogas su Arato amžininkų kūriniais, vos įžvelgiamu punktyru 
nužymėtas Reiškinių audinyje, kartu ženklina helenizmo epo- 
chos autorių savimonei itin svarbią praeities ir dabarties jungtį. 

Dalykinės literatūros konteksto „ratas“ panašiu būdu Arato 
jungiamas iš dviejų mažesnių - astronominio ir meteorologi- 
nio - „apskritimų“. Beje, būtina pažymėti, kad riba tarp astro- 
nomijos ir meteorologijos Antikos moksle ir natūrflosofijoje 
nebuvo tokia griežta kaip dabar, o ankstyvojoje ikisokratinėje 
filosofijoje ji beveik iš viso neegzistavo (geriausias astronomi- 
nės ir meteorologinės plotmių neskyrimo ankstyvųjų ikisokra- 
tikų mąstyme pavyzdys - Ksenofano ištaros). 

Grožinės ir dalykinės literatūros „ratų“ sandūroje išauga dar 
vienas - filosofinis - kontekstas, atskleidžiantis visų pirma kon- 
ceptualiąsias jungtis tarp Reiškiniuose atsispindinčios filosofinės 
programos ir stoicizmo filosofijos kūrėjų, atstovaujančių senajai 
stojai, mąstymo. Vis dėlto savąsias filosofines nuostatas Aratas 
perteikia labai subtiliai, neįkyriai ir netiesiogiai, išvengdamas 
eksplicitinio teorizavimo. Užuot diskursyviai svarstęs filosofinė- 
mis temomis, visas savo abstraktesnes mintis Reiškinių autorius 
medijuoja didingais vaizdais, leidžiančiais skaitytojui išgyventi 
gražią tvarką ir tvarkingą grožį apreiškiančio kosmo slėpinį. 
Nors filosofija pati savaime, akivaizdu, priklauso veikiau dalyki- 
nės nei grožinės literatūros kontekstui, visi filosofiniai elemen- 
tai Arato poemoje yra meniškai perkeisti taip, kad filosofinis 
kontekstas Reiškiniuose iškyla veikiau kaip grožinio ir dalykinio 
kontekstų - grožinio ir dalykinio „ratų“ - sandūra, o ne kaip 
dalykinio konteksto dalis. 

Pagrindinis tradicinis grožinės literatūros modelis, kuriuo 
remdamasis Aratas rašė Reiškinius, be abejo, yra Hesiodo 
Darbai ir dienos, o antrasis pagal svarbą - Hesiodo Teogonija“. 
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Dar du, sakytume, antrojo plano tradiciniai modeliai, padarę 
nemažą įtaką Arato poemai, — tai Homero Iliada ir Odisėja“?. 

Su Darbais ir dienomis Arato kūrinį sieja pats didaktinio epo 
žanras ir jam būdinga stilistika: astronominius ir meteorolo- 
ginius reiškinius poetas aprašo kalbėdamas apie kalendorinį 
žemės ūkio darbų ir navigacijos ciklą. Kaip reikalauja žanro 
specifika, daugelį savo pastebėjimų poetas pateikia - neretai 
vienaskaitos antruoju asmeniu“? - kaip patarimus numano- 
mam poemos adresatui, kuris įsivaizduojamas kaip sezoninius 
ūkio darbus atliekantis žemdirbys ir jūros, tam tikru metų 
laiku įsisiautėjančios dažniau ir smarkiau nei įprasta, šėlsmą 
patiriantis jūrininkas. 

Kontekste, kurį apibrėžia didaktinio epo žanras, išryškėja 
dar dvi labai svarbios jungtys: jungtis tarp stebėjimo ir juo 
grindžiamo veiksmo, kitaip tariant, tarp teorijos ir praktikos, 
bei jungtis tarp viršaus ir apačios, tarp to, kas aukštai, ir to, 
kas žemai: viena vertus - tarp dangaus ir žemės, kita vertus — 
tarp dangaus ir jūros. 

Jungtis tarp dangaus ir jūros, kurioje kylančios aūdros stebė- 
tojui - tiek dėl jam gresiančio pavojaus, tiek estetiniu požiūriu — 
atrodo gerokai įspūdingesnės už tas, kurios siautėja sausumoje, 
savo ruožtu dar labiau išryškina jau minėtą jungtį tarp astrono- 
mijos ir meteorologijos, nes dangaus reiškiniai Arato poemoje 
aprašomi visų pirma kaip meteorologiniai ženklai, iš kurių 
galima spręsti apie artėjančią audrą ar giedrą. Beje, ne tik audra 
jūroje yra įspūdingesnė už audrą sausumoje, bet ir tyla bei 
ramybė, stojusi jūroje po audros, įsivyravus giedrai, stebėtojui 
daro gerokai didesnį įspūdį nei sausumoje įsiviešpatavusi tyla 
bei ramybė: jei ši ramybė tampa tobula, absoliuti, štilio metu 
jūros paviršius tampa lygus kaip veidrodis; tada jūra atspindi 
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žvaigždėto dangaus apybraižas taip pat, kaip žemės (ar jūros) 
tvarka - dangaus tvarką, mikrokosmo tvarka - kosmo tvarką, 
regimas pasaulis - neregimą, Dzeusas, kaip personifikuotas 
dangus, - Dzeusą, kaip neregimą dievą, kuris yra kosmo tvar- 
kos šaltinis. Naktį stojusio štilio metu absoliučiai lygus jūros 
paviršius tampa nelyginant dangaus veidrodžiu, kūronTpov ar 
žvonTpov, kuriame žvaigždės ir kiti dangaus šviesuliai atsispindi 
panašiai kaip Arato ar jo pirmtako Eudokso kuriamos tekstinės 
Visatos veidrodyje“?. Be to, būtina atkreipti dėmesį į kitą labai 
svarbią aplinkybę, kuria Aratas puikiai pasinaudoja tiek daly- 
kiniu, tiek meniniu savo poemos lygmeniu: visiškos rimties 
metu absoliučiai lygus jūros paviršius idealiai žymi horizonto 
liniją, leidžiančią stebėti šviesulių patekėjimus ir nusileidimus 
(„nuskendimus“““) geriau nei sausumoje, kurioje regima hori- 
zonto linija yra nelygi (nebent būtume idealiai lygioje stepėje). 
Būtent ši jungtis tarp dangaus ir jūros, kuri Reiškiniuose 
perteikta itin meniškai, puikiai išryškina jungtį tarp teorijos ir 
praktikos, kontempliatyvaus stebėjimo ir aktyvaus, neretai net 
karštligiško veiksmo: kai jūroje siaučia audra, jūrininkai priversti 
kovoti dėl savo gyvybės, o jei audros metu ir stebi dangų, tai 
veikiau praktiniais nei teoriniais sumetimais, mėgindami danguje 
išvysti artėjančios giedros ir išsigelbėjimo ženklus, tuo tarpu 
jūroje stojus visiškai ramybei, naktį jūrininkai jau gali stebėti 
dangų teoriškai, užsimiršę ir niekieno netrikdomi, kaip astrono- 
mai, moksliškai tyrinėjantys dangaus šviesulius, o kartu — este- 
tiškai besigėrintys žvaigždėto dangaus apybraižomis ir tiksliais jų 
atspindžiais lygiame kaip veidrodis jūros paviršiuje. Jūros, kuri 
pajėgi siautėti ir tapti rami, jungtis su dangumi, meniškai per- 
teikta Reiškiniuose, iš dalies leidžia suvokti, kodėl ši poema tokia 
įtaigi ir taip smarkiai veikia skaitytojo jausmus bei vaizduotę: 
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juk nemirtingasis Arato kūrinys, sakytume, veidrodiškai atspindi 
visą žmogaus gyvenimą, jo skurdą ir pilnatvę, visą mirtingos 
būtybės patiriamų fizinių ir dvasinių būsenų skalę. Viename 

šios skalės poliuje - žūtbūtinė kova už fizinį išlikimą, lemianti 
praktinę ir siaurai utilitarinę kovojančio žmogaus laikyseną, net 
tam tikrą mąstymo ir pažiūrų siaurumą, kuris neišvengiamai atsi- 
spindi tradiciniuose didaktinio epo modeliuose, antai Hesiodo 
Darbuose ir dienose - poemoje, kurioje šis „valstietiškas“ ribotu- 
mas ir pažiūrų siaurumas galbūt yra tyčia poetiškai sukonstruotas 
rafinuoto kūrėjo, o vėliau tampa skiriamąja, žanriškai paveldima 
didaktinio epo žyme. Kitame skalės poliuje - dvasinių žmogaus 
lūkesčių išsipildymas, jo tikrosios esmės atbaigimas, nesuintere- 
suotos teorinės bei estetinės patirtys, kylančios ne iš gyvenimo 
stokos, o iš jo perviršio, tos patirtys, kurių meninė išraiška leidžia 
Aratui radikaliai perinterpretuoti didaktinio epo žanrą tarsi iš 
vidaus, nepaneigiant šio žanro paties savaime. Šis gyvenimo 
patirčių skalės platumas, pradedant „niekinga“, „vergiška“ kova už 
būvį, kuri galbūt net neverta laisvo, oraus žmogaus pastangų, ir 
baigiant beveik dieviška teorine dangaus šviesulių kontempliacija, 
verta - būtent dėl savo estetinio matmens - ne tik laisvo žmo- 
gaus, bet ir mirtingo dievo, Arato poemoje tikrai nėra atsitiktinis: 
šis skalės platumas, išreiškiantis nuotolį tarp žemiško utilitarinio 
veiksmo ir pakylėtos teorijos, orientuotos į dangiškų materijų 
kontempliavimą, yra apskritai būdingas helenistinės literatūros 
etosui, kurį apibūdina platus žvilgsnis ir tolimų horizontų siekis, 
bet Arato poemos kontekste žmogiškųjų patirčių diapazono 
platumas unikaliai ataidi kosmo toliuose ir dangaus skliauto 
aukštybėje: aukštas ir be galo platus pasaulis tampa vieta, kurioje 
išsipildo visa be galo plati žmogaus egzistencinių būsenų — 

nuo niekingai žemų iki dieviškai didingų - skalė. 
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Palyginti su Hesiodo Darbais ir dienomis, sezoninių žemės 
ūkio darbų aprašymui Arato poemoje skiriama gerokai mažiau 
dėmesio (nuorodos į juos sutelkiamos daugiausia antrojoje, 
meteorologinėje, Reiškinių dalyje), o navigacijos dalykai, 
kuriuos Hesiodas Darbuose ir dienose aptaria tik labai glaustai, 
tarsi nenoriai, išreikšdamas tikrą ar suvaidintą bodėjimąsi lai- 
vais ir jūrininkyste, Aratui iš tiesų įdomūs, poetas juos nagrinėja 
ne tik entuziastingai ir meniškai, bet ir labai išsamiai, tikroviškai, 
demonstruodamas navigacijos meno išmanymą. 

Nuorodų į žvaigždžių kalendorių, svarbų sezoniniams žemės 
ūkio darbams, esama jau Darbuose ir dienose, Hesiodas jau turi 
aiškų supratimą apie tai, kad žvaigždynų, žvaigždžių grupių 
ar paskirų šviesulių heliakiniai patekėjimai bei nusileidimai 
(patekėjimai anksti ryte, prieš pat patekant Saulei, ir nusilei- 
dimai vakare, netrukus po Saulės laidos) žemdirbiui gali tapti 
patikimais laiko ženklais, žyminčiais sezoninių darbų etapus. 
Turėdamas galvoje dažniausiai būtent heliakinius patekėjimus 
ir nusileidimus, Hesiodas mini Plejades (Op. 383—384, 572, 615, 
619), Sirijų (Op. 417, 587, 609), Orioną (Op. 598, 609, 615, 619), 
Arktūrą (Op. 566, 610) ir Hiades (Op. 615)*!. Darbų ir dienų 
619 eilutėje, beje, kalbama ne apie Oriono ir Sirijaus heliaki- 
nius patekėjimus ar nusileidimus, o apie viršutinę heliakinę jų 
kulminaciją (momentą, kai prieš pat patekant Saulei jie pasiekia 
aukščiausio pakilimo dangaus skliaute tašką)*?. Hesiodas taip 
pat mini saulėgrįžas, kurios poetui svarbios kaip laiko atskaitos 
taškai (Op. 479, 564, 663). 

Skirtingai nei Darbų ir dienų autorius, kuriam astronominiai 
reiškiniai turi iš esmės tik utilitarinę reikšmę, o astronomija 
pati savaime nelaikoma dėmesio vertu dalyku, Aratas siekia 
sistemingai aprašyti visus svarbiausius dangaus reiškinius, visą 
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dangų kaip visumą, atskleisdamas, kaip konkrečiu paros metu 
ir metų laiku juda žvaigždynai, žvaigždžių grupės ir paskiros 
ryškios žvaigždės: autorius parodo, kad sumaniam stebėtojui, 
išmanančiam dangaus reiškinius, šviesuliai gali ne tik padėti 
pranašauti orą, bet ir - tarsi dangiški paros ir metų laikro- 

džiai - ženklinti paros metą ir metų laiką. Vis dėlto Aratas, 
gerbdamas tradiciją ir rodydamas pagarbą Hesiodui bei jo 
Darbams ir dienoms, kaip tradiciniam didaktinio epo modeliui, 
savo poemoje atkreipia dėmesį ne tik į tai, kas dangaus skliaute 
iškyla kaip didingi, estetinio pasigėrėjimo ir teorinio tyrinėjimo 
verti dangaus reiškiniai, bet ir į žemiškus, praktinius, net siaurai 
utilitarinius dalykus, antai Hesiodo minėtų šviesulių heliaki- 
nių patekėjimų ir nusileidimų reikšmę sezoniniams darbams 

ir navigacijai. Jis užsimena apie Plejades (Phaen. 264-267, 
1066, 1085), Sirijų (Phaen. 332-336), Orioną (Phaen. 309-310), 
Arktūrą (Phaen. 745) ir Hiades (Phaen. 172-173), pridėda- 

mas prie šio sąrašo dar ir Ožką bei Ožiukus (Phaen. 157-159), 
kurių Hesiodas nemini“?. Kaip pastebi Kiddas, heliakinį 
Plejadžių nusileidimą susiedamas su žiemos ir arimo 

meto pradžia (Phaen. 266-267), Aratas daro aliuziją į 384 

ir 616 Darbų ir dienų eilutę, be to, Reiškinių autorius, sek- 
damas Hesiodo pradėta tradicija, taip pat mini saulėgrįžas 

(tris kartus, Phaen. 286, 499, 508)**. 

Abi Hesiodo poemas, Teogoniją bei Darbus ir dienas, Aratas 
panaudoja ir kaip solidų, prestižinį, tradicijos pašventintą mitų 
šaltinį, tačiau poetas, be abejo, remiasi ir kitais — tarp jų ir iki 
mūsų laikų neišlikusiais - tradicinės graikų mitologijos šalti- 
niais. Būtina pažymėti, kad, kitaip nei dauguma kitų helenis- 
tinės epochos kūrinių, Reiškiniai nėra perkrauti mitologine 
medžiaga, mitai poemoje pasitelkiami labai saikingai, tik tose 
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kūrinio vietose, kur jų tikrai reikia, kur jie - tarsi rėtos, bet labai 
ryškios ir gražios žvaigždės, puošiančios plynus naktinio dan- 
gaus plotus - jų nenustelbiančioje aplinkoje gali suspindėti visu 
grožiu. Mitus, tartum poetinius brangakmenius, kurie vertingi 
ne tik dėl grožio, bet ir dėl retumo, Aratas dažniausiai pateikia 
žvaigždynų aprašymų - ne tik labai techniškų (to, turint galvoje 
teorinį poemos užmojį, nebuvo įmanoma išvengti), bet ir kiek 
monotoniškų, galbūt net varginančių - intarpuose, siekdamas 
prablaškyti skaitytoją“. 

Du itin svarbius ir prasmingus Hesiodo pasakojamus mitus — 
apie Dikę (Op. 213-285) ir apie Amžius (Op. 109-201) - Aratas 
sujungia į vieną didingą astralinį mitą, kuriame dėstoma etiolo- 
ginė Mergelės žvaigždyno atsiradimo istorija (Phaen. 98-136)*“. 
Hesiodo mitas apie Amžius, kaip jau minėta, pasakojamas 
ne visas, o tik pirmoji, Arato poemai relevantiška jo dalis - 
iki Dikės įžengimo į dangų, kur ji pavirsta Mergelės žvaigž- 
dynu (praleidžiama Hesiodo mito dalis, pasakojanti apie 
herojų amžių), be to, palyginti su Hesiodo versija, šiek tiek 
skiriasi ir ankstesniųjų amžių apibūdinimas. Dikės pakilimas 
į dangų (Phaen. 133—135) Arato nupasakotas remiantis deivių 
Aidos (Gėdos) ir Nemesidės (Atpildo) išvykimo į dangų, palie- 
kant prasikaltusius žmones ir prisijungiant prie kitų nemirtin- 
gųjų, aprašymu, aptinkamu Darbuose ir dienose (Op. 197201), 
tačiau Hesiodo poemoje šios deivės, kaip pažymi Kiddas, 
žmones palieka visiškai, be jokio savo pėdsako, tuo tarpu Arato 
Reiškiniuose Agūruojanti Dikė, virtusi Mergelės žvaigždynu, 
nors ir palieka žmones visam laikui, bent jau išlieka jiems 
matoma danguje - sakytume, kaip moralinis orientyras, padrą- 
sinantis mirtinguosius savo akivaizdžiai regimu spindėjimu*?. 
Arato mintis yra visiškai aiški: nors Dikė (Teisybė) šiuo metu 
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yra labai nuo mūsų nutolusi, vis dėlto mums, turintiems sąžinę, 
t. y. - kaip pasakytų Kantas - mūsų širdyse įrašytą moralinį 
įstatymą, išryškėjantį pakėlus akis į dangų, ji nėra nematoma. 
Pasakodamas mitą apie Amžius, Aratas, kaip spėjama, rėmėsi 
ir kitais, mūsų, deja, nepasiekusiais labai senais šaltiniais, kurie 
buvo prieinami dar Metamorfozes eiliavusiam Ovidijui**. 

Kaip rodo tekstologiniai žymenys, iš Hesiodo Teogonijos 
(Th. 477-484) Aratas pasitelkia mitą apie kūdikėlį Dzeusą, 
nuo Krono paslėptą Kretoje esančiame urve (Phaen. 31-35). 
Arato pasakojamas mitas apie Žirgą (Phaen. 216-224) lei- 
džia įžvelgti aliuziją į Hipokrėnės šaltinio paminėjimą 
Teogonijos 6 eilutėje. Be to, 218 Reiškinių eilutėje vaizdingai 
pavartodamas žodį zrjyaic vandeniui įvardyti (mnyh šiaip 
reiškia šaltinį), Aratas daro nesunkiai iššifruojamą aliuziją 
į Pegaso vardą, IT/jyacoc, Hesiodo paminėtą Teogonijoje 
(Th. 281-282), nors pats Žirgui nesuteikia konkretaus vardo 
ir, skirtingai nei Hesiodas Pegaso (Th. 284), neapdovanoja 
Žirgo sparnais ir skraidymo galia. 658 Reiškinių eilutėje Arato 
minimi Doridės ir Panopės vardai paimti iš Nereidžių sąrašo 
Teogonijoje (Th. 250)*?. 

Hesiodo poemas Aratas esmingai perinterpretuoja kur- 
damas Dzeuso paveikslą. Tiek Teogonijoje, tiek Darbuose ir 
dienose Dzeusas pavaizduotas kaip galingas, išmintingas, bet 
rūstus, ne šiaip teisingas, o negailestingai teisingas, net piktas 
ir piktdžiugiškai kerštingas dievas (plg. Op. 47), su kaupu 
baudžiantis nusikaltusį titaną Prometėją ir jo globotą žmo- 
nių giminę. Tuo tarpu Aratas, savo poemoje išsaugodamas 
iš epinės tradicijos paveldėtus mitologinius Dzeuso, kaip 
dangaus ir oro stichijos dievo, kartais atsiliepiančio į žem- 
dirbių bei jūrininkų maldas (Phaen. 426), bet dažniausiai 
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negailestingai siunčiančio šaltį (Phaen. 293), audrą (Phaen. 886) 
ir lietų (Phaen. 936), bruožus (kitaip tariant, dievo atributus, 
kuriais pats vargu ar tiki), kartu pasiūlo ir kitokią, filosofinę, 
stoicizmo filosofijai artimą Dzeuso, kaip kosminės tvarkos 
šaltinio bei garanto, o drauge - kosminio moralės dėsnio ir 
absoliutaus, amžino teisybės pamato, sampratą. Mitologiniai, 
su Hesiodo poemomis Reiškinius siejantys Dzeuso apibūdini- 
mai ar tiesiog punktyrinės nuorodos į jį, kaip grynai mitinės 
tradicijos dievą (plg. Phaen. 31, 99, 163—164, 181), Arato kūrinyje 
ryškiai kontrastuoja su filosofine Dzeuso samprata, retkarčiais 
sukurdami komiškumo ar bent švelnia ironija paženklinto 
žaismingumo įspūdį. Mitologinės ir filosofinės Dzeuso sam- 
pratų jungtis - abiejų kraštutinių požiūrių atžvilgiu neutralus 
Dzeuso laikymas tiesiog personifikuotu dangumi (Phaen. 224, 
259, 756). Unikaliais atvejais, antai vartojant pasakymą šv Ati 
nazpi (Phaen. 253), kuris nurodo tiek į „tėvo Dzeuso“ buveinę, 
t. y. personifikuotą dangų, kuriame įkurdintas Persėjo žvaigž- 
dynas, tiek į tradicinės graikų mitologijos dievą Dzeusą, kaip 
herojaus Persėjo tėvą, abstrakti ir konkreti „tėvo Dzeuso“ 
reikšmės Arato išradingai sujungiamos daiktan: tuo pat metu 
abidvi tapusios aktualiai prasmingos, jos ima žaismingai 
rezonuoti tarpusavyje“". 

Reiškiniuose atsispindinti filosofinė Dzeuso samprata labai 
artima tai, kurią regime didingame vieno ryškiausių seno- 
sios stojos atstovų Kleanto (apie 331 — 232 m. pr. Kr.) Himne 
Dzeusui. Jame, tarsi pakylėtoje maldoje kreipiantis į dangaus 
valdovą, pabrėžiamas tiek tragiškas Visatos prieštaringumas, 
tiek visa — visas priešybės, gerus ir blogus dalykus - vienijanti 
ir į organinę vienovę neišardomai sujungianti dieviškojo Logo 
galia (HZ 20-21): 
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Oe yūp eic šv TūvTA ovvrpuoKa; ėcDMa kakolow, 
600" Eva ytyveoOai 7AvTWV Ndyov aišv ėdvTa 


Juk taip į viena sujungei visus šaunius dalykus su blogais, 
Kad visų jų amžinai esantis logas tapo vienas. 


Žodį Nėx06 šiame kontekste reikia suvokti kaip konkretaus 
daikto ar dalyko matą, pamatą, grindžiančią priežastį, bendrąjį 
vardiklį, suvienijantį daiktą su kitais daugiau ar mažiau skir- 
tingais daiktais. Kleanto teiginys, kad visų - šaunių ir blogų — 
dalykų logas tapo vienas, kitaip tariant, bendras, reiškia, 
jog paskiri konkrečių dalykų logai (matai, juos išreiškiantys 
skaičiai, proporcijos ar daiktų formos, nusakomos skaičiais) 
Dzeuso valia pradėjo dalyvauti amžinajame viską vienijan- 
čiame Loge (Matė-Pamatė)*!. 

Panašiai kaip Kleanto Himne Dzeusui iškylantis kosmo val- 
dovas, Arato Reiškinių Dzeusas taip pat ambivalentiškas: viena 
vertus, jis siautėja kaip įnoringa oro stichijos dievybė, apreikš- 
damas ne tik gerus, bet ir blogus dalykus, tačiau, kita vertus, 
jis geba apreikšti ir prieštaravimų netrikdomą savo didybę, 
atsiskleisdamas ne tik kaip visa talpinantis regimas dangus, 
bet ir kaip visa suvienijantis bei sutaikantis neregimas Visatos 
pamatas. Arato kūrinyje regimas Dzeuso paveikslo univer- 
salumas ir filosofinis faundamentalumas vėliau imponavo ne 
tik Antikos mąstytojams pagonims, bet ir šv. Pauliui, kuris, 
Apaštalų darbuose (Apd 17, 26-28) kreipdamasis į susirinku- 
siuosius Areopage, cituoja atėniečiams Arato Reiškinių 5 eilutę, 
kosminį šios poemos Dzeusą akivaizdžiai tapatindamas su 
krikščionių Dievu: „Iš vienos šaknies jis išvedė visą žmonių 
giminę, kuri gyvena visoje žemėje. Tai jis nustatė aprėžtus 


220 


Poemos kontekstai ir jų sankirtos 


laikus ir apsigyvenimo ribas, kad žmonės ieškotų Dievo ir 
tarytum apgraibomis jį atrastų, nes jis visiškai netoli nuo kie- 
kvieno iš mūsų. Juk mes jame gyvename, judame ir esame, kaip 
yra pasakę kai kurie jūsų poetai: „Mes esame iš jo giminės“? 
Šia proga galima pastebėti, kad apaštalas Paulius, kaip ir Aratas, 
buvo kilęs iš Kilikijos. 

Visoje savo poemoje Aratas remiasi ne tik Hesiodo epais, 
bet ir kitais dviem tradiciniais epo modeliais - Homero Iliada ir 
Odisėja, kuriuos išmanė puikiai, nes rengė kritinius jų leidimus. 
Tai atsispindi ne tik turinio lygmenyje, antai kelionių jūra ir 
jūroje kylančių audrų aprašymuose“3, bet ir pačioje Reiškinių 
kalboje: poetas gausiai vartoja homerines formas, ypač mėg- 
damas retus žodžius, Homero epe aptinkamus tropus ir kitas 
menines raiškos priemones savo kūrinyje išradingai pritaiko 
prie naujo turinio, homerinius epitetus ir kitus žodžius bei 
formas dažnai vartoja tradiciškai nusistovėjusiose metrinėse 
pozicijose, taigi, sakytume, mechaniškai, tačiau tuo pat metu 
suteikia jiems sunkiai nusakomo šviežumo, naują skambėjimą, 
sustabarėjusioms formoms tampantį lyg „antruoju kvėpavimu“, 
be to, homerinius žodžius neretai vartoja naujomis, Homero 
epui nebūdingomis reikšmėmis, taip pat pagal homerinius 
pavyzdžius nusikala savų žodžių, kurie vėliau graikų literatūroje 
jau niekad neaptinkami, virsdami ūmat eipnuėva (tuo, kas „pasa- 
kyta vienąkart“), hibridizuoja dialektines formas, laužo arba 
savaip interpretuoja metrikos taisykles“*. 

Galimas daiktas, kad būtent iš Homero Aratas, kaip ir 
kiti helenizmo epochos poetai, perėmė ir akrostichų kūrimo 
praktiką, nors tai nelengva įrodyti: mat akrostichai, kai kurių 
tyrinėtojų įžvelgiami Homero poemose, visų pirma Iliadoje, gali 
būti ne tyčia sukurti šios poemos autoriaus (kad ir kas jis būtų), 
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o atsiradę savaime, stichiškai, tam tikrų viena po kitos einančių 
eilučių pirmosioms raidėms atsitiktinai susijungus į prasmingas 
kombinacijas, tuo tarpu Reiškinių autorius akrostichus vartoja 
sąmoningai ir metodiškai“. Tai įrodo ne tik Arato kūrinyje 
aptikti konkretūs akrostichų pavyzdžiai, bet ir intertekstiniu 
požiūriu iškalbingos helenistinių poetų užuominos į vienas kito 
kūrinius bei poetines programas, antai intertekstinis būdvar- 
džio AerTėc ir jo vedinių migravimas iš vieno helenistinio 
kūrinio į kitą, susijęs su poetų (pavyzdžiui, Kalimacho ir Arato) 
aliuzijomis į vienas kito kūrybą. 

Iš 783-787 Reiškinių eilučių pirmųjų raidžių susidėstantis 
akrostichas Aerrrį, aptiktas J.-M. Jacgues'o, gali būti sumaniai 
užšifruota poetinė Arato „telegrama“, adresuota veikiausiai 
Kalimachui, pranešanti jam žinią, kad Aratas įvertina ir priima 
jo poetinę programą, paremtą AenToTnę principu: 

(Aenrijiuėv KaOapr) TE TEPI TpiTOV 'luap šodoa 
Ieidiės <' ein AenTi Šė kal sd ud" ėpevdję 
(nyeoparin Taxiwv Šė kai du pAeino! kepaiais 
IėTPATOV ĖK TPITATOIO POWC dUEVIJVV šx0VoA 
ie vorų aupAvveT' A ddaToc čyydę ėdvTOC. 


Trečią dieną laibas ir vaiskus Mėnulio pjautuvas 
pranašauja gerą orą, o laibas ir stipriai paraudęs - vėjuotą. 
Jei iš trečios dienos į ketvirtą Mėnulis, skleidžiantis 

silpną šviesą, yra pilnesnis ir neryškiais pjautuvo kraštais, 
jį atšipina arba Notas, arba artėjantis lietus.39 


Kontrastas tarp laibo ir pilno Mėnulio, kurį įvardijantis grai- 
kiškas žodis, Zekrįvy, yra moteriškos giminės, šiame fragmente 
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gali slėpti žaismingai ironišką aliuziją į Mūzos, kuri galinti būti 
arba archajiškai vešlių formų, tuo simbolizuodama milžiniš- 
kas senųjų epų apimtis, arba moderniai liekna (tokia patiko 
Kalimachui, aistringai nekentusiam kiklinio epo ir kultivavu- 
siam epilijo, „epiuko“, žanrą bei dar mažesnes poetines formas), 
kūno apimtis. Nors Kalimacho eilėraštis, kuriame jis poetams 
rekomenduoja aukoti riebias aukas, bet garbinti liekną Mūzą“?, 
galėjo būti parašytas vėliau už Arato Reiškinius, kuriuose 
randame akrostichą AexTr,, šią ar panašią nuostatą Kalimachas 
savo draugams ir kitiems amžininkams galėjo būti išsakęs dar 
jaunystėje, pačioje savo poetinės ir filologinės karjeros pra- 
džioje, todėl, aiškinantis numanomo - tiesioginio ar paslėpto — 
poetų dialogo aplinkybes, paskirų kūrinių datavimas, kuris 
visada būna labai keblus, šiuo atveju nėra esminis, juo labiau 
lemiamas dalykas. 

783 eilutės pradžioje esantis žodis Aez7r) skaitytoją verčia 
suklusti, o netrukus pasirodanti nuoroda į ketvirtą dieną, taigi 
į dienų skaičiavimo - ir apskritai skaičiavimo - svarbą, sukelia 
įtarimą, ar tik nereikėtų skaičiuoti poemos eilučių, pradedant, 
tarkime, nuo tos, kurios pradžią žymi žodis AerTrį, o po to 
šias tris, keturias ar penkias eilutes, ypač pirmąsias jų raides, 
nuodugniai patyrinėti. Šiuo konkrečiu atveju žodis AezTįį 
turi penkias raides, bet net pažvelgus tik į trijų ar keturių 
fragmento eilučių pirmąsias raides akrosticho buvimo faktas 
tampa akivaizdus. 

Numanomą Kalimacho atsaką į Arato kūrybą, galbūt net į 
konkretų kūrinį - Reiškinius (ar net į konkretų Reiškinių frag- 
mentą, kuriame randame minėtą akrostichą AenT), skaitome 
žavioje, subtilioje, taip pat AemroTn5 principą įkūnijančioje, 
bet kartu gana kandžioje jo epigramoje (AP 9. 507): 
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"Ho1630v T6 T' ūsioua Kai 6 TPĖTOC: 0V TOV doiŠ6V 
šoxaTOV, 4M" OKvėw Lil TO UEMIXPOTATOV 

T0V ETĖwV 6 Zokedę meudEaTO: xaipeTE AczTal 
prjonec, ApijTov obvTOVOG dypVAVIN. 


Hesiodo giedojimas ir stilius; ne visas jo giesmes 
[susišlavė], bet bijau, kad Solietis nebūtų susišlavęs 
sau jo saldžiausių žodžių; būkite pasveikinti, 
grakštūs posakiai, - įtempta Arato nemiga.?* 


Kalimacho pasakymas, kad Arato nemiga buvo įtempta 
(obvrovog) yra dviprasmiškas: apibūdinimas o6vrovoc, taiko- 
mas poetiniam kūriniui, reiškia tai, kad poetas geba visame 
kūrinyje išlaikyti tinkamą poetinio lygio įtempimą, poetinės 
kūrybos „tonusą“, nenupuldamas į vangią poetinio atsipalai- 
davimo, poetinio snaudulio būseną (plg. posakį „ir Homeras 
kartais snaudžia“, reiškiantį, kad ir didysis dainius retkarčiais 
neišlaiko jam būdingo poetinio lygio)??. Ši snaudulio būsena 
Antikos poetinėje tradicijoje buvo siejama su kritimu — tartum 
nuo Pegaso - žemyn, į profaninę poetinio negabumo gelmę, 
B40oc, kurią mes, siekdami išvengti teigiamų gelmės kono- 
tacijų, ryškių mūsų laikų poetinėje tradicijoje, turėtume 
įsivaizduoti veikiau kaip poetinius pažemius. Kita vertus, 
būdvardis ovvrovoc, taikomas Arato nemigos būsenai api- 
būdinti, asociacijos būdu gali būti nesunkiai perkeliamas ir 
pačiai Arato kūrybos manierai nusakyti: suprask, Aratas rašo 
pernelyg įsitempęs, pernelyg mechaniškai ir techniškai, perdėm 
protaudamas ir formaliai konstruodamas (kad ir tuos pačius 
akrostichus, tokius kaip AenTiĄ), taigi, sakytume, stokodamas 
poetinės kūrybos spontaniškumo ir įkvėpimo. Beje, labai 
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dviprasmiška ir Kalimacho užuomina apie Arato nemigą: 
hipotetinė aplinkybė (nesvarbu, ar ji teisinga faktiniu požiūriu), 
kad Aratas Reiškinius neva kūrė naktį, gali rodyti ne tik poeto 
„budrumo“ ryšį su jo poemos tematika, dangaus reiškiniais, 

bet ir Kalimacho insinuaciją, esą Aratas, stokodamas poetinio 
įkvėpimo ir gabumų, lemiančių gebėjimą rašyti greitai ir lengvai, 
ilgai ir sunkiai triūsė dieną naktį, degindamas naktinio žibinto 
alyvą (Reiškinių autoriaus triūso sunkumas tada komiškai 
kontrastuotų su jo sunkiai išstenėtų žodžių lengvumu ir grakš- 
tumu, AezTėTr6), be to, suprask, galbūt savo poemą jis iš viso 
sukūrė tarsi iš neturėjimo ką veikti ilgomis naktinės nemigos 
valandomis: juk vangi ir šalta (pseudo)kūryba iš neturėjimo 

ką veikti taip pat kontrastuoja su tikrą kūrybą apreiškiančiu 
kūrybiniu degimu, kai entuziastingai kurdamas iš įkvėpimo 
poetas yra tarsi apimtas mūziško šėlo. Dviprasmiškas ir žodis 
šoxaTov, dažniausiai reiškiantis tiesiog pabaigą ar kraštutinę 
ribą. Kalimachas jį vartoja dviem interferuojančiomis reikš- 
mėmis: viena vertus, jis suponuoja, jog Aratas, kopijuodamas 
(„susišluodamas sau“) Hesiodo poemas, nepasiekė kopijavimo 
pabaigos, kitaip tariant, nenukopijavo visų Hesiodo giesmių iki 
galo; kita vertus, turint galvoje, kad žoxarov gali reikšti ne tik 
šiaip kraštutinumą, bet ir kraštutinę blogybę, pasakymą ot TOv 
doiŠ0v žoxaTov galima versti ir kaip „ne blogiausią [Hesiodo] 
giesmių dalį“ (šiuo atveju epigramos mintis būtų ta, jog Aratas, 
kopijuodamas Hesiodą, susišlavė sau toli gražu ne blogiausias, 
o būtent geriausias, „saldžiausias“ jo giesmių dalis). 

Vis dėlto turime suprasti, kad žavus Kalimacho „įkandimas“ 
Aratui, juntamas šioje epigramoje, išreiškia veikiau ambivalen- 
tišką, o ne neigiamą Kalimacho požiūrį į Reiškinių autoriaus 
kūrybą: iš tiesų Kalimachas Aratą didžiai vertina ir galbūt jam 
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net šiek tiek pavydi, o apie negabius ir dėmesio nevertus poetus 
epigramos - juo labiau tokios žavios — apskritai nerašomos. 
Tai, kad Kalimachas tikrai buvo skaitęs Arato Reiškinius, beveik 
šimtu nuošimčių įrodo paskutinėje epigramos eilutėje prieš 

pat cenzūrą (taigi emfatinėje pozicijoje) kilmininko linksniu 
pavartota netipinė Arato vardo forma Aprįrov, primenanti 
pirmąjį antrosios Reiškinių eilutės žodį dppnTov, taip pat esantį 
emfatinėje pozicijoje ir nesunkiai atpažįstamą kaip dar vieną 
Arato užšifruotą akrostichą. 


K 


Rašydamas Reiškinius, Aratas rėmėsi ir moksliniais veikalais. 
Svarbiausi iš jų - tai astronominiai Eudokso iš Knido trak- 
tatai, kuriais Aratas naudojosi, kurdamas astronominę savo 
poemos dalį (Phaen. 19-732), ir meteorologinis Teofrasto 
(ar Pseudo-Teofrasto) veikalas Dzeuso ženklai, kuriuo 
Reiškinių autorius rėmėsi antrojoje, meteorologinėje, kūrinio 
dalyje (Phaen. 2733-1154). 

Dalykinėje mokslinio pažinimo plotmėje Aratui padaryta 
Eudokso įtaka prilygsta tai, kurią Hesiodas poetui padarė groži- 
nės literatūros srityje. 

Eudoksas iš Knido (apie 390 - apie 337 m. pr. Kr.), kurį 
laiką dirbęs Platono Akademijoje, laikomas vienu iškiliausių 
graikų astronomų, matematinės astronomijos pradininku, 
elegantišką geometrijos metodą bandžiusiu taikyti astro- 
nomijoje. Skirtingai nei maždaug šimtmečiu vėliau gyvenęs 
kitas ne mažiau iškilus astronomas, Hiparchas iš Nikėjos 
(apie 190 - apie 120 m. pr. Kr.), kuris laikomas praktinės, empi- 
rinės astronomijos pradininku, Eudoksas buvo astronomas 
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teoretikas. Matematines savo įžvalgas Eudoksas siekė pritaikyti, 
bandydamas kurti teorinius modelius, kurie pajėgtų paaiškinti 
pagrindinių Žemės danguje regimų šviesulių judėjimą, ypač 
regimąjį kilpinį planetų judėjimą, kuris graikų astronomams 
buvo labai kietas riešutas. Manoma, kad būtent Eudoksas 
pirmasis iš Vakarų astronomų tarp kitų šviesulių išskyrė ir ėmė 
metodiškai tyrinėti visas penkias Antikos laikais žinotas Saulės 
sistemos planetas (penkios planetos minimos ir vėlyvuosiuose 
Platono, kuriam, matyt, įtaką buvo padaręs Eudoksas, dialo- 
guose“?). Eudokso pateikiamuose žvaigždynų aprašymuose 
įžvelgiami Mesopotamijos astronominės tradicijos elementai, 
todėl beveik neabejojama, kad Eudoksui buvo prieinami kai 
kurie astronominiai babiloniečių tekstai. Vis dėlto, skirtingai 
nei Hiparchas, kuris dėl empirinio savo tyrinėjimų pobūdžio 
buvo itin priklausomas nuo babilonietiškų šaltinių, kuriuose 
per ilgus šimtmečius buvo sukaupta nepaprastai daug vertin- 
gos empirinės informacijos, Eudoksas, aiškindamas dangaus 
reiškinius, labiau rėmėsi originaliomis teorinėmis spekuliaci- 
jomis - ne tiek stebėjimais, kiek deduktyviais išprotavimais ir 
abstrakčiais matematiniais modeliais. Pavyzdžiui, regimąjį kil- 
pinį planetų judėjimą Eudoksas bandė paaiškinti pasitelkdamas 
matematinį permatomų homocentrinių (turinčių tą patį centrą) 
sferų, kurių centrai sutampa su Žemės centru (Eudokso sistema 
buvo geocentrinė), o įvairiomis kryptimis orientuotos sukimosi 
ašys eina per Žemės centrą, modelį. Remdamasis šiuo modeliu 
Eudoksas įstengė paaiškinti retrogradinį (atbulinį) Jupiterio 

ir Saturno judėjimą, bet jam nepavyko paaiškinti analogiško 
Marso judėjimo“!. Eudoksas pirmasis pabandė matematiškai 
aprašyti dangaus sferą - jos ašį, ašigalius ir kitus sferos ele- 
mentus, taip pat 48 žvaigždynus, į kuriuos graikai dalijo dangų. 
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Kadangi tuo metu dar nebuvo įvesta dangaus sferos koordina- 
čių sistema (ją įvedė Hiparchas), kuri leistų tiksliai nurodyti 
šviesulių padėtį sferos paviršiuje (taigi ir danguje, kurį dangaus 
sfera atvaizduoja), paskirų žvaigždžių padėtį Eudoksas nurody- 
davo, susiedamas žvaigždes su jų vieta atitinkamų žvaigždynų, 
kuriuose tos žvaigždės regimos, apybraižose, antai tapatinda- 
mas žvaigždę, tarkime, su žvaigždyno apybraižose regimos figū- 
ros galva, akimi, smakru, juosmeniu, dešine ar kaire ranka, koja, 
vienoje ar kitoje rankoje laikomu daiktu, tuo, kas yra po figūros 
kojomis ir pan. (dažniausiai būtent taip žvaigždžių padėtį savo 
poemoje nurodo ir Aratas). 

Tačiau Eudoksas rėmėsi ir empiriniais stebėjimais: obser- 
vatoriją jis buvo įkūręs ne tik gimtajame Knide, bet ir šiaurinio 
Egipto mieste Heliopolyje, sename kulto centre, kuriame 
skleidėsi Egipto žynių mokymai (dabar Heliopolis - šiaurinis 
Kairo priemiestis). Be to, Eudoksas buvo pirmasis Vakarų astro- 
nomas, specialiai atkreipęs dėmesį į ryškią pietinio dangaus 
žvaigždę Kanopą. 

Eudokso veikalai, kuriais rėmėsi Aratas, iki mūsų dienų 
neišliko, išskyrus fragmentus, aptinkamus Hiparcho komentare 
Arato Reiškiniams, kuris - likimo ironija - būtent Arato populia- 
rumo dėka iš Hiparcho traktatų išliko vienintelis, nors toli gražu 
nebuvo vertingiausias didžiojo astronomo veikalas. Pagrindiniai 
Eudokso traktatai, padarę esminę įtaką Aratui, buvo du: tai 
Veidrodis, arba Dangaus veidrodis ("Evonzpov arba KūronTpov; 
pavadinimas reiškia, kad žvaigždynų aprašymas traktate yra 
tarsi veidrodinis paties dangaus su jame regimais žvaigždynais 
atspindys, taigi šį Veidrodžiu įvardytą tekstą reikia suvokti kaip 
dangaus veidrodį), ir ankstesnė šio traktato versija Reiškiniai 
(Oamwėneva) - prozinis tekstas, astronomo įvardytas taip pat, 
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kaip ir Arato poema, kurios atžvilgiu Eudokso Reiškiniai buvo 
tarsi nesueiliuotas provaizdis. 

Kad Aratas, rašydamas pirmąją, astronominę, savo poemos 
dalį (Phaen. 19-732), rėmėsi ne kuriuo nors vienu, o veikiau 
iš karto abiem Eudokso traktatais, Veidrodžiu ir Reiškiniais, 
įtikinamai parodo Hiparchas (1. 2. 1—16). Lygiagrečiai pateikda- 
mas ir palygindamas labai panašiai suformuluotus žvaigždynų 
aprašymus, aptinkamus Arato kūrinyje ir abiejuose Eudokso 
traktatuose, Hiparchas įtikinamai argumentuoja, kad 49-54, 
69—70, 74—75, 91-92, 96—97, 143—145, 147—-148, 161—162, 174-176, 
184-187, 188-189, 197—-198, 206-207, 229-230, 246-247, 248-249, 
251—2$2, 254-256, 279-281 Arato Reiškinių eilutės skamba labai 
panašiai, kaip atitinkami fragmentai iš Eudokso Reiškinių, bet 
vėliau (1. 2. 22) parodo, kad, pavyzdžiui, 498-499 Arato poemos 
eilutės liudija veikiau jo rėmimąsi Eudokso Veidrodžiu nei jo 
Reiškiniais. Analizuodamas Arato Reiškinių 712 eilutę, Hiparchas 
prisipažįsta negalįs nuspręsti, kuriuo Eudokso traktatu - 
Reiškiniais ar Veidrodžiu - poetas remiasi“?. 

Kaip pažymi Kiddas, Aratas dangų aprašė iš subjektyvaus 
stebėtojo (sakytume, esteto ar šiaip užsimiršusio dangaus kon- 
templiuotojo) pozicijų, skirtingai nei Eudoksas, kuris, būdamas 
profesionalus astronomas, „matematikas“ (uadnpaTikėc), savo 
traktatuose siekė pateikti grynai objektyvų, mokslinį dangaus 
aprašymą, paminėdamas visa, kas danguje objektyviai „yra““. 
Objektyvaus požiūrio pakeitimas subjektyviu, „fenomeno- 
loginiu“, yra reikšminga Arato inovacija, tam tikras meniškai 
prasmingas Eudokso tekstų perinterpretavimas. 

Kartais Aratas, demonstruodamas ne tik poeto talentą, bet 
ir mokslinį savarankiškumą, neseka Eudoksu aklai ir net ryžtasi 
koreguoti kai kurias jo įvestas apibrėžtis. Antai Aratas nemini 
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jokios žvaigždės šiauriniame dangaus poliuje: tai liudija Arato 
drąsą ir įžvalgumą, nes Eudoksas, remdamasis pasenusiais 
duomenimis, kaip šiaurinę dangaus polių žyminčią žvaigždę 
nurodo tą, kuri dabar vadinama Thubano vardu (aDra). 

Ši žvaigždė, šiaurinį dangaus polių žymėjusi tais laikais, kai 
Egipte buvo statomos pirmosios piramidės, vėliau dėl lygia- 
dienių precesijos iš tos privilegijuotos padėties pasitraukė ir 
Eudokso laikais šiaurinio dangaus poliaus nežymėjo. (Visą pre- 
cesijos ciklą sudaro maždaug 25 800 metų - laiko tarpsnis, 
lygus vadinamiesiems Didiesiems, arba Platono, Metams. 
Žvaigždė, žymėjusi šiaurinį dangaus polių tam tikru momentu, 
į tą pačią padėtį sugrįžta po Didžiųjų Metų.) 

Be to, anot Hiparcho, darant prielaidą, kad žvaigždyno 
patekėjimo momentas yra būtent patekėjimo pradžios, o ne, 
tarkime, vidurio momentas (ši pastaba svarbi kalbant ne apie 
taškinius, nykstamai mažų kampinių matmenų šviesulius, 
tokius kaip žvaigždės, o apie žvaigždynus ir kitas vizualiąsias 
žvaigždžių grupes, kurios turi didelius kampinius matmenis), 
Arato pasirinktas Zodiako juostos suskirstymo būdas geriau 
dera su šia prielaida (2. 2. 6)“*. Arato nukrypimą nuo teorinių 
Eudokso pozicijų atskleidžia ir poeto įsitikinimas, kad saulė- 
grįžų ir lygiadienių taškais turi būti laikomi atitinkamų Zodiako 
žvaigždynų pradžią, o ne jų vidurį žymintys ekliptikos taškai. 
160-162 Reiškinių eilutėse aprašydamas Vežėjo padėtį dangyje, 
Aratas ją apibūdina aiškiau ir paprasčiau nei Eudoksas: veikiau- 
siai tai rodo, kad Aratas, nepasitenkindamas painiu ar miglotu 
Eudokso pateiktu aprašymu ir siekdamas nuodugniai išsiaiš- 
kinti šį klausimą, pats atliko dangaus stebėjimus““. Vis dėlto kai 
kuriais kitais atvejais Aratas, nukrypdamas nuo Eudokso pozi- 
cijos, suklysta. Taigi poetas, nors Hiparchas savo komentare jį 
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gana aštriai kritikuoja, neturėtų būti laikomas visišku astrono- 
mijos diletantu, tačiau profesionaliu astronomijos „matema- 
tiku“, uadnuazikės, jis taip pat nebuvo. 


« 


Astronomijos ir meteorologijos faktai Reiškiniuose dėstomi 
grakščiai ir elegantiškai, poema skaitytoją žavi kompozicijos 
išradingumu bei racionalumu. 

Visas kūrinys, kaip jau minėta, padalytas į dvi dideles dalis - 
astronominę (Phaen. 19-732) ir meteorologinę (Phaen. 758— 
1141), be to, poemą įrėmina įžanga (Phaen. 1-18) ir pabaiga 
(Phaen. 1142-1154). Astronominė poemos dalis savo ruožtu gra- 
žiai ir logiškai padalyta į du teminius blokus erdvės / laiko skir- 
ties pagrindu: pirmajame teminiame astronominės dalies bloke 
(Phaen. 19-461) aptariamas erdvinis dangaus šviesulių ir iš jų 
sudarytų konfigūracijų išsidėstymas, o antrajame (Phaen. 462— 
732) - laiko, kurį rodo dangiškieji šviesulių laikrodžiai, matavi- 
mas. Nedidelėje tarpinėje poemos dalyje, kuri sumanyta kaip 
jungtis tarp astronominės ir meteorologinės dalių, užtikrinanti 
sklandų perėjimą nuo vienos temos prie kitos, toliau plėtojama 
laiko tema. Šioje jungiančioje dalyje, aptariant mėnesio ir metų 
laikotarpius (Phaen. 733-757), tartum pradedama iš dangiškų 
eterio aukštybių pamažu leistis į žemę ir ją gaubiantį atmosferos 
sluoksnį. Tokiu būdu poetas sklandžiai įveda skaitytoją į meteo- 
rologinę poemos dalį (Phaen. 758-1141). 

Pirmėsios, astronominės, poemos dalies bloke, skirtame 
erdviniam šviesulių išsidėstymui aptarti, iš pradžių labai išsamiai 
aptariami žvaigždynai (Phaen. 19-453), o vėliau - itin glaustai — 
penkios planetos, arba klajojančios žvaigždės (Phaen. 454-461). 
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Aprašant žvaigždynus, pirmiausia aptariamos Šiaurės pusrutu- 
lio žvaigždės (Phaen. 19-318), o netrukus, po trumpo dėstymą 
sujungiančio perėjimo (Phaen. 319-321) - Pietų pusrutulio 
žvaigždynai (Phaen. 322450). 

Pasakojimas apie Šiaurės pusrutulio žvaigždynus nuosek- 
liai ir elegantiškai pradedamas nuo dangaus - ir dangaus 
sferos - „viršaus“, pirmiausia aprašant dangaus ašį bei polius 
(Phaen. 19-26) ir cirkumpoliarinius (aplink šiaurinį polių 
išsidėsčiusius) žvaigždynus (Phaen. 26-62). Kalbėdamas apie 
pastaruosius, poetas dėmesį kreipia į Didžiąją bei Mažąją Lokę, 
t. y. Didžiuosius ir Mažuosius Grįžulo Ratus (Phaen. 26-44), 
ir Slibiną (Phaen. 45—62). Slibinas ir Didžioji bei Mažoji Lokė 
poeto paverčiami tarsi kompoziciniais (o kartu - ir teminiais) 
traukos centrais, aplink kuriuos telkiami kitų gretimų žvaigž- 
dynų aprašymai. Kad perėjimas būtų iš tiesų sklandus, poetas 
pradeda ne nuo apie Lokes susispietusių žvaigždynų, o nuo tų, 
kurie telkiasi apie Slibiną (dėstymas, pradedamas nuo Lokių, 
būtų pedantiškai metodiškas, jis atitiktų įprasto loginio nuosek- 
lumo, bet ne poetinės - ypač kompozicinės - logikos reikala- 
vimus): taigi aprašęs Slibiną, Aratas toliau aptaria žvaigždynus, 
išsidėsčiusius prie Slibino galvos (Phaen. 63-90) - Klūpantiįjį, 
Vainiką, Gyvatnešį ir Gyvatę, Žnyples. Ir tik po to dėmesys 
atkreipiamas į žvaigždynus, susispietusius už Lokės Helikės 
(Didžiosios Lokės) nugaros (Phaen. 91-146), - Jaučiaganį, 
Mergelę ir šiaip bevardes žvaigždes. Vėliau poetas, laikydamasis 
nuoseklumo, grįžta prie Zodiako žvaigždynų (Phaen. 147-178; 
du Zodiakui priklausančius žvaigždynus, Gyvatnešį ir Mergelę, 
jis jau buvo aptaręs anksčiau, aprašinėdamas atitinkamai 
prie Slibino galvos ir už Lokės Helikės nugaros išsidėsčiusius 
žvaigždynus): dabar jis aprašo Dvynius, Vėžį ir Liūtą, taip pat 
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Vežėją (šis nepriklauso Zodiakui) ir Taurą. Dar vėliau, matyt, 
siekdamas išvengti perdėto monotoniškumo, kuris taptų 

gana įkyrus, jei visi Zodiako žvaigždynai būtų vardijami 

iš eilės, Aratas grįžta prie jau anksčiau naudoto skirstymo 
pagrindo, kuriuo remiantis žvaigždynai grupuojami apie tam 
tikrą kompozicinį traukos centrą, motyvuotą tiek temiškai, 

tiek vizualiai: taigi dabar (Phaen. 179-267) aprašomi apie 

Lokę Kinosūrą (Mažąją Lokę) išsidėstę žvaigždynai - Kefėjas, 
Kasiopėja, Andromeda, Žirgas, Avinas (Zodiako žvaigždynas), 
Trikampis, Žuvys (Zodiako žvaigždynas), Persėjas, Plejadės. 

Po to kompozicinės traukos centru tampa Klūpantysis, kuris 
pats anksčiau (Phaen. 63—70) buvo aprašytas kaip vienas iš 
žvaigždynų, susispietusių prie Slibino galvos, kuri tada paties 
Klūpančiojo atžvilgiu buvo virtusi kompozicinės traukos centru 
(kaip matome, kompozicinės traukos centrai poemoje išdės- 
tyti hierarchiniais lygmenimis - „traukiamasis“ kitų žvaigž- 
dynų atžvilgiu pats gali virsti „traukiančiuoju“): taigi dabar 
(Phaen. 268-318) poetas aprašo apie Klūpantiįjį išsidėsčiusius 
žvaigždynus - Lyrą, Paukštį, Vandėnį, Ožiaragį, Šaulį (pastarieji 
trys - Zodiako žvaigždynai), Strėlę ir Erelį, Delfiną. 

Dar vėliau, po sklandžios jungties (Phaen. 319-321) perei- 
damas prie Pietų pusrutulio žvaigždynų, jų aprašymus poetas 
telkia aplink tris kompozicinės traukos centrus: iš pradžių 
(Phaen. 322-352) aprašomi Orionas ir apie jį išsidėstę žvaigždy- 
nai - Šuo, Kiškis ir Argo Laivas; po to (Phaen. 353-401) - Jūrų 
Siaubūnas ir apie jį susispietę žvaigždynai — Upė ir bevardės 
žvaigždės, kurių anoniminį paminėjimą lydi pasakojimas apie 
žvaigždynų kilmę, Pietinė Žuvis, Vanduo ir kitos bevardės 
žvaigždės; o dar vėliau - Aukuras ir apie jį išsidėstę žvaigždy- 
nai - Kentauras, Žvėris, Hidra, Krateras, Varnas ir Prokionas. 
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Beje, šia proga būtina pastebėti, kad kompozicinės traukos 
centrai neretai tuo pat metu yra ir teminės traukos centrai, 

nes ir pačiame danguje greta esantys žvaigždynai dažniausiai 
vaizduoja mitinius personažus, veikiančius tame pačiame mite 
ar mitų cikle. 

Pateikęs žvaigždynų apibendrinimą (Phaen. 451—453), 
poetas lakoniškai aptaria penkias planetas, apie kurias kalbėti 
išsamiai nesiryžta ne tik dėl savo kompetencijos stokos, bet ir 
įžvalgiai nujausdamas, kad jo gyvenamuoju metu apie planetas 
dar nesukaupta pakankamai empirinės informacijos ir akivaiz- 
džiai stokojama teorinės bazės, kuri leistų sukurti patenkinamą 
teorinį modelį, teikiantį galimybę nors apytiksliai matematiškai 
aprašyti realųjį planetų judėjimą, taip pat suvokti ir paaiškinti 
regimąjį kilpinį jų judėjimą. Arato įžvalgumą parodo ir tai, kad 
maždaug šimtmečiu vėliau Hiparchas iš viso atsisakė kurti teori- 
nius modelius, nusakančius regimąjį planetų judėjimą, suvok- 
damas, kad to meto astronomijos mokslas dar nėra pasiekęs 
šiai problemai išspręsti būtinos brandos, ir apsiribodamas vien 
empirinių duomenų klasifikavimu bei analize““. 

Antrajame astronominės dalies bloke Aratas aptaria klau- 
simus, susijusius su laiko matavimu: dangaus apskritimus 
(Phaen. 462558; aprašymas pradedamas trumpa įžanga ir 
bendruoju aprašymu, Phaen. 462-479) - Šiaurinę (Vėžio) 
atogrąžą, Pietinę (Ožiaragio) atogrąžą, pusiaują, ekliptiką 
(užtemimų juostą) ir Zodiaką (Žvėrių ratą), o po to - vie- 
nalaikius Zodiako žvaigždynų patekėjimus ir nusileidimus 
(Phaen. 559-732). 

Įterpęs meistriškai sukonstruotą astronominės ir 
meteorologinės dalių jungtį, poetas po trumpos įžan- 
gos (Phaen. 758-777) aprašo meteorologinius ženklus. 
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Pirmiausia aptariami meteorologinę reikšmę turintys dan- 
gaus ženklai (Phaen. 778-908) - Mėnulis, Saulė, Prakartas, 
po to - įvairūs įprasti meteorologiniai ženklai, priklausantys 
meteorologijos siaurąja prasme sričiai (Phaen. 909-1043), - 
vėjas, lietus, giedra, audra, o pabaigoje aprašomi metų laikai 
ir įvairūs su gyvuoju - tiek augalų, tiek gyvūnų - pasauliu 
susiję meteorologiniai ženklai (Phaen. 1044-1141), tarp kurių 
bene įdomiausi yra ženklai, leidžiantys spėti orą iš gyvūnų 
elgesio (Phaen. 104-141). 
Meistriško perėjimo nuo astronominės prie meteorologi- 

nės dalies sklandumą bei organiškumą įrodo ne tik jau minėta 
formali jungtis tarp abiejų dalių (Phaen. 733-757), bet ir tai, 
kad patys meteorologiniai ženklai Arato suklasifikuoti ir nuo- 
seklia seka aprašyti taip, jog užtikrina sklandų teminį perėjimą 
nuo dangaus prie žemės, nuo kosmo aukštybių prie žmonėms 
ir gyvūnams įprasto pasaulio žemumų. Astronominėje poemos 
dalyje dangaus šviesuliai ir iš jų sudarytos konfigūracijos iškyla 
tiesiog kaip objektai, kuriais gėrimasi ir kurie tyrinėjami, o tais 
atvejais, kai jie suvokiami kaip ženklai, jie rodo arba į save pačius, 
dangišku spindėjimu „apsireikšdami“ stebėtojui, arba vieni į 
kitus, leisdami stebėtojui susiorientuoti danguje (antai tada, 
kai viena žvaigždyno dalis leidžia stebėtojui rasti kitą to žvaigž- 
dyno dalį ar kitą žvaigždyną), arba teikia nuorodas į metų laiką 
ar paros metą. Tiesa, būtina pripažinti, kad ir astronominėje 
poemos dalyje esama meteorologinių digresijų, bet jos nėra itin 
dažnos. Meteorologinėje Reiškinių dalyje kalbama iš esmės apie 
tuos pačius dangaus šviesulius (kurie šiaip yra veikiau astronomi- 
niai nei meteorologiniai objektai), tačiau dabar jie aptariami ne 
šiaip kaip šviesuliai - ir ne šiaip kaip ženklai, rodantys vien į save 

pačius, į kitus šviesulius arba laiką, o kaip labai specifinę - būtent 
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meteorologinę reikšmę turintys ženklai. Po to meteorologinėje 
poemos dalyje iš dangiškojo eterio lygmens nusileidžiama į 
oro (atmosferos) plotmę, kuri yra tikroji įprastų meteorologinių 
reiškinių — vėjo, lietaus, giedros, audros ir pan. - reiškimosi vieta 
ir terpė. Galiausiai poetas nusileidžia prie pat žemės paviršiaus ir 
aptaria meteorologinę reikšmę turinčius gyvūnų elgesio, augalų 
vegetacijos bei artimiausioje žmogaus aplinkoje, neretai buityje, 
pastebimų fizinių bei cheminių procesų ženklus. 

Perėjimo nuo astronominės prie meteorologinės dalies 
sklandumas bei organiškumas gali būti laikomi netiesiogi- 
niu argumentu, kad Reiškiniai yra kompozicijos požiūriu 
vieninga poema, o ne mechaniškas dviejų mažesnių poemų 
junginys. Net jei meteorologinę poemos dalį Aratas sukūrė 
vėliau, jis kruopščiai pasirūpino, kad antroji dalis puikiai derėtų 
prie pirmosios, todėl, nepriklausomai nuo konkrečių šio 
kūrinio parašymo aplinkybių, kurių visų mes, matyt, niekada 
nesužinosime, Reiškiniai turi būti laikomi kompoziciškai 
vientisu, organiškai vienovišku kūriniu, o ne mechanišku 
dviejų Arato poemų - ankstesnės, astronominės, ir vėlesnės, 
meteorologinės, - junginiu. 


r 


Arato poemoje aprašyti 45 žvaigždynai, kurie kiek anksčiau 
buvo paminėti ir Eudokso traktatuose. Genialusis vėlyvosios 
Antikos astronomas Ptolemėjas, gyvenęs II a. po Kr., savo 
didžiajame žvaigždžių kataloge MeyioTn o6vTakią, kuris 
Viduramžiais buvo žinomas arabizuotu pavadinimu Almagestas, 
jau mini 48 žvaigždynus. Šį skaičių galime palyginti su šiuolai- 
kiniu žvaigždynų skaičiumi: dabar visas dangus - tiek šiaurinis, 
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tiek pietinis - suskirstytas į 88 žvaigždynus“". Tuo nereikia ste- 
bėtis, nes Aratas ir kiti senovės graikai negalėjo matyti dangaus 
srities, esančios arti pietinio dangaus ašigalio, taigi ir suskirstyti 
šios srities į žvaigždynus: tai astronomijos istorijoje padaryta 
palyginti visai neseniai, didžiųjų geografinių atradimų laikais, kai 
europiečiai pradėjo plaukioti Pietų pusrutulio jūromis (daugelis 
pietinės dangaus srities žvaigždynų turi jūrinių prietaisų ir egzo- 
tiškų gyvūnų pavadinimus). Naujaisiais laikais šiek tiek pasikeitė 
ir šiaurinio dangaus žvaigždynų ribos: kai kurie stambūs žvaigž- 
dynai buvo suskaidyti į mažesnius, paskirų didesnių žvaigždynų 
viduje arba ribose tarp jų įterpta mažesnių žvaigždynų. 

Anot tradicijos, Makedonijos karalius Antigonas Gonatas 
buvo taip patenkintas Arato poema ir taip įkvėptas joje aprašytų 
žvaigždynų vaizdo, kad šiame kūrinyje nusakytas žvaigždynų 
apybraižas liepė ištapyti gaubtose savo rūmų lubose, šitaip 
sukurdamas pirmąjį milžinišką dangaus atlasą““, kuris šiuolaiki- 
niam žmogui primintų nejudančio planetarijaus kupolą. Sunku 
pasakyti, ar šiuo tradiciniu liudijimu verta be išlygų tikėti, 
tačiau jis simptomiškai atskleidžia tą populiarumo mastą, kurį 
Arato kūrinys įgijo dar Antikos laikais. 

Gali kilti klausimas, ar Arato poemoje žvaigždynai iš tiesų 
aprašyti tiksliai taip, kaip jie atrodė Makedonijos ir šiaurinės 
Graikijos gyventojams III a. pr. Kr. Šis klausimas toli gražu 
nėra keistas ir nepagrįstas, nes Reiškinius tyrinėję astronomi- 
jos istorikai yra pastebėję, kad Aratas nakties dangų poemoje 
pavaizdavo taip, kaip jis turėjo atrodyti ne tiek jam pačiam ir jo 
amžininkams, kiek stebėtojams, gyvenusiems žymiai anksčiau 
ir šiek tiek labiau į pietus nutolusiose platumose. Buvo atkreip- 
tas dėmesys į tai, kad poetas Reiškiniuose neaprašo jokių aplink 
pietinį dangaus polių esančių žvaigždynų: tai visiškai natūralu, 
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nes graikai neplaukiojo Pietų jūromis, bet įdomi ta aplinkybė, 
kad tuščiės, Arato neaprašytos zonos spindulys yra 36“. Ši zona 
visada išlikdavo žemiau horizonto dangaus stebėtojams, kurie 
gyveno šiauriniame Žemės pusrutulyje esančiame teritori- 
niame ruože, kurio platuma - 36*N. Beje, šios tuščios zonos 
centras sutapo su pietinio dangaus poliaus padėtimi ne Arato 
laikais, 0 2000 m. pr. Kr. (nuo to momento iki III a. pr. Kr., 

kai kūrė Aratas, pietinis dangaus polius gerokai pasislinko dėl 
precesijos). Nustatytą teritorinio ruožo padėtį (36* šiaurės 
platumos) ir laikotarpį (2000 m. pr. Kr.) mėgindami susieti su 
aukštą kultūros lygį pasiekusiomis senovės tautomis, kurios 
nakties dangų turėjo regėti taip, kaip jis aprašytas Arato 
poemoje, astronomijos istorikai padarė išvadą, jog tai galėjo 
būti arba babiloniečiai ir jų civilizacijos pirmtakai šumerai 

(šį spėjimą, beje, patvirtina ir mesopotamiškos daugelio Arato 
poemoje aprašytų žvaigždynų ištakos), arba — tai mažiau 
tikėtina - minojinio laikotarpio Kretos gyventojai“?. Be abejo, 
Arato ir jo amžininkų regėtas naktinio dangaus vaizdas smarkiai 
nesiskyrė nuo to, kurį apie 2000 m. pr. Kr. nuo zikuratų viršū- 
nių stebėjo šumerų ir babiloniečių žyniai. Juo labiau neturime 
teisės manyti, kad Aratas, naktinio dangaus aprašymuose neva 
padaręs klaidų ar net iš viso „sufalsifikavęs“ naktinio dangaus 
vaizdą, pats nė neketino dangaus stebėti ir tyrinėti. 

Žvaigždynų aprašymai, aptinkami Arato kūrinyje, turi didelę 
kultūrinę vertę, kuri privalo būti įsisąmoninta, viena vertus, 
kartu su grynai menine, poetine, Reiškinių verte, bet, kita vertus, 
ir nepriklausomai nuo meninės vertės. Tai pirmasis Vakarų kul- 
tūroje meniškai išplėtotas ir dalykiniu požiūriu palyginti tikslus 
žvaigždėto dangaus aprašymas iš tų, kurie visa tekstine savo 
apimtimi pasiekė mūsų dienas. Šiame kūrinyje atsispindi ištisi 
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žmonijos kultūrinės raidos sluoksniai, leidžiantys išskirti konkre- 
čius žvaigždynų ir žvaigždinės mitologijos formavimosi etapus. 

Visų pirma, būtina pastebėti, jog dangaus suskirstymas į 
žvaigždynus yra nulemtas žmonių susitarimo - tai kultūros, 

o ne natūros faktas. Vis dėlto, nors žvaigždynų apybraižos, 
apskritai kalbant, yra arbitralios, laisvai formuojamos, neturin- 
čios tiesioginio ir būtino ryšio nei su dangaus šviesuliais, kaip 
fiziniais objektais, nei su gamtos dėsniais, jos, kaip istoriškai 
susiklosčiusi konkreti kultūrinė konvencija, yra neabejotinai 
didžiai prasmingos - prasmingos visų pirma pačiam žvaigždynų 
kontūrų braižytojui, nes atspindi tūkstantmetę žmonijos isto- 
riją, Žmogaus vertybes ir jų pokyčius, atskleidžia, kaip keitėsi 
kultūrinė žmonių savimonė, žmogaus vietos Visatoje įsivaizda- 
vimas. Skirtingose pasaulio kultūrose žvaigždynų ribos braižo- 
mos vis kitaip, jie įvardijami skirtingais pavadinimais, bet esama 
ir tipologiškai universalių atvejų, kai net labai tolimų kultūrų 
atstovai tam tikras žvaigždes mintyse linkę sujungti panašiai, 
formuodami panašias žvaigždžių konfigūracijas, kurios dažnai ir 
įvardijamos labai panašiai ar net identiškai. 

Net patys prasminiais ryšiais susiję žvaigždynų pavadinimai 
rodo, kad žvaigždžių konfigūracijos danguje rikiuojasi ne padri- 
kai, o telkiasi apie vieną ar kitą semantinį branduolį, regimą ne 
kūno, bet mitinės vaizduotės akimis, išsidėstydamos paskiromis 
grupėmis, kurių nariai - konkretūs žvaigždynai - primena žmo- 
gui jo paties sukurtas mitines istorijas ir net ištisus mitų ciklus, 
o žymėdamos svarbiausius kalendorinio ciklo taškus leidžia 
nepamiršti sezoninių darbų, nurodo jų seką. 

Archajiškiausi ir tipologiniu požiūriu universaliausi yra cir- 
kumpoliariniai - aplink dangaus ašigalį besirikiuojantys - žvaigž- 
dynai, jų pavadinimai bei su jais susiję mitai. Daugelyje kultūrų 
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atsikartoja net konkretūs grafiniai šios dangaus srities žvaigždy- 
nus apibrėžiančių figūrų pavidalai. Kai kurie cirkumpoliariniai 
žvaigždynai, antai Didžioji Lokė, kaip manoma, susiformavo dar 
paleolite, tarp maždaug 20 ooo ir 16 000 m. pr. Kr." Toks spėjimas 
remiasi antropologų aptiktu faktu, kad Didžiąją Lokę sudaran- 
čios žvaigždės daugelyje tiek šiaurinės Eurazijos, tiek Šiaurės 
Amerikos kultūrų nuo seniausių laikų buvo ir tebėra siejamos 

su lokiu ar loke. Matyt, tai reliktinis, gilioje senovėje į dangaus 
skliautą perkeltas baimės ir pagarbos, kurią akmens amžiaus 
medžiotojas jautė savo grėsmingam kaimynui, urviniam lokiui, 
sietam ar net tapatintam su Žvėrių Valdovu, ženklas. Bendras 
kultūrinis Aliaskoje ir Sibire gyvenančių tautų, kurias mūsų laikais 
skiria Beringo sąsiauris, paveldas rodo, jog daugelis svarbiausių 

jo elementų, tarp jų ir cirkumpoliarinių žvaigždynų, tokių kaip 
Didžioji Lokė, pavadinimai, turėjo susiformuoti dar prieš išnyks- 
tant sausumos tiltui, kadaise jungusiam Šiaurės Ameriką su Azija, 
ir atsirandant Beringo sąsiauriui, atskyrusiam šiuos žemynus 

(tai įvyko maždaug prieš 15 000 metų). 

Kita labai svarbi ir archajiška žvaigždynų sritis - Zodiako 
juostos žvaigždynai. Ne tik Vakarų civilizaciją suformavusioje 
kultūrinėje tradicijoje, kurią paveldėjome iš senovės Artimųjų 
Rytų ir Graikijos, bet ir daugumoje kitų kultūrų žvaigždynai, 
išsidėstę Zodiako - Žvėrių rato - juostoje, dažniausiai siejami 
su kalendoriniu metų ciklu ir svarbiausiais sezoninių darbų 
etapais, kuriuos žymi Saulės „atėjimas“ į tam tikrą Zodiako 
ženklą, nors daugelis Zodiako žvaigždynų ne tik yra metų laiką 
rodantys dangiški laikrodžiai, bet ir atspindi turtingą religinio 
kulto ir mitologijos tradiciją, savo ištakomis siekiančią senąsias 
Mesopotamijos civilizacijas, visų pirmą Šumerą ir Babiloniją. 
Zodiako juostos žvaigždynų formavimosi metas sietinas su 
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žemdirbystės, kuriai svarbus sezoninis darbų cikliškumas, atsi- 
radimo istorija, siekiančia neolito laikus, ir ypač irigacinės žem- 
dirbystės suklestėjimu senosiose Artimųjų Rytų civilizacijose. 
Nors sunku pasakyti, koks tikslus Zodiako juostos žvaigždynų 
amžius, jis gali siekti nuo maždaug penkių iki septynių ar net 
aštuonių tūkstantmečių. 

Tarpinė dangaus sritis yra įsiterpusi tarp cirkumpoliarinių 
ir Zodiako juostos žvaigždynų. Šios srities žvaigždynai yra 
susiformavę vėliausiai: skirtingose kultūrinėse tradicijose jų 
apybraižos ir pavadinimai labiausiai varijuoja, o dauguma 
iš jų - ypač iš graikų paveldėtoje vakarietiškoje tradicijoje - 
yra siejami su meniškų, rišliai išplėtotų, bet palyginti vėlyvos 
kilmės mitų ciklais. Istoriškai vėliausias tarpinės dangaus srities 
žvaigždynų, susitelkusių į tvirtais prasminiais ryšiais susijusias 
grupes ir savo konfigūracijomis pasakojančių išplėtotus miti- 
nius naratyvus, formavimasis vyko prieš maždaug tris ar tris su 
puse tūkstantmečio, kai tamsiaisiais Antikos amžiais kristali- 
zavosi mitologiniai senovės graikų vaizdiniai. Tarpinės srities 
žvaigždynų formavimosi procesas galutinai pasibaigė maždaug 
VIII a. pr. Kr., Homero laikais, todėl nereikia stebėtis, kad savo 
tematika, mitiniu iškalbingumu bei naratyviniu rišlumu šie 
žvaigždynai yra patys „graikiškiausi“, geriausiai perteikiantys 
graikų kultūros dvasią. Senovės graikų mitologinių vaizdinių 
perkėlimo į žvaigždėtą dangų procesas buvo iki galo užbaigtas 
III a. pr. Kr., taigi būtent Arato laikais?!. Graikiškus žvaigždynų 
pavadinimus romėnai išsivertė į lotynų kalbą - lotyniški pavadi- 
nimai figūruoja ir tarptautinėje žvaigždynų nomenklatūroje. 

Paskutinis žvaigždynų formavimosi etapas, kaip jau minėta, 
vyko didžiųjų geografinių atradimų epochoje, kai aplink 
pietinį dangaus ašigalį esanti dangaus sritis buvo suskirstyta į 
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žvaigždynus ir jiems suteikti lotyniški pavadinimai; tuo metu 
taip pat buvo nežymiai perbraižytos šiaurinio pusrutulio 
žvaigždynų ribos - šis procesas lėmė kai kurių nedidelių žvaigž- 
dynų ir jų pavadinimų, susijusių su Naujųjų laikų Europos 
istorija, atsiradimą. 


Ka 


Arato poemoje aptinkami žvaigždynų pavadinimai, vėliau 
perėję į lotyniškąją ir apskritai vakarietiškąją astronominę tradi- 
ciją, atspindi ne tik ryškias sąsajas su tradicine graikų mitologija, 
kuri skaitytojui gerai žinoma, bet ir akivaizdžias Mesopotamijos 
kultūros įtakas. Antai Arato poemoje paminėtus ir iki mūsų 
dienų išlikusius Zodiako juostos žvaigždynų pavadinimus 
galima palyginti su tais, kurie vartoti mesopotamiškoje astro- 
nominėje ir astrologinėje tradicijoje. Pateiksime šumeriškus 

tų žvaigždynų pavadinimus"? (kiekvieno pavadinimo kairėje 
pusėje aukštėliau parašytas žodis „mul“ yra determinatyvas, 
žymintis žvaigždę, šviesulį, žvaigždžių grupę ar žvaigždyną 
įvardijančius daiktavardžius): 


mu LU3-HUNGA „Samdomas Darbininkas“, vėliau - UDU „Avinas“; 
mul GU,.AN.NA „Dangaus Jautis“; 

mul MAŠ.TAB.BA GAL.GAL „Didieji Dvyniai“; 

mul AL.LUL, ALLAx (= KUŠU?) „Vėžys“; 

mul UR.GU.LA, UR.MAH, UR.A „Didelis Šuo (= Liūtas)“; 

mul AB.SIN; „Pieva“, „(Javo) Varpa“ (vaizduojama mergelė su 
javo varpa); 

mul Zi-ba-ni-tum, 8iš ERIN; „Svarstyklės“ (pirmasis, mažo- 
siomis raidėmis užrašytas, pavadinimas yra ne šumeriškas, 
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o akadiškas; antrojo žodžio kairėje pusėje, viršuje, užrašytas 
žodis „giš“ yra determinatyvas, žymintis daiktavardžius, kurie 
įvardija medinius objektus); 

mu GIR3.TAB „Skorpionas“; 

mu! PA.BIL.SAG „(dievas) Pabilsagas“ (vaizduojamas šaulys 

su lanku); 

mul SUHUR.MAŠ; „Žuvis-ožiukas (= Ožiaragis)"; 

mu GU.LA „Milžinas“; 

mul KUN eš, KU6 „Uodegos“, „Žuvis“ (pirmojo žodžio dešinė- 
je pusėje, viršuje, užrašytas žodis „meš“ yra determinatyvas, 
žymintis daugiskaitą). 


(Kai kurių šumeriškų žodžių apačioje užrašyti indeksai - „2“, 
»4,,6', „X“ ir pan. - diferencijuoja šumerų kalboje itin gausius 
homonimus.) 


Atskiro dėmesio nusipelno Arato poemoje minimas 
„Klūpantysis“. Dabar šis žvaigždynas turi Heraklio vardą, 
bet antikinį minėto žvaigždyno vaizdavimą galėjo būti šiek 
tiek - kad ir netiesiogiai - paveikusi mesopotamiška Zodiako 
juostai priklausančio žvaigždyno m“! Gu.LA „Milžinas“, kuris 
yra Vandėnio žvaigždyno prototipas, ikonografija: kai kuriuose 
labai senuose (111 tūkstantmečio pr. Kr.) cilindriniuose Šumero 
antspauduose vaizduojamas ant vieno kelio priklaupęs vyras 
ar vyriškos lyties dievybė (galbūt dievas Enkis), laikantis ąsotį, 
iš kurio abiejų pusių dviem srovėmis liejasi vanduo"?. Matyt, 
senovės graikai, perimdami mesopotamiškus žvaigždynų 
pavadinimus ir jų ikonografiją, kažin ką supainiojo, tarkime, 
sąmoningai ar nesąmoningai įvykdė tam tikrų mesopota- 
miškų ikonografinių vaizdinių kontaminaciją (arba svetimą 
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ikonografinį vaizdinį, Mesopotamijoje sietą su Zodiako juostos 
žvaigždynu, perkėlė kitam, Zodiako juostai nepriklausančiam 
žvaigždynui, kurį dabar vadiname Heraklio vardu). Kaip ten 
bebūtų, Arato poemos „Klūpantysis“ yra iki šiol neįminta mįslė. 


r 1 


Dar vienas itin svarbus tradicinis modelis, kuriuo rėmėsi 
Aratas, yra Teofrasto (arba Pseudo-Teofrasto) veikalas, 
Antikos ir vėlesnių autorių įvardijamas įvairiais pavadinimais — 
Apie ženklus (Ilepi onueiwv), Dzeuso (t. y. dangaus, arba oro) 
ženklai (Aioonyeia, Atoonyiau) ir pan. Mokslinėje literatūroje 
jis dažniausiai minimas sutartiniu lotynišku pavadinimu 

De signis, kuris yra graikiškojo ITepi onueiwv vertinys. 

Kaip pastebi Kiddas, apibendrindamas šio neaiškios auto- 
rystės kūrinio tyrinėjimų rezultatus, traktato De signis tematika 
atskleidžia jo sąsajas su peripatetikų mokykla, bet veikalo 
dalykinė bei meninė vertė, analizės kokybė, pats gana eklektiš- 
kas ir nenuoseklus medžiagos dėstymo būdas, ko gero, nelei- 
džia minėto traktato priskirti nei Teofrastui, nei Aristoteliui'*. 
Antikoje šis tekstas buvo laikomas parašytu arba Aristotelio, 
arba jo mokinio Teofrasto, kilusio iš Ereso miesto Lesbo 
saloje, arba jų abiejų. Turint galvoje, kad Teofrastas buvo ne 
tik didžiojo filosofo mokinys, bet ir labai artimas jo bendradar- 
bis, apskritai žvelgiant, yra visiškai tikėtina, jog jie galėjo kartu 
rinkti ir skelbti savo surinktą empirinių gamtos pasaulio tyrimų 
medžiagą. Kai kurių traktato De signis tyrinėtojų, pavyzdžiui, 
Maximiliano Roberto Heegerio, požiūriu, šis veikalas vei- 
kiausiai buvo sukompiliuotas nerūpestingo meteorologinės 
tematikos fragmentų kolekcionuotojo, į chaotišką tekstinį 
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korpusą surinkusio jam įdomią medžiagą iš ankstesnių, matyt, 
gerokai solidesnių ir sistemiškesnių traktatų, tarp kurių galėjo 
būti ir iki mūsų laikų neišlikęs to paties pavadinimo Teofrasto 
veikalas. Nors Arato poemoje esama akivaizdžių panašumų su 
mus pasiekusiu eklektišku meteorologinės tematikos kūriniu 
De signis, tikrasis Reiškinių autoriaus šaltinis galėjo būti kitas, 
didesnės apimties ir profesionaliau parašytas traktatas, kurio 
medžiagą panaudojo ir teksto De signis kompiliuotojas?*. 

Šį neišlikusį Arato poemos šaltinį Heegeris priskiria anonimi- 
niam autoriui, priklausiusiam peripatetikų mokyklai, tuo tarpu 
Otto Regenbogenas jį tapatina su Teofrastui priskirtu veikalu 
Ilspi onueiwv, mus pasiekusį rašinį De signis datuodamas vėles- 
niu, aleksandriniu, laikotarpiu, taigi laikydamas jį helenizmo 
epochos tekstu““. 

Pseudo-Teofrasto traktate, beje, pateikiama ir astronomijos 
faktų, bet veikalo autorius demonstruoja nepakankamą šio 
mokslo išmanymą (antai jis šiek tiek painiojasi, apibrėždamas 
sąvokas, nusakančias šviesulių patekėjimą ir nusileidimą""), 
todėl jis - arba, tiksliau tariant, jo pirmtakas, jeigu šis astrono- 
miją taip pat išmanė nepakankamai ir jeigu jo veikalas buvo 
tikrasis Arato poemoje aptinkamos meteorologinės medžiagos 
šaltinis - negalėjo Aratui būti autoritetas astronomijos srityje. 

Traktato De signis autorius, aptardamas įvairių gamtos stichijų, 
taip pat augalų bei gyvūnų rodomus ženklus, medžiagą dėsto 
nenuosekliai, nuo ženklų, susijusių su viena gamtos reiškinių 
sritimi ar konkrečia gamtine stichija, neretai peršokdamas prie 
visiškai kitos prigimties reiškinių ir su jais susijusių ženklų. Be to, 
esmingai skiriasi Arato ir traktato De signis autoriaus pasaulėjauta 
ir pasaulėvaizdis: antai minėto traktato autoriaus nuorodoje 
į Hermio planetą (Merkurijų) galima įžvelgti net astrologinę 
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užuominą. Palyginti su intelektualine Arato pozicija ir bend- 
ruoju jo poemos etosu, tai labai ryškus skirtumas: Reiškinių 
autoriui, kuris taip pat labai akylai stebi ženklus, visiškai nebū- 
dingas prietaringumas ir tikėjimas instrumentine astrologijos 
bei magijos galia?*, išduodantis žmogaus bailumą arba akiračio 
siaurumą, atskleidžiantis charakterio silpnumą ir apskritai asme- 
nybės susmulkėjimą. Priešingai - prakilnus Arato religingumas 
paženklintas filosofinio racionalumo, sietino su gebėjimu drąsiai, 
be baimės aprėpti visumą, ir tikram dvasios aristokratui būdingo 
pankosminio estetizmo, leidžiančio gėrėtis visomis — net labai 
baisiomis — pasaulio apraiškomis, nuostatų. Vis dėlto kai kurie 
traktate De signis pateikti autoriaus pastebėjimai yra įdomūs 
ir turi atitikmenų Arato poemoje: pavyzdžiui, tarp veikalo 
pabaigoje minimų įvairių sezoninių ženklų minimas mastikinės 
pistacijos žydėjimas ir kiti ženklai, leidžiantys kurti ilgalaikes 
prognozes, taip pat pateikiama nuoroda į kometas, pastebint, 
kad „plaukuotaisiais“ šiuos šviesulius pavadino egiptiečiai (matyt, 
galvoje turimi Aleksandrijos graikai, o ne etniniai egiptiečiai)??. 
Kiddas, palygindamas Arato poemoje ir traktate De signis 
aprašytus meteorologinius ženklus, pažymi, kad nors dauguma 
Reiškiniuose paminėtų ženklų aptarti remiantis Pseudo-Teofrasto 
veikale (ar neišlikusiame didesnės apimties jo provaizdyje) 
pateikta medžiaga, poetas atkreipia dėmesį ir į tuos, kurie 
neminimi mus pasiekusiame tekste: tai trečią dieną Mėnulio 
pjautuvą supantis pilnas ir iš visų pusių paraudęs apskritimas, 
pranašaujantis audrą (Phaen. 796-797); ilgalaikiai, ištisomis 
mėnesio atkarpomis galiojantys ženklai, regimi pažvelgus į 
pilnatį ir abudu pusmėnulius, kai Mėnulis pilnėja ir kai vėl 
grįžta į pjautuvo pavidalą, jei tik šie ženklai pasirodo trečią 
ir ketvirtą dieną, skaičiuojant nuo mėnesio pradžios ar tam 
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tikros mėnulio fazės (Phaen. 799-819); viengubi, dvigubi ir 

net trigubi Mėnulio halai (Phaen. 811-817); tamsios dėmės ant 
Saulės disko (Phaen. 822-824); Saulės rausvumas ir juosvumas 
(Phaen. 832-839); į pluoštą susitelkę tekančios ir besileidžian- 
čios Saulės spinduliai, taip pat Saulė, iš viršaus prispausta debesų 
(Phaen. 840-844); nedidelis lengvas debesėlis, pakylantis prieš 
Saulės patekėjimą (Phaen. 845-847); Saulės skritulys, kuris, jai 
tekant, tartum tirpdamas, pradžioje plečiasi, o vėliau vėl mąžta 
(Phaen. 847-849); žiemą regima Saulė, laidos metu nusidažiusi 
ochros spalva (Phaen. 850-851); Prakarto šiaurėje esančio Asilo, 
tarsi pasidengusio lengvu rūku, spindėjimas silpna šviesa, kai 
tuo tarpu pietinis Asilas spindi ryškiai (Phaen. 905-908); apie 
kokią nors žvaigždę susidaręs pajuodavęs halas (Phaen. 941); 
scylės žydėjimas (Phaen. 1060—1061; plg. Thphr. HP 7. 13. 6); 
žaismingai laigantys avinai ir avys (Phaen. 104—112); nepa- 
liaujamai mykiančios karvės (Phaen. 118—-121); ožkos, besi- 
sukiojančios apie dygliuotus visžalio akmeninio ąžuolo lapus 
(ir, nesunku suprasti, juos ėdančios) (Phaen. 1122-1123); įnirtin- 
gai pakratus knisančios kiaulės (Phaen. 1123; plg. Democr. 147); 
vėžys (krabas?), kylant audrai išlendantis iš vandens į sausumą 
(Phaen. 138); blogą orą pranašaujančios pelės (Phaen. 137), taip 
pat miego norinčios pelės, kurios, artėjant lietui, pradeda kojytė- 
mis rausti savo guolį (Phaen. 1140-1141)“. 


* 


Skaitydamas Arato poemą, negali nesižavėti įspūdinga semiotine 
jos architektonika: nors kūrinys turi dvi formalias struktūrines 
dalis - astronominę ir meteorologinę, - kosminėse eterio aukš- 
tybėse regimų fenomenų, atmosferos reiškinių ir net pažemiuose 
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bei ant žemės vykstančių procesų aprašymai išradingiausiu būdu 
integruoti visais lygmenimis, pradedant lingvistiniu bei stilisti- 
niu ir baigiant naratyviniu, kompoziciniu, net filosofiniu. 

Jau pats kūrinio pavadinimas, Damwvėneva, net jei Aratas jį 
paprasčiausiai perėmė iš Eudokso, kurio pirmasis iš dviejų 
minėtų astronominių traktatų buvo pavadintas taip pat, leidžia 
poetui surasti unikaliai raiškią ir ryškią jungtį tarp astronomijos 
ir meteorologijos, tarp astronomijos reiškinių ir meteorologijos 
reiškinių. Akivaizdu, kad žodis pavwvėuevov „reiškinys, fenome- 
nas“ puikiai tinka įvairiems, tarp jų ir meteorologiniams, proce- 
sams pavadinti (antai lietuviškas žodžių junginys meteorologiniai 
reiškiniai mums yra toks įprastas ir net nuvalkiotas, kad beveik 
praradęs savo semantinį raiškumą), tačiau dažnai net neįta- 
riame, kaip labai jis tinka įvardyti viskam, kas reiškiasi būtent 
astronominėje plotmėje. Tai mums leidžia suvokti ne tik senoji 
graikų, bet ir lietuvių kalba, nors, matyt, tik retas kuris iš mūsų, 
kasdien vartojančių žodį „reiškinys“ įvairiems mūsų aplinkoje 
vykstantiems procesams įvardyti, yra pastebėjęs, kad jis tos pat 
šaknies, kaip ir būdvardžiai „raiškus“ bei „ryškus“, taigi susieja 
reiškinį su šviesos - būtent ryškios šviesos - semantika. Kitaip 
tariant, nors šiaip reiškinių yra pačių įvairiausių, besireiškian- 
čių labai plačiame žmogiškosios patirties lauke, kurio paskiri 
elementai patiriami ne tik regėjimu, bet visomis penkiomis 
juslėmis ir net jas viršijančiomis intelekto bei intuicijos galio- 
mis, vis dėlto, kaip rodo pati kalba, senovės žmogui būtent aki- 
mis regimas ryškus šviesos reiškinys buvo tiesiog reiškinio paties 
savaime etalonas, bet kokio kito ir kitokio reiškinio provaizdis, 
vadinasi, reiškinys par excellence. Tą patį paliudija ir senoji 
graikų kalba: daiktavardžio pauwvėnevov (iš paivonau „reikštis, 
pasirodyti“; plg. aktyvinę formą galvu „iškelti į šviesą, apreikšti, 
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atskleisti, parodyti“) šaknis phan- (iš ide. *bhū- „šviesti“ ) reiškia 
„šviesą, spindėjimą, žėrėjimą“*!. Šios šaknies žodžių senojoje 
graikų kalboje yra labai daug: pd0, paeivw „šviesti, spindėti“ 
(epinės formos); pwc „šviesa“ (senesnė, epinė forma - pdos); 
gazivės „ryškus, ryškiai šviečiantis“ (epinė forma); pavoTijp 
„deglas, žibintas“; pwoTrjp „šviesulys“; Šiapadokw, ėmEaLoKU, 
bnopadoKY „patekėti (apie žvaigždes, „apreiškiančias“ savo 
šviesą); išbrėkšti (apie dienos šviesą)“; pdonę „(šviesulio) 
patekėjimas („apsireiškimas“) (ypač heliakinis patekėjimas)“; 
Daivwv „Šviečiantysis, Apreiškiantysis (= Saturnas)“ (Antikoje 
Saturno planeta buvo vadinama ir kitaip, antai Krono žvaigžde); 
Oavaioc „Šviesusis“ (Dzeuso ir Apolono prievardis / epitetas); 
(Dėvnc „Fanetas (pažodžiui - Spindulingasis)“ (orfikų dievybė); 
gavepėc „aiškus, pasireiškęs, tapęs regimas, atsiskleidęs“; 
Ęwopėpo; (senesnės, epinės formos - pasopėpOC, paovEėPo<) 
„šviesnešys, fosforas, rytinė žvaigždė (= Veneros planeta)“, 
ir t. t. Minėtą šaknį nesunku atpažinti tokiuose dažnai varto- 
jamuose tarptautiniuose žodžiuose kaip fantazija, fantomas, 
Jantasmagorija, emfazė, epifanija, teofanija ir daugelyje kitų. 
Indoeuropietiška šaknis *bhū- raiškiai „apsireiškia“ ir tokiuose 
kitų kalbų žodžiuose kaip sanskrito bhd-ti „šviesti, spindėti“, 
bhūs- „šviesa, spindėjimas, puošnus spindesys“, vi-bhūva(n) 
„šviečiantis, spinduliuojantis (dažnai įvardijant žaibą)“, Avestos 
bū-mi- „šviesti“, luvių piha- „spindesys, puošnumas“, tocharų A 
pafi „puošnumas, puikumas, spindinti prabanga“, tocharų B 
peniyo „t. p“, sen. airių būn „baltas“, albanų bej „daryti“ (pirminė 
reikšmė - *„[daromą daiktą] iškelti į dienos šviesą“ )*?. 
Būtina pabrėžti, kad klasikinio laikotarpio graikų kalboje 
veiksmažodis patvouai pasižymi semantiniu ambivalentiš- 
kumu: priklausomai nuo konkrečios sintaksinės išraiškos ir 
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konteksto, jis gali reikšti arba subjektyvų atrodymą su netikrumo, 
hipotetiškumo konotacijomis (kaip priešpriešą akivaizdžiam 
pasirodymui, (pasi-) / (apsi-)reiškimui), arba akivaizdų 
pasirodymą, apsireiškimą, manifestaciją. Plg. tokius graikiškus 
pasakymus: paivera 6 vonios ij uūs Blayewv „atrodo, kad įstaty- 
mas mums pakenks (nors nesame tuo tikri)“ ir patveTai 6 vėuos 
juūc PidnTwv „įstatymas akivaizdžiai mums kenkia, pasireiškia 
kaip akivaizdžiai mums kenkiąs““?. Tad kalbant jau ne apie 
konkretaus fenomeno fenomenologiją, o būtent apie fenomeno 
paties savaime fenomenologiją, svarbu pabrėžti, kad fenomenui 
iš prigimties ir esmingai būdinga subtili atrodymo (susijusio su 
netikrumu, hipotetiškumu) ir aiškumo, akivaizdžios apreikšties 
dialektika. Skirtis tarp esmės, kaip to, kas be išlygų ir absoliučiai 
tikra, ir fenomeno, kaip to, kas reiškiasi tik paviršiuje, todėl yra 
nepakankamai tikroviška, būdinga vėlesnei šio žodžio varto- 
senai, ypač siejamai su filosofine tradicija, prasidedančia jau 
nuo ikisokratikų, tuo tarpu archajinio laikotarpio graikui, kokį 
regime Homero epe, ši skirtis būtų dar labai sunkiai įsivaizduo- 
jama, ojei ir įsivaizduojama, tai nusakoma kitais žodžiais, nesie- 
jant jos su šaknies phan- semantika: visa, kas šviečia ryškia bei 
raiškia reiškinio šviesa, jau savaime yra absoliučiai tikra, esminga 
ir net dieviška, o tikroji bet kokios esmės instancija senovės žmogui 
yra pats fenomenas, kaip akivaizdžiai besireiškiantis reiškinys““. 
Turint tai omenyje, nesunku suvokti, kodėl homerinio lai- 
kotarpio graikui dangaus šviesulių žėrėjimas yra akivaizdžiausia 
pačios dievybės manifestacija. Kartais nuorodos į regimą die- 
vybės apsireiškimą ir dangaus šviesulio pasirodymą sutapdavo 
tokiose kalbinėse išraiškose, kaip pūvn pododūkTUOc Hc „pasi- 
rodė rožiapirštė Aušra“ (suponuojant, kad tuo pat metu prašvito 
aušra ir apsireiškė rožiapirštė aušros deivė Eos). Dauguma dievų 


250 


Poemos kontekstai ir jų sankirtos 


Homero epe apsireiškia ryškiu spindėjimu (antai Dzeusas 
dažnai pasirodo žaibo žėrėjime), ir net tais atvejais, kai dievo 
pasirodymas tiesiogiai nesiejamas su šviesa (tarkime, jei dievas 
pasirodo kaip didelė gyvatė, erelis ar kitu panašiu pavidalu), 
pati dievo apreikštis, teofanija, vis tiek dažniausiai nusakoma 
veiksmažodžiu paivoja: ar kitais bendrašakniais veiksmažo- 
džiais, taigi vartojant šaknį phan-, kurios semantikoje nuoroda į 
apsireiškimo tikrumą (priešpriešinamą „atrodymui“, vaizduotės 
chimerai) susipina su nuoroda į dievišką šviesą. Senovės žmogui 
šviesa pati savaime asocijavosi ir su akių šviesa, leidžiančia regėti 
išorinio pasaulio šviesą, su gimusios būtybės iškilimu į dienos 
šviesą ir įgyta galimybe regėti dangų su jo šviesuliais, galimybe, 
kurios neturi negimusieji ir mirusieji, todėl šviesa, ypač dieviš- 
kai ryški dangiškų reiškinių šviesa ir įkūnijo ontologinį tikrumą, 
tvirtą įsišaknijimą būtyje. Dievų sąsaja su ryškia šviesa yra tipo- 
logiškai universali, paliudyta daugelyje kultūrų. Antai šumeriš- 
koje ir babiloniškoje tradicijoje dievai buvo įsivaizduojami kaip 
astralinės būtybės, apgaubtos „siaubingo žėrėjimo“, įvardijamo 
šumerišku žodžiu melam, o dantiraščio ženklas PF šumeriškai 
skaitomas ir kaip AN „dangus“ ir kaip DINGIR „dievas“ (priklau- 
somai nuo konteksto), be to, šis ženklas buvo vartojamas ir kaip 
determinatyvas, žymintis dievų vardus“?. 

Tik iki galo suvokę žodžio pamwvėuevov pirminės reikšmės 
gelminį ontologiškumą bei būtiškąjį pirmapradiškumą, taip pat 
visas semantines jo konotacijas, galėsime ne tik suprasti, kodėl 
jis vartojamas tiek astronominiams, tiek meteorologiniams reiš- 
kiniams įvardyti, bet ir įžvelgti, kodėl ryškiai šviečiantys dan- 
gaus šviesuliai paverčia kosmą sakralia erdve, kurioje švytėjimo 
būdu apsireiškia tai, kas dieviška, pats kosmo šventumas ir pati 
šį šventumą įkūnijanti dievybė - Dzeusas: nors kūno akimis 
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jis ir neregimas, jo apsireiškimas ryškiais dangaus šviesuliais 
šventoje kosmo erdvėje Aratui yra toks pat tikras, koks jis buvo 
Homero laikų graikui, dangišką šviesą tapatinusiam su dievybės 
spinduliuojamu būtiškuoju tikrumu, 

Reiškinių 743 eilutėje, kalbėdamas apie dalykus, susijusius 
su didžiaisiais metais, Aratas teigia, kad „visa tai jau atskleista 
Dzeuso rodomais ženklais“ (x Atėg fįŠn TūvTA TEpaOKėVA 
TūvTO! KeiTau). Poeto pavartotas pasyvinio perfekto dalyvis 
nepaoKeva yra išradingai pasirinktas tuo požiūriu, kad jis tuo pat 
metu gali — ir, matyt, privalo - būti prasmingai interpretuoja- 
mas dviem reikšmėmis: reikšme „(Dzeuso) parodyta, apreikšta, 
atskleista“ ir reikšme „(Dzeuso) pasakyta“, nes veiksmažodžio 
gaivw „parodyti, apreikšti, atskleisti“ (pavwvėuevov „reiškinys“ 
yra jo pasyvinės formos gaivoja: dalyvis) ir veiksmažodžio Ęnui 
„sakyti, kalbėti“ pasyvinio perfekto dalyvio formos sutampa““. 
Indoeuropietiškų šaknų, kurios įžvelgiamos veiksmažodžiuose 
galvo ir Eni, panašumas ar net (kai kurių tyrinėtojų požiūriu) 
identiškumas gali rodyti, kad ištartą žodį senovės žmogus jau 
savaime suvokė kaip tai, kas apreikšties būdu iškeliama į dienos 
šviesą ir pradeda būti esmiškai, „daiktiškai““7. Reikšmių žaismas 
šioje Arato frazėje didžiai iškalbingas ir flosofiškas: poetas tarsi 
sako skaitytojui, kad Dzeusas kalba, rodydamas ženklus, kitaip 
tariant, kad jo kalbėjimas - ne įprasti žmogiški žodžiai, netgi 
ne ausimis girdimas perkūno griausmas (tai įprastas tradicinės 
mitologijos Dzeuso „bylojimas“), o būtent šviesos, šviečiančių 
reiškinių kalba, kurią suvokti gali tik dangaus reiškinių tyrinėto- 
jas irjo ženklų skaitytojas. Be to, ši nuoroda į apreiškimo (ženklų 
rodymo) ir kalbėjimo ryšį gali slėpti Arato užuominą, kad jo 
paties poetinis kalbėjimas, perteiktas regimais teksto rašme- 
nimis ir grafinėmis akrostichų konfigūracijomis, apreiškia tam 
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tikrus poetinius ženklus. Regis, įžvalgiam skaitytojui poetas 
nori pasakyti štai ką: žvelgdamas į dangaus reiškinius, išvysk 

juose Dzeuso kalbą, o žvelgdamas į mano kalbą, perteiktą regimais 
rašmenimis, išvysk joje poetinę Visatą su savitais jos reiškiniais bei 
ženklais... Akivaizdu, kad joks vertimas į naująsias kalbas negali 
perteikti filosofiškai gilaus frazės ėk Aloc 7epaoKĖva dviprasmiš- 
kumo, kuris ne tik poetiškai žaismingas, bet ir slepia - o kartu ir 
parodo, „apreiškia“ - Arato poemos skaitymo šifrą. 

Sąsają tarp reiškinio reiškimosi švytėjimo būdu ir kalbos 
Aratas keletą kartų subtiliai atskleidžia žodžiu Šemwėc (pirminė jo 
reikšmė - „baisus“ ), nusakydamas juo žvaigždes, kurios yra tuo 
pat metu ryškios („baisios“ savo neįprastai stipriu ryškumu) ir 
garsios, gerai žinomos („baisios“ savo išskirtiniais, šlovę teikian- 
čiais švytėjimo „gabumais“ tarp „negabių', t. y. neryškių, žvaigž- 
džių - plg. retorikoje aptinkamą būdvardžio Šeiwvės reikšmę 
„gabus“). Be abejo, abi minėtos reikšmės šiame kontekste orga- 
niškai susipynusios, nes žvaigždės ryškumas lemia jos garsumą — 
faktą, kad žvaigždė nelieka bevardė, o įvardijama konkrečiu 
vardu. Antai paminėdamas virš abiejų Mergelės pečių besisu- 
kančią žvaigždę, vadinamą Vynuogių Rinkėja, Aratas teigia: 
„Įstabi (Šewrį) ši žvaigždė, įstabios (Šewvoi) ir tos, kurios yra jos 
kaimynystėje (Šemwvį yūp ketvn, Šeivoi Šė oi šyyVOev eioiv doTĖpEc, 
Phaen. 141—142; apibūdinimą Šewrį / Šeuwvoi šioje frazėje galima 
tuo pat metu suvokti ir kaip ryški / ryškios, ir kaip garsi / garsios, 
o abu variantus gerai integruoja kompromisinis vertėjo pasi- 
rinkimas apibūdinimą Šewyį / Šeuvoi versti atitikmeniu įstabi / 
įstabios). Kalbėdamas apie Arktūrą, 744-745 Reiškinių eilutėse 
Aratas rašo: „Taip pat ir laive žmogus atpažįsta smarkią audrą, 
prisiminęs baisųjį Arktūrą“ (Šeivo ueuynyėvoc ApkTobpolo; 
epitetas Šewvės čia gali būti suvokiamas iš karto visomis trimis 
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reikšmėmis: kaip žvaigždės baisumas (t. y. pirmine Šeuwvėc 
reikšme), nes Arktūro pasirodymas pranašauja audrą; kaip šios 
žvaigždės garsumas (mat ją nesunku prisiminti ir atpažinti); 
ir pagaliau kaip jos ryškumas (juk Arktūras - vienas ryškiausių 
dangaus orientyrų). Taigi dangaus šviesuliai, kurie yra baisiai 
ryškūs, Šeuvoi, kartu - dėl savo „gabumų“ - yra ir baisiai garsūs, 
baisiai šlovingi: sakytume, tai Dzeusui atstovaujantys ir dangiška 
jo kalba kalbantys „baisiai gabūs“ retoriai, į kurių žodžius pri- 
valo įsiklausyti kiekvienas žvaigždėto dangaus stebėtojas. 
Etimologinę veiksmažodžių paivopar „pasirodyti“ ir paeivo 
„šviesti“ sąsają, nusakančią ryšį tarp reiškimosi ir švytėjimo, poe- 
moje atskleidžia ta aplinkybė, kad abu šiuos veiksmažodžius 
Aratas, kalbėdamas apie žvaigždes, neretai vartoja tarsi pakaito- 
mis, kone sinonimiškai: bet kuri žvaigždė tuo pat metu gaiverai, 
pasirodo, ir paeivei, šivečia, spindi, nes ji, akivaizdu, ir pasirodo ne 
kitaip, kaip tik savo švytėjimu. Pavyzdžiui, Dikė, apsigyvenusi 
danguje, Mergelės žvaigždyno pavidalu naktį pasirodo žmonėms 
(žvvvgin šTi paiverai tvOpYTO101, Phaen. 135) - be abejo, ne 
kitaip, kaip savo švytėjimu, panašiai kaip ir Lokė Helikė, kuri 
nusakoma kaip „visa aiškiai pasirodanti vos sutemus“ (r0Mh 
pavouėvų Elikn 1p4TN6 md vukTėS, Phaen. 41). Vienu atveju šis 
žvaigždžių rodymasis, reiškimasis švytėjimo būdu nusakomas 
pasitelkiant kontrastą: „bet visos [žvaigždės] ryškiai pasirodo 
tamsoje (4M4 T4 ye kvėpaoc Šiapaiverai 6žėa TūvTa, Phaen. 472; 
vertimas mano — N. K.; skaitant šią itin raiškią eilutę, prieš akis 
iškyla toks vaizdas: visos žvaigždės, švytėdamos ryškiai iki 
aštrumo (6Eėa), pasirodo iš tamsos (ar prieblandos; kvėpaoc — 
gen. sg.), ją perskverbdamos (atkreipkime dėmesį į priešdėlio 
Š1a- funkciją) savo šviesa). Tačiau Arato poemoje veiksmažodis 
gaivoja: vartojamas nusakyti ir tiems reiškiniams, kurie šiaip 


254 


Poemos kontekstai ir jų sankirtos 


matomi dienos šviesoje, bet patys savo šviesa nespindi: antai 
vaiskioje, „švarioje“ šviesoje pasirodo pačios kalno viršūnės 
(dkpai Šž kolėvai paivwvTai, Phaen. 989-990), kai tuo tarpu 
kalno papėdė skendi migloje; palei patį jūros paviršių pasirodo 
paviršiumi besidriekiantis debesis, t. y. rūko skraistė (1apė 
nOVTOV palvyTai XOaual vepėkn, Phaen. 991-992). 

Vis dėlto būtina pripažinti, kad kalbėdamas apie žvaigž- 
džių švytėjimą, Aratas gerokai dažniau vartoja ne veiksmažodį 
galvoua, 0 etimologiškai jam giminingus veiksmažodžius gasivw 
ir pūw: skaitydami poemą, rodos, savo akimis regime, kaip 
šviesuliai skleidžia įvairaus ryškumo savo šviesą. Poeto tei- 
gimu, danguje galima atpažinti spindintį Gyvatnešį (pazmwvėuevov 
'Ogiodyov, Phaen. 76), išvysti, kaip skliaute blausiai spindi 
Ožiukai (NenTė paelvovrai "Epipos, Phaen. 166; būtina atkreipti 
dėmesį į Arato poemoje šviesulių aprašymų kontekste dažnai 
pasirodantį būdvardį Asoc „blyškus, blausus“, jo aukštesniojo 
laipsnio formą AerTėTepoG „blyškesnis, blausesnis“ ir prieveiksmį 
AenTd „blyškiai, blausiai', nusakančius neryškų šviesulių spindesį: 
šie apibūdinimai neretai turi teigiamas konotacijas, kartais reikš- 
dami blyškios šviesos subtilumą ir nejučia atkreipdami skaitytojo 
dėmesį į poetui labai svarbų MenTėTnę principą). Anot poeto, po 
užpakalinėmis Lokės letenomis gražiai spindi Liūtas (Aėwv 020 
kala paeivei, Phaen. 148), po Dvyniais tokia pat gražia šviesa švyti 
Prokionas (Ilpokowv AiŠiuoLę 620 kala pazivei, Phaen. 450). 
Apie Kasiopėją sakoma, kad ji spindinti nelabai ryškiai (od 
uėla [-..] pazmwvopėvų [...] Kaonėneia, Phaen. 188-189). Jos, kaip 
mitologinės herojės, nelaimingumą poetas meniškai susieja su 
blyškiu šio žvaigždyno spindėjimu, tarsi Kasiopėja būtų apsi- 
blaususi iš nusiminimo. Poetinės Arato programos kontekste 
įdomiai skamba poeto pastebėjimas, kad negalima nepaminėti 
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Žnyplių, nors jų švytėjimas ir blausus (O0Š* dv ėzepx6uEvai 
Xmlai, kai AerTa pdovoai, Phaen. 607): šioje ir kai kuriose kitose 
poemos vietose Aratas panašiomis užuominomis tarsi nori 
pasakyti, jog net ir tai, kas išoriškai blausu, nebūtinai yra negarsu 
ir nešlovinga, o tai vėlgi gali būti subtili nuoroda į AezToTNĘ prin- 
cipą savo kūryboje taikiusių helenizmo epochos poetų šlovę. 
Labai meniški tie žvaigždžių apibūdinimai, kuriuose 
skirtis tarp ryškaus ir blausaus žvaigždžių spindėjimo nusa- 
koma pasitelkiant perskyrą tarp eterio, atstovaujančio dangaus 
aukštybėms (taigi astronomijos sričiai), ir oro (ypač migloto ir 
ūkanoto, pritvinkusio drėgmės), kuris atstovauja atmosferos 
lygmeniui (o kartu - meteorologijos sričiai). Nuo seniausių laikų 
graikai viršutinį oro sluoksnį, eterį (aiB'jp), skyrė nuo žemu- 
tinio oro sluoksnio, aero (drįp), kurį pravartu vadinti tiesiog 
oru: eteris buvo įsivaizduojamas kaip lengvas, sausas, vaiskus, 
karštas (plg. aiOw „uždegti“ ir aiBopai „degti, spindėti (ryškia 
šviesa)“), manyta, kad iš jo sudaryti dangaus šviesuliai ir dievų 
kūnai, tuo tarpu oras, aeras, įsivaizduotas kaip sunkus, drėgnas, 
ūkanotas ir šaltas. Tad astronomijos sritis graikams natūraliai 
siejosi su eteriu ir vaiskiu, eterišku šviesulių spindėjimu, o mete- 
orologijos sritis - su ūkanotu atmosferos oru, jo debesimis ir 
pažemiu besidriekiančia migla. Šia archajine skirtimi tarp eterio 
ir oro (aero) išradingai pasinaudojo Aratas, sukurdamas dar 
vieną subtilią, jo iš dviejų formalių struktūrinių dalių sudarytos 
poemos vienovei būtiną jungtį tarp astronomijos ir meteoro- 
logijos, visas žvaigždes (nepaisant to akivaizdaus fakto, kad jos 
visos, žvelgiant iš esmės, priklauso kosminių eterio aukštybių, 
o ne atmosferos sričiai) suskirstydamas tarsi į dvi grupes: tas, 
kurios spindi „eteriškai“ (ryškiai, vaiskiai, „švariai“ ), taigi tarsi 
nusipelno spindėti dieviškose eterio aukštybėse, ir tas, kurios 
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spindi „miglotai“, „atmosferiškai“ (apsiblaususia, neryškia 

ir „nešvaria“ šviesa), lyg nebūtų vertos savosios vietos eterio 
srityje. Antai Hidra nusakoma kaip ryškiai deganti eterišku spin- 
desiu: poetas mini degančios Hidros vingį (kaum T" aibouėvyę 
"Yšpno, Phaen. 519) ir tą patį apibūdinimą pakartoja kiek vėliau, 
atkreipdamas dėmesį į degančios Hidros kaklo viją (aidozoc 
"Yšpnc aiyevinv, Phaen. 697-698; toks nusakymas, nepriklauso- 
mai nuo to, kaip ryškiai Hidros žvaigždės spindi iš tikrųjų, labai 
tinka apibūdinti šiam žvaigždynui, nes prieš skaitytojo akis 
iškyla liepsningas pabaisos žvilgsnis, jos raudonai degančios 
akys). Jūrų Siaubūną nusakydamas kaip „dangišką“ (Kiįreoc 
ai0spio1o, Phaen. 720), poetas galvoje turi visų pirma šio žvaigž- 
dyno vietą - eterio aukštybės, o ne jo spindėjimo būdą, nors, 
apskritai žvelgiant, nėra neįmanoma ir sinchroninė aliuzija į 
Jūrų Siaubūno, kurio akys taip pat dega raudona liepsna, sklei- 
džiamos šviesos „švarumą“, eteriškumą. Aratas mini ir eteriškai 
„švarų“ Lokės Helikės spindesį (kaBaprį, Phaen. 40). 

Blyškiai spindintiems šviesuliams apibūdinti poetas vartoja 
įvarius žodžius, bet tarp jų įdomiausi tie, kurie pabrėžia jungtį 
tarp astronomijos ir meteorologijos, antai Ąepoeię „apsiblausęs, 
nevaiskus (būdingas orui - ūrp)“ ir dxMvėsic „blausus, ūkano- 
tas, miglotas (būdingas miglai - dyk6c)“. Turint omeny, kad 
epitetą repėelc poetas vartoja ne tik blyškioms žvaigždėms, bet 
ir patiems atmosferos reiškiniams nusakyti (plg. apibūdinimus 

„miglotasis Notas (pietų vėjas)“ (rįepdeic [...] vėroc, Phaen. 630) 
ir „ūkanotas debesis“, „miglos debesis“ (iįepėsova [...] vepžln, 
Phaen. 988-989)), poeto kuriama jungtis tarp astronominių 

ir meteorologinių reiškinių dar labiau sustiprinama. Antai 
dangų skrodžiantis Paukštis nusakomas kaip blyškus, miglotas, 
apsiblausęs ('Opvs [-..] įepdeic, Phaen. 275-276). Argo Laivo 
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dalis nuo pirmagalio iki pat stiebo taip pat apibūdinama kaip 
ūkanota ir bežvaigždė (rjepin kai dvdoTepoc, Phaen. 349), nors 
visa likusioji jo dalis nusakoma kaip ryškiai spindinti (paewj, 
Phaen. 350). Žvaigždės, išsidėsčiusios po persekiojamu Kiškiu, 
taip pat apibūdinamos kaip miglotos ir neįvardytos (repėevra 
kai odk OvouaoTd, Phaen. 385). 

Skyrium būtina aptarti nepaprastai menišką Prakarto 
aprašymą: poetas teigia, kad jis panašus į nedidelį rūką (ėliyn 
cikvia dyddi, Phaen. 892-893), kurio abiejose pusėse dangaus 
skliauto nešamos juda dvi neryškiai šviečiančios žvaigždės 
(Šito AszTė pazivėuevo: popėovTai doTėpec, Phaen. 894-895). 

Ši vizualioji žvaigždžių grupė, kuri ir šiaip, vien astronomine 
prasme, be sąsajų su meteorologija, spindi, sakytume, veikiau 
„atmosferiškai“, „aeriškai“, nei „eteriškai“, pasitelkiama ir meteo- 
rologiniams reiškiniams prognozuoti, nes atmosferos oras tam 
tikru metu dar labiau iškreipia jau ir taip nevaiskų, „atmosfe- 
rišką“ Prakarto žvaigždžių spindėjimą. Antai jei giedros metu 
Prakartas visas tarsi pranyksta, „tampa nesirodantis“ (ytveT' 
dpavToc On, Phaen. 900), toks ženklas pranašauja audrą. Toliau 
teigiama: „Jei Prakarto šiaurėje esantis Asilas, pasidengęs 
lengvu rūku, šviečia silpna šviesa (duevrįvė paeivo: AenTov 
ėzaxMdwv), tuo tarpu pietinis ryškiai spindi (dykads ein), Išuk 
Noto, ir tikrai turi tikėtis Borėjo, jei šios žvaigždės - miglotoji 

ir spindinčioji (dxAvėevT paeivouėvų) - išsidėsčiusios atvirkš- 
čiai“ (Phaen. 905-908). Šiame fragmente skirtis tarp vaiskaus ir 
migloto spindėjimo yra tuo pat metu prasminga ne tik skyrium 
paimtomis astronomine ir meteorologine prasmėmis, bet ir 
pačioje kontekstinėje astronomijos ir meteorologijos sąsajoje. 

1041-1042 Reiškinių eilutėse atmosferinė migla ir eterinis 
degimas iš aukštybių perkelti žemėn, į mažą anglies gabalėlį, 
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kuriame kone stebuklingu būdu itin mažoje erdvėje susijungia 
ir susigyvena sausas, „eterinis“ ugnies žioravimas ir „atmosfe- 
riška“ miglos drėgmė, kitaip tariant, savybės, kurios plačiose 
dangiško eterio ir atmosferos erdvėse labiau linkusios išsiskirti: 
„iš gyvos anglies [gali nuspėti] - krušą, kai ji (sc. anglis) matoma 
ryškiai žioruojanti, o anglies viduryje regėti tarsi mažas dūmelis, 
viduje liepsnojant ugniai“ (Phaen. 1041-1042). Šio fragmento 
subtilumo negali perteikti joks vertimas, todėl pateikiame jo 
graikišką originalą (būtina atkreipti dėmesį į žodžių junginius 
AenrĄ [...] vepėln, mupės [...] aidouėvouo, taip pat paskutinės 
fragmento eilutės viduryje kontrastingai sugretintus žodžius 
vepėAnį „debesis“ ir z0p „ugnis“ ): 


dvOpaki ŠE LwovTi xaMalno, 61 T6TE Naunpos 
auTOc ėeldriTa, UėooW Šė Oi rOTE AeTTIĄ 
gaivyTai vepėln TUPOC žvŠoBEv aiBoKėvo. 


Kaip matome, fenomenalus Arato gebėjimas poemoje 
žaibiškai, o kartais, jei to reikalauja poetinis sumanymas, 
ir laipsniškai keisti mastelį, nuo viso kosmo, kaip neaprėpia- 
mos visumos, pereinant prie mažiausio žemės grumsto ar 
gyvos anglies gabalėlio, kuriame „fraktališkai“, neprarandant 
nė mažiausios pasaulio sudėtingumo dalelės, sutelpa visos 
kosmo stichijos ir prieštaringos savybės, liudija ne tik poeto 
genialumą, Alosofinį jo mąstymo užmojį, bet ir suteikia kūriniui 
slaptingo jaukumo: dalykus, kurie slypi kažin kur toli, eterio 
aukštybėse ar atmosferos sluoksniuose, galima surasti čia pat, 
žemėje, mažame gyvos anglies gabalėlyje, kuris yra tarsi mikros- 
kopinis viso kosmo, taip pat gyvos būtybės, aprėpiančios visas 
mažesnes savo dalis, atvaizdas, ir kuriame - tik žymiai mažesniu 
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masteliu - taip pat telpa bei reiškiasi visi kosmo reiškiniai, pra- 
dedant „eteriniais“, astronominiais, ir baigiant „atmosferiniais“, 
meteorologiniais. 

Jau Arato poemoje išryškinta skirtis tarp ryškiai, „eteriškai“, 
ir blausiai, „atmosferiškai“, spindinčių šviesulių randa atgarsį 
tokiuose šiuolaikinės astronomijos terminuose, kaip žkas, 
miglynas ir pan. 

Net ir patį žvaigždynų judėjimą poetas aprašo taip, tarsi 
jie vienu metu skrietų ir kosmo aukštybėse, ir atmosferoje, 
„išnirdami“ iš horizonto liniją žyminčio jūros paviršiaus ir vėl 
„panirdami“ į jūros purslus. Antai jau minėtas žvaigždėtasis 
Paukštis aprašytas taip, tarsi sklęstų ne tik eterio aukštybėse, 
bet ir atmosferoje, nes „panašus jis į giedru oru skrendantį spar- 
nuotį, kuris padedamas palankaus vėjo sklendžia horizonto link“ 
(Phaen. 278-279). Argo Laivas, kurio pirmagalis iki pat stiebo 
yra ūkanotas ir bežvaigždis, atrodo taip, tarsi iš miglos išnirusiu 
laivagaliu įplauktų į rūke skendintį uostą (Phaen. 344-350), 
kuris jūroje esančiam stebėtojui regisi esąs ne kažin kur toli, kos- 
minėse aukštybėse, o čia pat, galbūt už netoliese matomo kyšu- 
lio. Piktasis Jūrų Siaubūnas juda ne tik dangaus skliautu: pietų 
vėjas jį gena link Trakijos (Phaen. 356-357) — poeto užuominoje, 
neva stipriausias jūrų gyvis, visų jūros ir sausumos būtybių siau- 
bas, tiesiog baisios, nesuvaldomos jėgos įsikūnijimas, neįstengia 
plaukti ten, kur nori, o per prievartą, lyg būtų visiškai bejėgis, 
plukdomas nepageidaujama kryptimi galingesnės už jį jėgos, 
nesunku įžvelgti ironiją. Būtina pastebėti, jog daugumos poe- 
moje aptinkamų ironiškų apibūdinimų Aratas nebūtų įstengęs 
poetiškai sukonstruoti, jei nebūtų išryškinęs jungčių tarp dan- 
gaus ir žemės, dangaus ir jūros, eterio ir atmosferos, „dangiško“ 
vandens, regimo dangiškose upėse ir kituose su vandeniu 
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susijusiuose žvaigždynuose, ir žemiško vandens, kuris stebėtojui, 
kontempliuojančiam dangaus reiškinius jūroje, telkšo čia pat, 

už laivo borto. Ironija tampa įmanoma ir labai įtaigi dėl to, kad 
visos minėtos jungtys, būdamos ne tik meniškai motyvuotos, 
bet ir absoliučiai būtinos kompozicinei bei stilistinei poemos 
vienovei užtikrinti, žvelgiant apskritai, ypač iš siauro pozityvisti- 
nio regėjimo taško, yra nelogiškos ir net absurdiškos. 

Žaismingą ironiją nesunku įžvelgti ir Šaulio, įtempusio savo 
lanką, iš kurio, nesunku suprasti, styro strėlės „geluonis“, prieš 
pat Skorpiono geluonį, aprašyme (Phaen. 304-307): atrodo, 
tarsi Šaulys stotų į mirtiną dvikovą su Skorpionu, kuris, regis, 
yra iš tiesų baisus gyvis, nes vien jo pasirodymas danguje, sukė- 
lęs paniką, priverčia trauktis (panirti už horizonto) medžiotoją 
milžiną Orioną (Phaen. 634-636), kuris anksčiau visą dieną, 
tarsi didelį grobį, veltui vaikėsi „be perstojo vejamą Kiškį“ 
(Phaen. 338—339). Jaučiaganis, „prisisotinęs šviesos“, tarsi ji 
būtų jo ganomų jaučių mėsa, ilgiau negu pusę nakties užtrunka 
iškinkyti savo jaučius (Phaen. 581-584). Nelaimingoji Kasiopėja, 
skubėdama paskui savo dukters - Andromedos - atvaizdą, 
netvarkingai, su virš sosto išdrikusiomis pėdomis ir keliais, tarsi 
naras galva žemyn neria žemiau horizonto (Phaen. 653—657). 
Panašiai į Okeaną - tarsi į jį įtekėdami - vos tik pasirodžius 
Skorpionui, nukrenta Upės vingiai (Phaen. 634-635): atrodo, 
jog neperžengiama, kosminiais mastais matuojam praraja tarp 
dangaus ir žemės, dangaus ir jūros nusitrynė visiškai. Gana 
komiškai skamba ir poeto pasakymas, kad žvaigždėtoji naktis už 
uodegos nusitempia Kentaurą, akivaizdu, šitaip priversdama jį 
nusileisti už horizonto (Phaen. 695). 

Daugelis poeto piešiamų idiliškų vaizdų yra paženklinti 
subtilaus lyrizmo, net melancholijos, kai kurie iš jų pasižymi 
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metaforų tikslumu bei įtaigumu. Tarsi patvirtindamas, kad 
jam svarbu išryškinti jungtį tarp dangaus ir jūros, poetas itin 
gražiai apibūdina Vandėnį: „Šalia jų [kitų žvaigždžių] tarytum 
maži vandens purslai, šen bei ten ištiškę iš dešiniosios žėrin- 
čio Vandėnio rankos, sklando dar kitos blyškios ir menkos 
žvaigždės“ (Phaen. 391-395). Žvaigždės galbūt ir „menkos“, 
bet jų prilyginimas vandens purslams yra iš tiesų meniškas: 
pasakymas „žvaigždžių purslai“ ne mažiau poetiškas nei kitas, 
dabartinių poetų jau kiek nuvalkiotas pasakymas „žvaigždžių 
dulkės“. Beje, nesunku pastebėti, kad žemėn krentančios 
akmeninių ąžuolų gilės ir mastikinių pistacijų riešutai, iš kurių 
derliaus gausos galima prognozuoti orą toli į ateitį, visam 
sezonui (Phaen. 1044-1045), kažin kuo panašios į „krentančias 
žvaigždes“ - meteorus. Keisdamas mastelį ir iš dangaus per- 
sikeldamas į žemę, poetas joje atranda daugybę žavių pana- 
šumų: paminėjęs halą, susidarantį apie žvaigždę (Phaen. 941), 
jis netrukus pamini aplink ežerą ore nardančias kregždes, 
pilveliais tekšenančias į vandens paviršių, kuris pasidengia 
ratilais (Phaen. 944-945): nesunku įžvelgti, jog ratilai — tai tarsi 
halai ant vandens, o tikrieji, dangiški halai - tarsi ratilai danguje 
(vėl matome jau ne kartą poeto akcentuotą panašumą tarp 
dangaus ir vandens paviršiaus). 

Kartais viename taikliame Arato pasakyme galima iš karto 
įžvelgti abu mastelius - stambų ir smulkų, kitaip tariant, abu 
šie masteliai taikomi sinchroniškai. Poeto klausime „Kodėl gi 
aš tau pasakoju apie žmonėms pasirodančius ženklus?“ (Ti ro1 
Aėyv 6000 TEoVTAI orjuaT' ėn' dvOp4TOVĘ; Phaen. 1036-1037) 
regimas žodžių junginys 1ėiovTai or uaTa gali reikšti tiek „pasi- 
rodo (pasitaiko, „sukiojasi“, t. y. painiojasi po kojomis ir pan.) 
ženklai“, tiek „(apie dangaus ašį - 16406) sukasi (mėlovTa:) 
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ženklai (= žvaigždynai)“. Žvaigždynai, vienodu greičiu be 
atvangos besisukdami aplink dangaus ašį, iškyla kaip pastovūs, 
nekintami, kosmiškai amžini ženklai, kontrastingai suprie- 
šinami su tais kasdieniais ženklais, kurie regimi žemiškoje 
aplinkoje, nuolat „sukiojasi“ (zėlovrar), kitaip tariant, painio- 
jasi po kojomis, būdami, viena vertus, įkyrūs, bet, kita vertus, 
nepastovūs, neprognozuojami. Tvarią Visatos tvarką įkūnija 
ir stebėtojui apreiškia žvaigždynai, kurie yra nekintami, visada 
vienodu greičiu danguje besisukantys ir visada jame regimi 
ženklai, o žemiškos būties laikinumą, trapumą bei neprog- 
nozuojamumą apreiškia nepastovūs, atsitiktiniai žemiškos 
egzistencijos ženklai, kurie, beje, taip pat leidžia pranašauti, 
betjų pačių pasirodymas visada yra atsitiktinis, nenuspėjamas. 
Šią kontrastingos priešpriešos intuiciją Aratas perteikia viena 
genialiai taiklia fraze: xėlovzai orj para. Poeto, siekiančio tuo 
pat metu pasakyti tarsi du visiškai priešingus dalykus, sėkmę 
lemia tai, kad jis meistriškai sujungia du žodžius, veiksmažodį 
nėlona: ir daiktavardį orjuara, kurie Arato kūrinio kontekste 
yra ne šiaip dvireikšmiai, bet dvireikšmiai vienodu, semantiškai 
„sinchronizuotu“ būdu: viena kiekvieno iš jų reikšmė pabrė- 
žia objektiškumo, pastovumo, būtinumo, statiškumo (arba 
pastovaus, „statiško“ kintamumo) aspektus, o kita - procesua- 
lumo, nepastovumo, atsitiktinumo, nepastovaus, „dinaminio“ 
kintamumo aspektus, todėl abi kartu jos labai tinka tiek kosmo 
tvarumui, amžinumui, jo gelminės sąrangos pastovumui, tiek 
žmogiškosios būties netvarumui, laikinumui ir nenuspėjamu- 
mui nusakyti. Net ir skyrium paimtas veiksmažodis zėlouai 
gali reikšti tiek sukimąsi apie ašį, tiek netvarkingą „sukiojimąsi“, 
lakstymą, painiojimąsi po kojomis ir tiesiog paprasčiausią chao- 
tišką buvimą, žmogiškąjį egzistavimą. Arato poemos kontekste 
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veiksmažodis xėkouai nusako, viena vertus, jau ne šiaip suki- 
mąsi apie ašį, o pastovų, amžiną sukimąsi, būdingą apie dangaus 
ašį besisukantiems žvaigždynams, tačiau, kita vertus - netvar- 
kingą, chaotišką žemiškų ženklų „sukiojimąsi“ žmogaus aplin- 
koje, jų painiojimąsi po kojomis. Savo ruožtu ir or uaTa reiškia 
tiek pastovius ženklus, Arato poemoje iškylančius statiškų, 
amžinų konfigūracijų (antai žvaigždynų) pavidalu, tiek nepasto- 
vius, dinaminės prigimties ženklus, kurie pasireiškia, pavyzdžiui, 
kaip efemeriški meteorologiniai procesai. 

Amžinų, besireiškiančių nekintamu būdu ir efemeriškų, 
atsitiktinai pasirodančių ženklų skirtis yra gili filosofiniu 
požiūriu: poetas, ištardamas frazę TėAovTai orjuaTa, vienu metu 
kontempliuoja ir amžiną Visatos tvarumą, jos būtiną egzista- 
vimą, ir laikinos žemiškos būties netvarumą, trapumą, nepasto- 
vumą ir nebūtinumą, visokeriopą žmogiškosios egzistencijos 
kontingentiškumą. 

Temos, subtiliais punktyrais nužymėtos Arato kūrinyje, 
yra amžinos, todėl ir.pati poema, jau daugiau nei du tūkstant- 
mečius žavinti skaitytoją, poezijos danguje išliks kaip tvarus, 
galbūt amžinas ženklas. 


x 


Antikoje, Viduramžiais ir Naujaisiais laikais versti į daugybę 
pasaulio kalbų, Arato Reiškiniai pagaliau susilaukė ir lietu- 
viško vertimo. Nors ir prozinis, Pauliaus Garbačiausko atliktas 
poemos vertimas, paties kūrinio stiliumi tariant, yra fenome- 
naliai raiškus - jis tikrai suspindės ryškia žvaigžde lietuviškųjų 
klasikos vertimų padangėje. 
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Mėginant suvokti gilesnes skirtumo tarp dienos ir nakties dangaus pras- 
mes, verta atkreipti dėmesį į Herakleito, beje, galvoje turėjusio toli gražu 
ne vien astronominį kontekstą, ištarą: „Jei Saulės nebūtų, nepaisant kitų 
žvaigždžių, būtų naktis“ (yo DK = 126 MA; vertimas Manto Adomėno, 
cituojama iš: Hėrakleitas, Fragmentai, Vilnius: Aidai, 1995). Šį fragmentą 
galima analizuoti grynai filosofinėje, antai ontologinėje ir epistemo- 
loginėje plotmėje, įžvelgiant, kad Saulė Herakleito ištaroje iškyla kaip 
kosminės ugnies - nesugriaunamo visos tikrovės pamato - simbolis, taip 
pat etikos bei politinės filosofijos lygmenyje, atkreipiant dėmesį į „aristo- 
kratinę“ Saulės prigimtį. Filosofinių reikšmių kodavimas astronominiais 
įvaizdžiais, apskritai labai būdingas ne tik Herakleitui, bet ir kitiems filoso- 
fams ikisokratikams, rodo pirmųjų Vakarų mąstytojų domėjimąsi kosmo- 
logine tematika ir paliudija gelminę filosofijos ir astronomijos giminystę, 
įsišaknijusią nuostaboje. 

Graikų kalbos žodis ouranos, kurio pirminė reikšmė yra „dangus“, ilgainiui 
įgijo ir kitą - „pasaulio“ - reikšmę, tapdamas žodžio kosmos sinonimu. 
Ouranos ir kosmos sinonimiškumas ypač ryškus filosofinėje bei specia- 
liojoje mokslinėje vėlyvosios klasikos ir helenizmo laikotarpių graikų 
kalboje. Dangaus tapatinimą su visu pasauliu nulemia tiek kasdienė 
žvaigždėto dangaus stebėjimo patirtis, sakytume, pati dangaus fenome- 
nologija, tiek filosofinis dangaus apmąstymas, aptinkamas, pvz., Platono, 
Aristotelio ir ypač stoikų veikaluose. 

I. Kantas, Praktinio proto kritika, iš vokiečių kalbos vertė, įvadinį straipsnį 
ir paaiškinimus parašė R. Plečkaitis, Vilnius: Mintis, 1987, p. 186. 

G. Hafneris, Žymūs antikos žmonės: 337 portretai, Vilnius: Vyturys, 1987, 

p- 54-55 (S. v. Aratas). Pagrindiniai tekstologiniai Arato poemos tyrinėji- 
mai su nuorodomis į rankraštinę tradiciją, Reiškinių komentavimo istoriją, 
rankraščiuose ir kituose šaltiniuose aptinkamus Arato biografijos duome- 
nis, yra šie: [Kidd 1997] Aratus, Phaenomena, edited with introduction, 
translation and commentary by Douglas A. Kidd, Cambridge: Cambridge 
University Press, 1997; [Maass 19557] Arati Phaenomena, recensuit et 
fontium testimoniorumgue notis prolegomenis indicibus instruxit 
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Ernestus Maass (editio secunda lucis ope expressa), Berolini: apud 
Weidmannos, 19557 (1893'); [Martin 1956] Jean Martin, Histoire du texte 
des Phėnomėnes d'Aratos, Paris: Klincksieck, 1956; [Martin 1998] Aratos, 
Phėnomėnes, texte ėtabli, traduit et commentė par Jean Martin, tome I-II, 
Paris: Les Belles Lettres, 1998. 

s D. A. Kidd, „Introduction“, in: Kidd 1997, p. 3. 

6 Žr. Kalimacho liudijimą (Call. Epigr. 27. 3), kuriame Aratas įvardijamas 

kaip 6 Zostc. Kitas Solų vardą turėjęs miestas buvo Kipre. Kilikijos 

(o galbūt ir Kipro) Solų gyventojai garsėjo bloga tartimi ir kalbos klaidų 

darymu. Tarptautinis žodis „solecizmas“ kilo iš gr. cokoixiopės „solietiškas 

(= netaisyklingas) kalbėjimas“. Veiksmažodis coloikičeiw, kurio pirminė, 

siauresnė, reikšmė yra „kalbėti solietiškai, netaisyklingai“, turi ir bendresnę, 

perkeltinę reikšmę - „elgtis provincialiai, būti netašytam, nesilaikyti gerų 
manierų. Kilikijos Solai buvo tolima Atėnų kolonija, todėl atėniečiams 

atrodė, kad Soluose gyvenę kolonistai, praradę artimą ryšį su metropolija, 
ilgainiui prarado ir kalbos jausmą, ėmė kalbėti netaisyklingu, „sugadintu“ 

Atikos dialektu. Likimo ironija ta, kad iš Kilikijos Solų kilęs Aratas 

Reiškiniuose demonstruoja neįtikėtiną graikų kalbos subtilybių išmanymą, 

nors jo poemoje ir esama žodžių, kurie nėra sudaryti itin taisyklingai. 

Šiaip ar taip, subtiliojo Arato, nuolat besirėmusio savo kūryboje grakštumo 

(NezrėTng) principu, niekas nepavadintų netašytu provincijos stuobriu. 

Kiddas spėja Aratą gimus apie 310 m. pr. Kr. (Kidd 1997, p. 4). 

R. Hunter, „The Phainomena of Aratus“, in: M. Fantuzzi and R. Hunter, 

Tradition and Innovation in Hellenistic Poetry, Cambridge: Cambridge 

University Press, 2004, p. 224 ff. 

9 R. Hunter, op. cit., p. 224. 

10 Macrob. $. 20. 8. 

u Plg. AP 12. 129. 

12 D. A. Kidd, „Commentary“, in: Kidd 1997, p. 164 (S. v. ėppnrov). Kiddas, 
atkreipdamas dėmesį į šio žodžio pavartojimą Hesiodo Darbų ir dienų 
pradžioje (Op. 4), pirmosiose dviejose Reiškinių eilutėse įžvelgia ne tik 
galimą Arato aliuziją į ketvirtąją Hesiodo poemos eilutę, bet ir reikšmių 
žaismo galimybę: „Here the phrase seems curiously contrived, as if desi- 
gned to lead up to the word ūppnrov, emphatically placed at the begin- 
ning of the next line and followed by a strong sense pause. The reason 
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could be merely to draw attention to the passage in Hesiod; but it may 

be that the poet is indulging in a pun on his own name, which in Greek 
usually has a long first syllable, and occurs with A in the second syllable 

in Call. Epigr. 27. 4 and Leon. AP 9. 25. 1 = HE 2573. Be to, turint galvoje 
Hesiodo mintį, pasakytą Darbų ir dienų pradžioje, kad Dzeusas žmones 
padaro minimus ir neminimus (6nroi T' ūppnroi Te), t. y. garsius ir negarsius, 
man regis, galima manyti, jog Aratas, atkreipdamas skaitytojo dėmesį į 

šį Hesiodo pasakymą, daro štai kokią užuominą: dangus (Zevc), pačiu 
savo egzistavimu ir pasirodymu suteikdamas Aratui galimybę parašyti 
poemą apie dangų ir jo reiškinius, leidžia poetui išgarsėti, atskleisdamas jo 
vardą, kuris tampa minimas, o kadangi dangus kartu yra ir dievas Dzeusas, 
tai būtent Dzeusas Aratą ir padaro garsų, minimą (hesiodiškoji ūppnro6 
vartosena ironiškai apverčiama, nes kaip tik šis žodis, reiškiantis „nepami- 
nėtas“, ir kreipia į Arato vardą, taigi juo Aratas paminimas). 

13 Th. 29-34; plačiau apie tai žr.: N. Kardelis, „Poetinė Hesiodo teologija“, 
in: Hesiodas, Teogonija, iš senosios graikų k. vertė, paaiškinimus parašė 
bei vardų rodyklę sudarė A. Kudulytė-Kairienė, baigiamąjį straipsnį parašė 
N. Kardelis, Vilnius: Aidai, 2002, p. 191—193. 

14 Th. 22: ai vo 100" 'Hoiošov kalijv ėŠiSatav doiŠrjv („Mūzos kadaise išmokė 

gražių dainų Hesiodą“; A. Kudulytės-Kairienės vertimas). 

„[TJod Baolėws Eiš6kov ėntypapėuevov PiBliov KėroxTpov Š6vTo6 aiTĖ 

Kal dEiwoavTOG Tū Ėv aUTĖ KaTAMOYAdNV AcxBėVTA TEpL TOV Pawvouėvwv 

uėrpų švTeivai kai ūua eixovTOC, 66 «eUdok6TEpPOV TOLEiC TOv Eūšožov 

čvreivac Tū Tap" adTĘ Kelueva pėrpy>»“ (Žr. Kidd 1997, p. 4). 

16 „[A]obę rd Eušėkov cVyypaupa Kai klebonas žneoDai aurą“ (ibid., p. 4). 

17 „[S]i constat inter doctos hominem ignarum astrologiae ormnatissimis 
atgue optimis versibus Aratum de caelo stellisąue dixisse“ (ibid., p. 4). 

18 G. 3. 41: „tua, Maecenas, haud mollia iussa“ (Kidd 1997, p. 4-5). 

19 Martin 1956, p. 172; Kidd 1997, p. 5. 

20 M. Fantuzzi, „Invoking the Muses, evoking models“, in: Fantuzzi and 
Hunter 2004, p. 1-17; N. Krevans and A. Sens, „Language and Literature“, 
in: G. R. Bugh (ed.), The Cambridge Companion to the Hellenistic World, 
Cambridge: Cambridge University Press, 2006, p. 189 (tradicinių literatū- 
ros modelių perinterpretavimą Krevans ir Sensas vaizdingai įvardija kaip 
„archeologinius“ graikų literatūros kasinėjimus). 
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21 Helenistinė tendencija kurti antologijas, antologizuoti, t. y. nurašinėti ne 
ištisus kūrinius, o tik vertingiausias jų dalis, yra kiek panaši į ankstesnę 
rapsodinę epinės poezijos traktuotę, kai rapsodai „susiūdavo“ jiems 
patikusius ankstesnių poemų, kurias giedojo aoidai, fragmentus į naują 
epinę visumą; plg. žodžio payyšia etimologiją - „giesmių susiuvimas“ 
(R. Hunter, „The “epyllion"“, in: Fantuzzi and Hunter 2004, p. 196). 

22 Rašydamas kritinį Aleksandrijos bibliotekoje saugotų ritinėlių katalogą, 
įvardytą antrašte Ilivaxec (Lentelės), Kalimachas siekė ne tik inventori- 
zuoti milžiniškos bibliotekos fondus, bet ir formuoti graikų literatūros 
kanoną. Būdamas bibliotekos valdytojas ir itin griežtas literatūros kritikas, 
jis turėjo puikias galimybes hierarchiškai rikiuoti įvairių žanrų kūrinius 
ir sudarinėti kanoninių tekstų sąrašus. Deja, Kalimacho katalogas, kurį 
sudarė net 120 tomų, neišliko, ir tai labai didelis nuostolis, nes kataloge 
buvo kruopščiai aprašyta visa iki to meto sukurta graikų literatūra. 
Kalimacho katalogas žymi vakarietiško bibliografijos mokslo pradžią 
(Krevans and Sens, op. cit., p. 191), tačiau pasaulio mastu jis nebuvo pir- 
masis: spėjama, kad jis buvo panašus į Babilonijos bibliotekų katalogus, 
tik daug didesnės apimties (P. T. Keyser and G. Irby-Massie, „Science, 
Medicine, and Technology“, in: Bugh 2006, p. 242). 

23 Antai Kalimachas hegzametrais epilijo žanru parašytoje poemoje Hekalė, 
kurios ilgis tiksliai nežinomas (galbūt apie 1200 eilučių), pasakoja, kaip 
Tesėjas, keliaudamas kovoti su Maratono buliumi, staiga užklupusios 
audros metu svetingai priimamas kaimo senutės Hekalės, kuri savo trobe- 
lėje herojų širdingai vaišina kukliomis vaišėmis. Vėliau, po pergalės grįžęs 
antrąkart aplankyti Hekalės, randa ją jau mirusią; Tesėjas iš dėkingumo 
suteikia vietiniam demui jos vardą ir įkuria Dzeuso Hekalėjo šventovę 
(sąsają su Dzeusu nesunku suvokti, nes viena iš šio dievo funkcijų buvo 
svetimšalių globa ir svetingumo papročių sergėjimas). Herojaus Tesėjo 
žygdarbis, apie kurį poetas kalbėjo labai glaustai, Kalimachui iš esmės 
tapo vien formaliais rėmais, leidusiais papasakoti kasdienę, savo nesvar- 
bumu net marginalią istoriją. Hekalės, kaip personažo, marginalumą išryš- 
kina tai, kad ji, visų pirma, yra moteris, antra, yra sena (stovinti ant mirties 
slenksčio, esanti tarp gyvybės ir mirties) ir, trečia, yra neturtinga: žmo- 
giška senutės šiluma, jos širdies jautrumas aiškiai kontrastuoja su abso- 
liučiu jos asmens nesvarbumu, ypač akivaizdžiu žvelgiant iš helenizmo 
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pasaulio, perdėtai sureikšminančio prestižą, perspektyvos (Krevans and 
Sens, op. cit., p. 197-198; R. Hunter, „Callimachus' Hecale“, in: Fantuzzi 
and Hunter 2004, p. 197-200). Mitas apie svetingąją Baukidę ir jos vyrą 
Filemoną, vėliau, beje, atpasakotas Ovidijaus Metamorfozėse, Kalimachui 
tapo jo etiologinės istorijos apie Hekalę modeliu. Deja, epilijo Hekalė 
išliko tik fragmentai. Taip pat ir Aratas, Reiškiniuose pasakodamas mitą 
apie amžių kaitą (Phaen. 109-155), visiškai nekalba apie herojų ir geležies 
amžius, nes ši mito dalis poemos kontekste nerelevantiška - Aratui svarbu 
šį mitą papasakoti tik iki teisingumo deivės Dikės įžengimo į dangų, kur ji 
pavirto Mergelės žvaigždynu. 

24 Naratyvų skaidymas į fragmentus, kurie vėliau „klijuojami“ į naują sinte- 
tiškai konstruojamo naratyvo visumą, truputį primena koliažo techniką, 
itin madingą šiuolaikiniame postmoderniajame mene. Apie naratyvų 
išskaidymą į dalis ir surinkimą iš dalių žr.: M. Fantuzzi, „Disassembling 
and reassembling', in: Fantuzzi and Hunter 2004, p. 26-37. 

25 M. Fantuzzi, „Impossible models and lost performance contexts“, in: 
Fantuzzi and Hunter 2004, p. 23-24. Kiek, kokiu būtent mastu ar laipsniu 
helenistinio laikotarpio poezijai apibūdinti tinka atvirkštinio, „apgręžto“ 
normatyvumo (reverse normmativity) sąvoka, nusakanti to meto poetų ir 
filologų siekį griežtai apibrėžti žanrus, kad būtų galima išradingiau laužyti 
jų rėmus, tyrinėtojai iki šiol nesutaria, bet nė vienas iš jų neneigia, jog 
tokia tendencija apskritai egzistavo. 

26 P. J. Parsons, „Callimachus“, in: S. Hornblower; A. Spawforth (eds.), 

The Oxford Companion to Classical Civilization (toliau - Occc), Oxford- 
New York: Oxford University Press, 2004 (1998!), p. 133, 137; Krevans and 
Sens, op. cit., p. 199. 

27 Žr. fr. 1. 22-30. Šiame pirmosios Priežasčių (Airiai) knygos fragmente 
(visą kūrinį, kaip spėjama, galėjo sudaryti apie 7000 eilučių) Kalimachas 
rašo, kaip sapno metu poezijos meno taisyklių jį moko pats Apolonas, 
raginantis poetą rinktis siaurus, nepramintus takus, kuriais nepravažiuoja 
sunkūs vežimai. Taigi, kaip matome, poeto, žengiančio siauru taku, figūra 
turinti būti tokia pat liekna, kaip ir jo garbinamos Mūzos; nesunku įžvelgti 
ironišką kontrastą tarp sunkiai pakrauto vežimo, kuris dėl plataus korpuso 
pajėgia pravažiuoti tik plačiu keliu, ir liekno, lengvo, siaurapečio poeto, 
įstengiančio prasiskverbti pro siauro, vingiuoto takelio ankštumas. 
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28 W. Kroll, Studien zum Verstūndnis der rėmischen Literatur, Stuttgart: 

J. B. Metzler, 1924, S. 202 ff; M. Fantuzzi, „Impossible models and lost 
performance contexts“, in: Fantuzzi and Hunter 2004, p. 18. 

29 Krevans and Sens, op. cit., p. 198. 

30 Ibid., p. 199. 

31 P. J. Parsons, op. cit., p. 137-138. 

32 Krevans and Sens, op. cit., p. 196. 

33 P. M. Fraser, „Lycophron'“, in: Occc, p. 430-431. Kaip pastebi Fraseris, 
visa poemoje Aleksandra slypinti ironija atsiskleidžia tik darant prie- 
laidą, kad šis kūrinys parašytas kaip tyčinis pseudepigrafas, t. y. kad 
Pseudo-Likofronas sąmoningai sukūrė šią poemą kaip ironišką remi- 
niscenciją, kurios objektu tapo III a. pr. Kr. pradžios poetas Likofronas, 
priklausęs vadinamajai Aleksandrijos poetų tragikų Plejadai (kanoniniam 
maždaug aštuonių traginių poetų rateliui). Kadangi Likofronas tragedijų 
kūrimą gebėjo derinti su filologiniu komedijų tyrinėjimu ir aiškinimu 
(egzegeze), tragiškai skambanti Pseudo-Likofrono poema Aleksandra, 
jeigu ji iš tiesų sukurta ne Likofrono, o tik mėgdžioja jo tragedijas, dėl 
paties pamėgdžiojimo fakto - kai tik šį pamėgdžiojimą atpažįstame — 
pradeda skambėti kiek komiškai, o kiekvienas interpretatorius, tragiškai 
skambančiame kūrinyje gebantis atpažinti „komišką“ ironiškos pseu- 
depigrafinės mimezės faktą, interpretuoja šį kūrinį (prima facie, dėmesį 
kreipiant tik į turinį, - „tragediją“, o iš tiesų — ypač savo intencija ir para- 
šymo aplinkybėmis - komediją) taip, tarsi pats būtų atsidūręs Likofrono, 
kūrusio tragedijas ir aiškinusio komedijas, kailyje. 

34 P. M. Fraser, op. cit., p. 431. 

35 Phaen. 525-533; čia ir toliau Arato Reiškiniai, jei nenurodyta kitaip, cituo- 
jami pagal Pauliaus Garbačiausko vertimą. 

36 Kidd 1997, p. 8; R. Hunter, „The Phainomena of Aratus“, in: Eantuzzi and 
Hunter 2004, p. 224-225. 

37 Kidd 1997, p. 23-36. 

38 Į šį stilistinį Arato poemos bruožą, palygindamas Reiškinius su Homero 
Iliada, atkreipia dėmesį anoniminio traktato Apie pakylėtumą autorius 
(Ps.-Long. xxVI, 1): „Panašiai vyksmą pagyvina ir asmenų sukeitimas, 
dažnai sudarąs klausytojui įspūdį, kad jis pats yra pavojaus akivaizdoje: 
Tu pasakysi, jog nė nepailsę ir stiprūs [kits kitą] / puolė kautynių lauke: 
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taip kovėsi jie įnirtingai. Ir Aratas: Jokiu būdu nesiprauski tą mėnesį vandeniu 
jūros (čia ir toliau Pseudo-Longinas cituojamas pagal Henriko Zabulio 
vertimą; cit. iš: Knygelė apie pakyletumą, kažkada Longinui priskirta, sure- 
dagavo, išvertė į lietuvių kalbą bei naują problemų tyrinėjimą lietuviškai ir 
angliškai pateikė Henrikas Zabulis, Vilnius: Aidai, 1997). 

Iliados xv giesmės 627-628 eilutes Pseudo-Longinas palygina su 
287 Arato Reiškinių eilute. Eiliuotą Zabulio vertimą plg. su proziniu 
Garbačiausko vertimu: „Tą mėnesį geriau nesiryžk leistis jūron“ Minėtos 
eilutės kontekstas akivaizdžiai rodo, kad poetas, nerekomenduodamas 
skaitytojui „taškytis jūra (ar jūroje)“, „būti skalaujamam jūros (ar jūroje)“, 
„būti apliejamam jūros (ar jūroje)“ (jūra čia reiškia jūros vandenį), turi 
galvoje ne įprastą prausimąsi, o būtent plaukiojimą jūra, kuri audrų metu 
„išprausia“ jūrininkus. Tikslus pažodinis graikiško originalo eilutės 
Mj keivų ėvi unvi TePIKAOCoro Oakdoon vertimas - „Tą mėnesį geriau 
nesitaškyk jūra“, „Tą mėnesį geriau nebūk skalaujamas jūros“, „Tą mėnesį 
geriau nebūk apliejamas jūros“ ar pan. 

39 Antroji, pataisyta Eudokso astronominio traktato Reiškiniai (Damvėueva) 
versija buvo įvardyta antrašte Veidrodis (skirtingi šaltiniai nurodo du nežymiai 
besiskiriančius graikiškus antrojo traktato pavadinimus - Kėrorzpov ir 
"Evozrpov; abu šie graikiški daiktavardžiai yra sinonimai, reiškiantys veidrodį). 

40 Graikiškas veiksmažodis Štw (ir kai kurie jo priešdėliniai vediniai, tokie 
kaip karaŠ0w) reiškia ne tik „nerti, skęsti“, bet ir „leistis (kalbant apie 
dangaus šviesulius)“: šviesulio nusileidimas žemiau horizonto buvo 
suvokiamas kaip panėrimas, nuskendimas žemiau horizonto linijos, tarsi 
horizonto linija - tiek jūroje, tiek sausumoje - žymėtų ne tik regimos, bet 
ir neregimos (įsivaizduojamos) jūros paviršių. Antai Šion rjAiov „saulės 
laida“ pažodžiui reiškia „saulės panėrimas, nuskendimas“. 

41 Kidd 1997, p. 9. 

42 Ibid., p. 9-10. 

43 Ibid., p. 10. 

44 Ibid,, loc. cit. 

45 Žvaigždynai, šviečiantys tikrajame danguje, dėl neišvengiamo kai kurių 
jų aprašymų monotoniškumo Arato kuriamos poetinės Visatos danguje 
tarsi nublanksta, „pajuosta“, nes yra nustelbiami mitų - tikrųjų „netikros“, 
poetinės, Visatos žvaigždžių. Dar žr. Kidd 1997, p. 9. 
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46 Žr. Kidd 1997, p. 9 ir comm. ad Phaen. 96136 (p. 216-231). 

47 Ibid., p. 9. Apie danguje akivaizdžiai regimų astralinių dievų, savo akivaiz- 
dumu panašių į protu aptinkamą abstraktų filosofų dievą ir kontrastingai 
besiskiriančių nuo neakivaizdžių, neretai net absurdiškai neįtikėtinų 
ir juokingų tradicinės mitologijos dievų, svarbą moraliniams žmonių 
įsitikinimams bei elgesiui pradeda svarstyti jau Platonas vėlyvuosiuose 
savo dialoguose. Susidomėjimas danguje regimais astraliniais dievais 
graikų pasaulyje sustiprėja maždaug nuo IV a. pr. Kr. - ši tendencija gali 
būti susijusi su Artimųjų Rytų (konkrečiai - Mesopotamijos) įtakomis. 
Plačiau apie tai žr.: W. Burkert, Greek Religion: Archaic and Classical, 
translated by John Raffan, Oxford: Blackwell, 2004 (1985!), p. 325-329, 
ypač 326. 

48 R. D. Woodard, „Hesiod and Greek Myth“, in: idem (ed.), The Cambridge 
Companion to Greek Mythology, Cambridge: Cambridge University Press, 
2007, P. 133; 162, n. 177. Anot Woodardo, Aratas, savo poemoje aprašy- 
damas aukso, sidabro ir vario (bronzos) amžius, juos apibūdina labai 
panašiai, kaip jie nusakomi mitologinėje indoiranėnų tradicijoje. 

49 Kidd 1997, p. 9. 

so Ibid., p. m. 

51 Plačiau apie Kleanto Himne Dzeusui ir Arato poemoje atsiskleidžiančių 
filosofinių Dzeuso sampratų panašumus žr.: R. Hunter, „The Phainomena 
of Aratus“, in: Fantuzzi and Hunter 2004, p. 236-237. Cituotą Himno 
Dzeusui fragmentą (eil. 20-21) vertė šio straipsnio autorius - N. K. 

$2 Arato Reiškinių 5 eilutės pradžią (Tod yūp kal yėvos eluėv [-..]) plg. su 
šio fragmento citata Apaštalų darbuose: Tod 7ūp kai yėvoc žouėv (Nestle- 
Aland (eds.), Novum Testamentum Graece et Latine, 3., neubearbeitete 
Auflage, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1994 (1984!)). 

$3 Pseudo-Longinas, palygindamas jūroje siautėjančios audros aprašymus 
Iliadoje (xv, 624-628) ir Arato poemoje, negailestingai ir - kaip nesunku 
įsitikinti, nešališkai žvelgiant į audros aprašymo kontekstą - nepagrįstai 
sukritikuoja Reiškinių 299 eilutę (Ps.-Long. x. 6): „Ryžosi ir Aratas tą 
patį vaizdą panaudoti: ...per pagalį mažą vos atremia Hadą. Deja, užuot 
sukėlęs išgąstį, pateikė smulkų ir raitytą (yhagvpėv) pasakymą, be to, dar 
ir pavojų apribojo pasakęs: „per pagalį Hadą atlaiko“. O poetas (suprask, 
Homeras, nes Aratas tarsi nenusipelno poeto statuso; pastaba mano - N. K.) 
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baimės neriboja vienu tik atsitikimu, bet piešia jūreivius visąlaik ir vos 
ne su kiekviena banga žūstant daugel kartų“ 

Man regis, graikiškame originale figūruojantį daiktavardį Ę6hov 
į lietuvių kalbą išvertus ne žodžiu „pagalys“, o, tarkime, atitikmeniu 
„lenta“, „lentutė“, „lentgalys“ ar pan. (plg. mano siūlomus alternaty- 
vius vertimus: „[...] per mažą lentutę / per lentgalį mažą vos atremia 
Hadą,, taip pat Garbačiausko vertimą: „[...] ir laivo lenta mums vos 
atremia Hadą“), žymiai geriau atsiskleistų Arato pavartotos graikiškos 
frazės Oliyov dė Šiū Eidov did" žpdKei prasmė ir prieš Reiškinių auto- 
rių šioje vietoje nukreiptos Pseudo-Longino kritikos nepagrįstumas. 
Atsisakius lietuviško atitikmens „pagalys“, galima nesunkiai išvengti 
komiško efekto, kurį skaitytojo vaizduotėje gali sukelti jūrininko, per 
audrą užsimojančio pagaliu prieš jį puolantį Hadą, vaizdas, juolab kad 
Aratas tikrai tokio efekto nenorėjo sukurti. Būtina pripažinti, kad ši 
frazė ne tik nėra nevykusi, bet, priešingai, poeto pasakymas, jog audros 
metu jūrininkus nuo pragaištingos gelmės, gramzdinančios į Hado 
tamsą, skiria tik plonytė laivo dugno ar borto lenta, kitaip tariant, itin 
mažas lentos plotis, kontrastuojantis su neišmatuojama jūros gilybe, 
vandens masės, plytinčios nuo jūros paviršiaus iki jos dugno, „pločiu“, 
kuris, rodos, turėtų prilygti tolimos kelionės Hadan ilgiui, nors iš tiesų 
požemio karalystė lediniu šalčiu alsuoja čia pat, lentos pločio atstumu, 
yra tikrai labai meniškas. 

$4 Kidd 1997, p. 23-26. 

ss R. Hunter, „The Phainomena of Aratus“, in: Fantuzzi and Hunter 2004, 
p. 229-230, ypač p. 229, n. 159 (pateikiamos bibliografinės nuorodos į 
Arato akrostichų tyrinėjimus, kurių rezultatus savo straipsniuose yra 
paskelbę J.-M. Jacguesas, W. Levitanas, M. Haslamas, C. Fakasas). 

56 Verta atkreipti dėmesį į tai, kad šiose Reiškinių eilutėse poetas meis- 
triškai sujungia poetinį, t. y. kultūros, lygmenį su gamtiniu, t. y. natūros, 
lygmeniu - astronomine ir meteorologine plotmėmis; ne tik mėnulio, 
kaip astronominio reiškinio / objekto, besikeičianti išvaizda pranašauja 
meteorologinius reiškinius, bet ir astronominiai bei meteorologiniai 
reiškiniai kartu „išpranašauja“ kultūros „reiškinį“ - akrostichą AenTįį. 

57 Fr. I. 23-24; plg. su fr. 398; dar žr. Krevans and Sens, op. cit., p. 196-197. 

s8 Vertimas šio straipsnio autoriaus - N. K. 
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s9 Antai Pseudo-Longinas, palygindamas abi Homero poemas, teigia, 
kad pasenęs dainius Odisėjoje jau nepajėgia išlaikyti tos įtampos (t6voc), 
kuri juntama Iliados tekste (Ps.-Long. Ix. 13): „Dėl tos pačios priežasties, 
aš manau, visa „Iliados“ medžiaga, kadangi ji buvo rašoma įkvėpimo bran- 
doje, yra prisodrinta veiksmo ir kovų, o „Odisėjos“ ji daugiau pasakojimo 
pobūdžio, kaip ir būdinga senatvei. Todėl „Odisėjoje“ Homerą būtų galima 
palyginti su besileidžiančia saule, kurios didybė dar lieka, bet jau be kai- 
tros. Čia jis jau nebeišlaiko tokios kaip Iliono giesmėse įtampos (Tėvov), 
vienodai neišlygina pakylėtų vietų, kad niekur nebūtų nuosmukių, nelieja 
panašiai kaip ten vienas ant kito plaukiančių jausmų, neieško daugiapras- 
mio ir pilietiško, tikrovės vaizdiniais prisodrinto žodžio, tačiau kaip ir 
Okeanui atsitraukiant savęspi bei paliekant palei savo kraštus dykrą matosi 
didybės atotvynis ir nuklydimas į pasakiškus bei neįtikimus dalykus.“ 
60 G. J. Toomer, „Astronomy“, in: OCCC, p. 90. 
61 P. Moore, Sir (gen. ed.), Astronomy Encyclopedia, New York-London: 
Oxford University Press, 2002, p. 136 (S. v. Eudoxus of Cnidus). 
62 Kidd 1997, p. 16. 
63 Ibid., loc. cit. 
64 Ibid., p. 16-17. 
65 Ibid., p. 17. 
66 G. J. Toomer, op. cit., p. gi. Vis dėlto Hiparchas, įvesdamas epiciklus, išvystė 
matematinius modelius, aprašančius regimąjį Saulės ir Mėnulio judėjimą 
(P. Moore, op. cit., p. 181 (s. v. Hipparchus of Nicea). Viena svarbiausių 
Hiparcho inovacijų buvo jo pirmtakų sukurtų teorinių (geometrinių) 
modelių praktinis pritaikymas, siekiant taip paaiškinti astronominius 
procesus, kad būtų galima apskaičiuoti jų vystymąsi laike, taigi ir numatyti 
juos į priekį. Didelis šio mokslininko nuopelnas buvo tas, kad jis ankstesnių 
graikų astronomų, tokių kaip Eudoksas, sukurtas teorijas susiejo su gausiais 
empiriniais Babilonijos žvaigždininkų ir savo paties surinktais duomenimis. 
67 V. Straižys, Astronomijos enciklopedinis žodynas, Vilnius: Teorinės fizikos ir 
astronomijos institutas, 2003, p. 275. 
68 P. Moore, op. cit., p. 24 (s. v. Aratus of Soli). 
69 P. Murdin; M. Penston (eds.), The Firefly Encyclopedia of Astronomy, 
Richmond Hill, Ontario - Buffalo, New York: Canopus Publishing, 2004, 
p. 100 (S. v. Constellation). 
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70 Ibid., p. 99-100. 

71 Ibid., p. 100. 

72 B. B. Eueabanos, Hunnypckuū Kaaendapo u pannaa ucmopus 3o0uaxa, 
CauxT-IeTep6ypr: A36yka-kaaccnxa, Ilerep6yprckoe BocTOkOBeAeHNe, 
1999, C. 181—182 (pastabos prie cituojamų šumeriškų Zodiako žvaigždynų 
pavadinimų yra šio straipsnio autoriaus - N. K.). 

73 Žr. iliustraciją, pateikiamą nurodytoje Jemeljanovo knygoje 
(B. B. Emenbauos, op. cit., c. 188). 

74 Kidd 1997, p. 21. 

75 Ibid., p. 23. 

76 Ibid., loc. cit. 

77 Ibid., p. 22. 

78 Astronominių duomenų panaudojimo astrologijos tikslams raciona- 
lumo ir efektyvumo klausimas buvo karšto ginčo tarp stoikų, palaikiusių 
astrologijos, kaip disciplinos, koncepciją bei gana aktyviai prisidėjusių 
prie jos plėtotės, ir Akademijos skeptikų, kritikavusių tiek pačią astrologi- 
jos pačios savaime idėją, tiek teorinę jos bazę, tiek ir galimybę praktiškai 
taikyti astronomijos rezultatus astrologinėje praktikoje, objektas. Įdomu 
pastebėti, kad vėlesni šaltiniai empirinę Hiparcho, kuris, rodos, domėjosi 
stoicizmo filosofija, astronomiją siejo su astrologijos raida, bet sunku 
patikrinti jų patikimumą. Aišku tik tai, kad pirmasis mums žinomas 
horoskopas pasirodė 1 a. pr. Kr.; pati galimybė braižyti horoskopus 
remiasi duomenimis ir skaičiavimais, kuriuos II a. pr. Kr. atliko Hiparchas, 
o vėliau - Hipsiklis. Plačiau apie stoicizmo ir astrologijos sąsajas žr.: 

G. Cambiano, „Philosophy, science, and medicine“, in: K. Algra; J. Barnes; 
J. Mansfeld; M. Schofield (eds.), The Cambridge History of Hellenistic 
Philosophy, Cambridge: Cambridge University Press, 2005, p. 597. 

79 Kidd 1997, p. 22. 

$o Ibid., p. 22-23; nuorodos į Arato poemos eilutes nežymiai patikslintos šio 
straipsnio autoriaus - N. K. 

81 H. Frisk, Griechisches etymologisches Wūrterbuch, Bd. 1-3, Heidelberg: 
Carl Winter, 1960-1973, 5. v. paivu (S. 982-984); S. v. pdos (S. 989-990). 
Remiantis laringalų teorija, minėta indoeuropietiška šaknis, nusakanti 
spindėjimą, yra atstatoma ne tradiciniu "bhd- (iš "bhe2;- > "bha2 +-) pavi- 
dalu, o "bhel;- pavidalu (plačiau apie tai žr. šio straipsnio išn. 87). 
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82 H. Frisk, op. cit., s. v. paivo, S. 983-984; J. P. Mallory; D. O. Adams, 

The Oxford Introduction to Proto-Indo-European and the Proto-Indo- 
European World, Oxford: Oxford University Press, 2006, p. 329. 

83 LS), s. v. paivw. 

84 A. Prier, Thauma Idesthai: The Phenomenology of Sight and Appearance in 
Archaic Greek, Tallahassee: University Presses of Florida, 1989, p. 22-23; 
41-44; 55-64, Ypač p. 63. 

85 „The cuneiform script“ (Appendix 2), in: R. D. Woodard (ed.), 

The Cambridge Encyclopedia of the Worlds Ancient Languages, Cambridge: 
Cambridge University Press, 2004, p. 281; šioje enciklopedijoje taip pat 
žr.: P. Michalowski, „Sumnerian“, p. 25. 

86 LS), s. vv. palvo; pnul; nEpKODAL *pėva. 

87 Plačiau apie tai žr.: H. Frisk, op. cit, s. v. pnl, S. 1010: „Mit idg. bhū- „spre- 
chen“ ist bhd- in aind. bhū-ti „Ileuchten, scheinen“ (wozu gaiva, s. d.) lau- 
tlich identisch; auch begriflich lassen sich die Verba vereinigen ('sagen' < 
'erklaren, klar machen, dėclūrė usw.)“; taip pat žr.: D. Bremer, „Licht 
als universales Darstellungsmedium', in: Archiv fūr Begriffsgeschichte, 

18, 1974, p. 185-206; R. A. Prier, op. cit., p. 266, n. 41. Juliusas Pokorny 

ide. šaknį *bhū- „šviesti“ (Pokorny 1. bhū- 104) aptaria atskirai nuo ide. 
šaknies *bhū- „kalbėti“ (Pokorny 2. bhū- 105), nors, remiantis tradicine 
lyginamosios indoeuropiečių fonologijos ir morfonologijos teorija, 
formaliai jų neįmanoma atskirti: seniausia atstatoma jų abiejų forma yra 
*bhea;-, modifikuota („nuspalvinta“) forma - *bha2;-, kuri kontrahuota 

į "bhd-. Remiantis laringalų teorija, šios šaknys yra diferencijuojamos ir 
formaliai: ide. šaknis, reiškianti „šviesti, spindėti“, atstatoma kaip *bheh;- 
(J. P. Mallory; D. G. Adams, op. cit., p. 328-329), o šaknis, reiškianti 
„kalbėti“, rekonstruojama kaip *bheha- (ibid., p. 355). 
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Arato žvaigždynų sąvadas 


Arato vartojamas Lietuviškas Graikiškas Lotyniškas 
pavadinimas pavadinimas pavadinimas pavadinimas 
Andromeda Andromeda Avėpouėša Andromeda 
Argo Laivas Burės Apydo Vela 
Kilis Carina 
Laivagalis Puppis 
Aukuras Aukuras Ovrijpiov Ara 
Avinas Avinas Kpiėc Aries 
Delfinas Delfinas Aedolc Delphinus 
Dvyniai Dvyniai Aišvyo: Gemini 
Erelis Erelis Aerėc Aguila 
Gyvatė Gyvatė "Ogic Serpens 
Gyvatnešis Gyvatnešis 'Ogiodyoc Ophiuchus 
[Lokė] Helikė Didieji Grįžulo Ratai "Eliknį / peydAn "Apkros Ursa Maior 
Hidra Hidra "Yšpa Hydra 
Jaučiaganis Jaučiaganis ApkropilaE, Bootes 
Bodrrįc 
Jūrų Siaubūnas Banginis Kūroc Cetus 
Kasiopėja Kasiopėja Kacoėneiua Cassiopeia 
Kefėjas Cefėjas Knoevę Cepheus 
Kentauras Kentauras Kėvravpoc Centaurus 
[Lokė] Kinosūra Mažieji Grįžulo Ratai Kvvėoovpa, Ursa Minor 
Kuvocovplc "'ApkTzoc 
Kiškis Kiškis Aaywėc Lepus 
Klūpantysis Heraklis [6] šv y6vao Hercules 
Krateras Taurė Kparzrip Crater 
Liūtas Liūtas Atwv Leo 
E A T 
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Lotyniško pavadinimo Tarptautinė Žvaigždyno plotas Vieta pagal dydį 
genetyvas santrumpa (kv. laipsniai) 
Andromedae And 722 19 
Velorum Vel $00 1 
Carinae Car 494 

Puppis Pup 673 

Arae Ara 237 40 
Arietis Ari 441 31 
Delphini Del 189 41 
Geminorum Gem 514 28 
Aguilae Ag] 652 21 
Serpentis Ser 637 22 
Ophiuchi Oph 948 12 
Ursae Maioris UMa 1280 4 
Hydrae Hya 1303 2 
Bootis Boo 907 14 
Ceti Cet 1231 $ 
Cassiopeiae Cas 598 24 
Cephei Cep 588 26 
Centauri Cen 1060 10 
Ursae Minoris UMi 256 38 
Herculis Her 1225 6 
Crateris Crt 282 37 
Leonis Leo 947 13 
Lyrae Lyr 286 36 


Arato žvaigždynų sąvadas (tęsinys) 


Arato vartojamas Lietuviškas Graikiškas Lotyniškas Lotyniško pavadinimo Tarptautinė Žvaigždyno plotas Vieta pagal dydį 
pavadinimas pavadinimas pavadinimas pavadinimas ' genetyvas santrumpa (kv. laipsniai) 
Mergelė Mergelė Ilap0ėvoc Virgo Virginis Vir 1294 3 
Orionas Orionas Opiwv Orion "Orionis || Ola TTT 
Ožiaragis Ožiaragis Alydkepwc Capricornus "Capricomi || Capo 4 m TTT 
Paukštis Gulbė "Opvis Cygnus e I T S" 
Persėjas Persėjas Ilepoeic Perseus Esė([([([ EMO | [šo (0 m TS 
Pietinė Žuvis Pietinė Žuvis "IxO05 Nėrios Piscis Austrinus Piscis Austrini PsA 245 39 
Prokionas Mažasis Šuo Ilpokowv Canis Minor Canis Minoris CMi 183 43 
Skorpionas Skorpionas Exkopnioc Scorpius š Scorpii Sco 497 30 
Slibinas Slibinas Apdkov Draco Draconis Dra 1083 9 
Strėlė Strėlė 'OwoTės Sagitta Sagittae Sge 80 46 
Šaulys, Šaulys TotėTns, Sagittarius Sagittarii Sgr 867 16 
Lanko Tempėjas acc. būtopa TėEov 
Šuo Didysis Šuo Kiwv Canis Maior Canis Maioris CMa 380 33 
Tauras Tauras Tadpoc Taurus Tauri Tau 797 18 
Trikampis Trikampis AekTuTĖV Triangulum Trianguli Tri 132 45 
Upė Eridanas Ilorauėc Eridanus i Eridani Eri 138 7 
Vainikas Šiaurinis Vainikas Xrėgavoc Corona Borealis Coronae Borealis CrB 179 30 
Vandenis Vandenis "Y6poxdoc Aguarius Aguarii Agr 980 11 
Varnas Varnas Kėpat Corvus Corvi Crv 184 42 
"Vekėjas ([([([([([Vežšjaa o ([([MMogos o [| Amiga o (| ' Aurigae Aur 657 20 
ežys (Vėžys o ([([([([([Kapkivp o [Can (||| Cancri Cnc 506 29 
Tiras (Pegasas o [tmp [Pepsi o (||| Pegasi Peg 1121 8 
Žuvys Žuvys "Ix06E6 Pisces , BL UN ———————— 
M Mm e M Lupi Lup 34 34 
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Arato astronominių vardų, 
pavadinimų ir sąvokų rodyklė 


Šioje rodyklėje skaičiai įprastu 
šriftu kreipia į poemos eilutes, 

o kursyvu - į poemos eilučių 
komentarą. Laužtiniuose skliaus- 
tuose šalia lotyniškų pavadi- 
nimų pateikiamos konvencinės 
astronominės santrumpos. 


Ainė, e Tau 169-170 

Akrabas, B Sco 85 

Alamakas, y And 197-198 

Albirėjas, B Cyg 275 

Aldebaranas, a Tau 169-170, 173-174 

Alderaminas, a Cep 182-183 

Alfeka, a CrB 71-73 

Alferatas, « And 197-198, 205-207 

Alkaydas žr. Benetnašas 

Alkionė (gr. Alkuėvn), viena iš 
Plejadžių (žr.) 262 

Alnatas, $ Tau 176 

Alniatas, o Sco 85 

Alnilamas, e Ori 322-323 

Alnitakas, £ Ori 322-323 

Alriša, Dangaus Mazgas (gr. Zivėeouos 
"Troupėvios), a Psc 244-245, 365, 
240, 365, dar žr. Žuvys 

Altayras, a Agl 311-318 

Aludra, r CMa 342 

Andromeda (gr. Avėpouėša, 
lot. Andromeda [And]), 
mit. Kasiopėjos (žr.) ir 
Kefėjo (žr.) duktė, Persėjo (žr.) 
Žmona 197-204, 229-230, 233-234, 
246-249, 353358, 484-485 

patekėjimas 704-709 
nusileidimas 629, 647-649 
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Antaris, a Sco 85 
apskritimai (gr. kūkhot) 462-468, 
dar žr. atogrąžos, ekliptika, Pienas, 
pusiaujas, Zodiakas 
Arakis, y Dra 56-57 
Argo Laivas (gr. Apyd, lot. Argo Navis) 
dab. Burės (lot. Vela (Vel]), 
Kilis (lot. Carina [Car]) ir 
Laivagalis (lot. Puppis (Pup]) 
342-352, 504 
patekėjimas 604-606, 610 
nusileidimas 686-689 
Arktūras (gr. Apkroūpoc), ryškiausia 
Jaučiaganio (žr.) žvaigždė, a Boo 
92, 95, 403, 609, 745, dar žr. Lokės 
Sergėtojas 
Asilai (gr. "Ovos, lot. Aselli), 
Vėžio (žr.) žvaigždės y Cnc ir 
6 Cnc 892-908, dar žr. Prakartas 
ašis (gr. ūĘwv) 21-26, 525, 
dar žr. poliai, Žemė 
atogrąžos, tropikai (gr. Tpomxol) 
527-$28, dar žr. apskritimai 
Vėžio (žr.), šiaurinė, atogrąža 
480-500 
Ožiaragio (žr.), pietinė, atogrąža 
$01-510 
Aukuras (gr. Ourrjpiov, 
lot. Ara [Ara]) 402-430, 440 
patekėjimas 692 
nusileidimas 710 
aušra žr. diena 
Avilys žr. Prakartas 
Avinas (gr. Kpuėc, lot. Aries [Ari]) 
225-232, 238, 3575 $15-517, 549) 
708-713 


Arato astronominių vardų, pavadinimų ir sąvokų rodyklė 


Banginis žr. Jūrų Siaubūnas 
Belatriksė, y Ori 322-323 
Benetnašas / Alkaydas, nr UMa 59-60 
Betelgeizė, a Ori 322-323 
[bevardės žvaigždės] (gr. šyvoToi / 
VWVUIOL AOTĖPEC, OVK dvOLaGTĖ 
čorpa, dvwvvgin) (sc. popėovTai)) 
137-146, 367-385, 389-391, 
399-401 
Borėjas (gr. Bopėac / Bopėnę / 
Bopjįc), šiaurės vėjas arba kryptis 
25, 241; 250, 313, 319, 355, 417, 427, 
430, 480, 486, 500, 507, 631, 795, 
829, 882, 887-888, 897, 905, 907, 
934, 1083, dar žr. Euras, Notas, 
Zefyras 
Burės žr. Argo Laivas 
— 
Cefėjas žr. Kefėjas 
— 
Dangaus Mazgas žr. Alriša 
dangus (gr. oėpavės) 10, 20, 23, 32, 
181, 203, 231, 271, 325, 414, 453, 
470 (otpavin No), 475, 62, 
660, 863 (oipavėūzv), 940, 955, 
dar žr. Dzeusas 
Delfinas (gr. Acdęlc, lot. Delphi- 
nus [Del]) 316-318 
nusileidimas 598 
Denebas, a Cyg 275 
Didysis Šuo žr. Šuo 
diena, dar žr. naktis, Niktė 
gr. f uap „diena“ 20, 204, 339, 513, 
533; 559, 736, 767, 777, 783, 788, 
792, 805, 823, 844, 868 
gr. wc „aušra“ 288, 290, 739, 
751, 827, 842-843, 857, 1128, 
1131, 1147 
Dievo Darželis žr. Hiadės 
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Difda, B Cet 398 
Dikė (gr. Alkų), mit. teisingumo 
personifikacija, tapatinta su 
Mergelės (žr.) žvaigždynu 
100-136 
Dšuba, 5 Sco 85 
Dubhė, a UMa 28, 147-148 
Dvyniai (gr. AlSvyo:, lot. Gemini [Gem]) 
147, 160, 450, 481, 549 
patekėjimas 717, 724-731 
Dzeusas (gr. Zeic, gen. Atėc), 
mit. dangaus (žr.) valdovas 1-16, 
30-35, 163-164, 181, 224, 253, 259, 
293, 426, 265, 743, 756, 768-772, 
886, 899, 936, 964, dar žr. Jupiteris, 
Ožka 
ekliptika (minima netiesiogiai) 
537-543, 555, 748-749, 
dar žr. apskritimai, Zodiakas 
ekvatorius žr. pusiaujas 
ekvinokcija žr. lygiadienis 
Elektra (gr. 'HAėxrpn), viena iš Pleja- 
džių (žr.) 262 
Erelis (gr. Anrėc / Ainrėc / Alerės, 
lot. Aguila [Agl]) 313-315, 
$22-$23 
patekėjimas 691 
nusileidimas 491 
Eridanas (lot. Eridanus [Eri]) 
žr. Upė 
Etaminas, y Dra $6-57, 60, 61-62 
Euras (gr. Eūpoc), rytų vėjas 435, 
rytų kryptis 933, dar žr. Borėjas, 
Notas, Zefyras 
Fekda, y UMa 143, 147-148 
Ferkadas, 1 UMi 53 
Eormalhautas, a PsA 388, 397-398 
Furudas, ; CMa 352 


Arato astronominių vardų, pavadinimų ir sąvokų rodyklė 


Gienachas, e Cyg 275 
Gyvatė (gr. "Ogc, lot. Serpens [Ser]) 
82-89, dar žr. Gyvatnešis 
patekėjimas 665-668 
nusileidimas 478 
Gyvatnešis (gr. 'Ogiodxos, lot. Ophiu- 
chus [Oph]) 74-89, 488, 521, 
dar žr. Gyvatė 
patekėjimas 665-668 
nusileidimas $77-578, 724-726 

Grįžulo Ratai, Grigo / Perkūno Ratai, 
Kaušas žr. Ratai, Lokės, Helikė, 
Kinosūra 

Gulbė žr. Paukštis 

Helikė (gr. "Ellxn / "Elikn ApkToc / 
uEydAn Apxroc, lot. Ursa Maior 
[UMa]), Didieji Grįžulo Ratai / 
Grįžulo Ratai 37, 40-41, 51, 91-93, 
140, 161-162, 723, dar žr. Kinosūra, 
Lokės, Ratai 

Heraklis žr. Klūpantysis 

Hiadės, Dievo Darželis (gr. "Yačec), 
padrikasis žvaigždžių spiečius 
Tauro (žr.) žvaigždyne 172-173 

1 Tauirė Tau 169-170 
Hidra (gr. "Y6pa, lot. Hydra [Hya]) 
443-449, 519 
patekėjimas 594, 602-603, 611-612, 
661 
nusileidimas 697-701 

horizontas, suvokiamas kaip 
Okeanas (žr.) 

Jaučiaganis (gr. Apkropilat, Bovrns, 
lot. Bootes [B00]) 91-97, 136, 
dar žr. Arktūras, Lokės Sergėtojas 

patekėjimas 608-609 
nusileidimas 581-583, 721—723 


291 


Jautis žr. Tauras 
Javo Varpa žr. Spika 
Jupiteris (gr. Zeic) žr. Dzeusas, 
klajojančios žvaigždės 
Jūrų Siaubūnas (gr. Kitos, 
lot. Cetus [Cet], dab. Banginis 353— 
358, 362-370, 387, 389391, 398, 502 
patekėjimas 719-720, 726-727 
nusileidimas 629-633, 647-648 
Karolio Širdis, a CVn 140 
Kasiopėja (gr. Kaconėneia, lot. Cassio- 
peia [Cas]), Kefėjo (žr.) žmona, 
Andromedos (žr.) motina 188-196, 
251-252 
nusileidimas 653-658 
Kastoras, a Gem 147 
Kebalas, 8 Oph 77 
Kefėjas (gr. Knęevę, lot. Cepheus [Cep]), 
Kasiopėjos (žr.) vyras, Androme- 
dos (žr.) tėvas 179-187, 279-280, 
310, 629-631 
patekėjimas 674-675 
nusileidimas 633, 649-652 
Kelaino (gr. Kelawo), viena iš Pleja- 
džių (žr.) 262 
Kentauras (gr. Kėvravpos, lot. Cen- 
taurus [Cen]) 431-442, 447, 505 
patekėjimas 625-626, 661-662 
nusileidimas 694-701 
Kilis žr. Argo Laivas 
Kinosūra (gr. Kuvėcovpa / Kuvocouplę 
"Apxroc, lot. Ursa Minor [UMi]), 
Mažieji Grįžulo Ratai / Grįžulo 
Rateliai 36, 52, 182, 227, 308-309, 
dar žr. Helikė, Lokės, Ratai 
Kiškis (gr. Aaywėc, lot. Lepus [Lep]) 
338-341, 369-370, 384, 503 
patekėjimas 594 
nusileidimas 678 


Arato astronominių vardų, pavadinimų ir sąvokų rodyklė 


[klajojančios žvaigždės], plane- 
tos: Merkurijus (gr. 'Epyiję), 
Venera (gr. Appoširn), Mar- 
sas (gr. Apnę), Jupiteris (gr. Zeic) 
ir Saturnas (gr. Kpėvoc) 454-461 
klajojančioms žvaigždėms 
priskirti ir Saulė (žr.) bei 
Mėnulis (žr.) 
Klūpantysis (gr. [6] šv y6vaoi, 
[6] yvėE fuevos, dab. Heraklis, 
lot. Hercules (Her]) 63-70, 
73-75, 268-274, 575-576, 591-593, 
612-624, 669-673 
patekėjimas ir nusileidimas 616-618 
Kochabas, $ UMi 28 
Korneforas, 8 Her 67-68 
Krateras, Taurė (gr. Kparrjp, 
lot. Crater [Crt]) 448, 519-520 
nusileidimas 602-603 
Laivagalis žr. Argo Laivas 
Lankas (gr. Tėkov), Šaulio (žr.), 
Lanko Tempėjo (žr.), dalis 
301, 621, 623, 664-665 
Lanko Tempėjas (gr. acc. bėropa 
Tėkov) žr. Šaulys 
Lesatas, v Sco 402-403 
Liūtas (gr. Ačwv, lot. Leo [Leo]) 
148, 446, 491-494, 545 
patekėjimas 590-595 
lygiadienis, ekvinokcija 
pavasario (žr.) 231-232 
pavasario ir rudens (žr.) 513-514 
Lyra (gr. Avpn, lot. Lyra [Lyr]) 
268-274, 615 
patekėjimas 674 
nusileidimas $97-598 
Lokės (gr. Apxro;, lot. Ursae) 
26-62, 93, 651-652, dar žr. Helikė, 
Kinosūra, Ratai 
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Lokės Sergėtojas (gr. ApkropikaĘ) 
žr. Jaučiaganis 

Maja (gr. Maia), viena iš 
Plejadžių (žr.) 263 

Marsas (gr. "Apnę) žr. klajojančios 
žvaigždės 

Megrecas, Š UMa 28 

Menkentas, 0 Cen 431-432 

Mėnulis (gr. celryvn / oeknvain) 78, 
228, 471, 733-739, 773-818, 865, 
1015, 1152, dar žr. klajojančios 
žvaigždės, mėnuo, Saulė 

mėnuo (gr. pelę) 287, 303, 733-739, 
778-818, 1148-1152, dar žr. Mėnulis 

Merakas, B UMa 143, 147-148 

Mergelė (gr. IMlap0ėvos, lot. Virgo [Vir]) 
96-100, 137, 490-491, 545-546, 
dar žr. Dikė, Spika, Vynuogių 
Rinkėja 

patekėjimas 596-606 

Merkurijus (gr. "Epyijc) žr. klajojan- 
čios žvaigždės 

Meropė (gr. Mepėzn), viena iš Pleja- 
džių (žr.) 262 

metai (gr. ėviaurės / Ėr06) 11,34, 
295, 373, 4515 458, 464, 5515 7415 
748, 1074, 1093, 1100, 1145, 1153; 
dar žr. metų laikas 

metų laikas (gr. 6pn) 8, 13, 303, 552, 
742, 850, 977, 1053, dar žr. metai, 
pavasaris, ruduo, vasara, žiema 

gr. 6pn „konkretus momentas, 
valanda“ 825, 1002, 1119 

Mintaka, 5 Ori 322-323 

Mirakas, And 197-198 

naktis (gr. v0E) 41, 189, 290, 302, 
304, 308, 315, 323, 453; 469, 513, 
554, 557-558, 576, 583, 695, 7315 


Arato astronominių vardų, pavadinimų ir sąvokų rodyklė 


7A0, 747, 755, 765) 775; 777, 843, 
861, 999 (vukTepin ylav), 1152, 
dar žr. diena, Niktė 
Niktė (gr. [4pxain] NE), mit. nak- 
ties (žr.) personifikacija 408-422, 
433-434, 469-470 
Notas (gr. Nėroc), pietų vėjas arba 
kryptis 239, 292, 321, 356, 386, 
403, 418, 429, 435, 486, 501, 508, 
630, 787, 795, 829, 882, 888, 897, 
907, 933, dar žr. Borėjas, Euras, 
Zefyras 
Nusakanas, $ CrB 71-73 
Okeanas (gr. 6keavėc) 26, 48, 537, 553, 
567, 582, 593, 635, 651, 675, 706, 746, 
885, dar žr. horizontas, Žemė 
Orionas (gr. 'Opiwv), mit. medžioto- 
jas, pražudytas Artemidės užsiun- 
dyto skorpionas (žr.) 636-646 
Oriono, Šienpjovių, žvaigždynas 
(lot. Orion [Ori]) 232, 322-32$, 
338, 361 
patekėjimas 587-589, 730-731, 
754-755 
nusileidimas 309-310, 636, 677 
Ožiaragis (gr. Alyėkepug, lot. Capri- 
cornus [Cap]), 284-299, 316, 386, 
501, 538, 547, 702, dar žr. atogrąžos 
patekėjimas 683-684, 689-692 
Ožiukai (gr. "Epięot), trys Vežėjo (žr.) 
žvaigždės (e, Cir r Aur) 156159, 
166, 679-682, dar žr. Ožka 
patekėjimas 718-719 
Ožka, Tikutis (gr. Alt, lot. Capella), 
mit. identifikuojama su Dzeuso (žr.) 
maitintoja Amaltėja, Vežėjo (žr.) 
žvaigždė (a Aur) 156-164, 679-682, 
dar žr. Ožiukai 
patekėjimas 718-719 
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Paukščių Takas, Gervių, Žąsų Takas, 
Vėlių Kelias žr. Pienas 
Paukštis (gr. "Opvag, lot. Cygnus [Cyg]), 
dab. Gulbė 272-28:, 312-313, 
487-488 
patekėjimas 691 
nusileidimas $99-600, 628 
pavasaris (gr. čap) 514, dar žr. lygia- 
dienis, metų laikas 
Pegasas žr. Žirgas 
Persėjas (gr. Mepoeic, lot. Perseus [Per]), 
mit. Andromedos (žr.) vyras 
248-255, 483-484 
patekėjimas 711-714 
nusileidimas 685-688 
Pienas (gr. T4la), Paukščių 
Tako galaktika 469-479, 511, 
dar žr. apskritimai 
Pietinė Žuvis (gr. 'Ix956 Nėnos, lot. Pis- 
cis Austrinus [PsA]) 386-391 
patekėjimas 701-703 
nusileidimas 472 
pietūs žr. Notas 
planetos žr. klajojančios žvaigždės 
Plejadės (gr. IMAniėŠec), Septynių 
takų žvaigždės (gr. Ezrėzopo!), 
Sietynas, padrikasis žvaigždžių 
spiečius Tauro (žr.) žvaigždyne, 
kurį sudaro septynios mit. Ple- 
jadės (Alkionė, Elektra, Kelaino, 
Maja, Meropė, Steropė ir Taigetė) 
262-263, 254-267, 1065-1066, 
1084-1085 
poliai (gr. 1601) 24-27, dar žr. ašis, 
Žemė 
Poluksas, $ Gem 147 
Porima, y Vir 157 
Prakartas, Avilys (gr. O4rvr, lot. Prae- 
sepe), žvaigždžių spiečius Vėžio 


Arato astronominių vardų, pavadinimų ir sąvokų rodyklė 


žvaigždyne 892-908, 995-998, 
dar žr. Asilai 
Prokionas (gr. Mpoktwv), 
dab. Mažasis Šuo / Šunelis 
(lot. Canis Minor [CMi]) arba 
jo žvaigždė (a CMi) 450 
patekėjimas 595 
nusileidimas 690 
pusiaujas, ekvatorius 231-232 (neįvar- 
dytas), s11-$24, dar žr. apskritimai 
Ras Algetis, a Her 74 
Ras Alhagas, a Oph 75-76 
Rastabanas, 8 Dra 56-57 
Ratai (gr. Apažai) žr. Helikė, Kino- 
sūra, Lokės 
Regula, a Leo 148 
Rygelis, 8 Ori 322-323, 338, 360-361 
rytai žr. Euras 
Rotanevas, B Del 311-318 
ruduo, apie rudeninį šiaurės vėją 
(gr. gen. 6zwpwvod Bopėao) 417, 
dar žr. lygiadienis, metų laikas 
Sadiras, y Cyg 275 
Saifas, K Ori 322-323, 338 
Saturnas (gr. Kpėvoc) žr. klajojančios 
žvaigždės 
Saulė (gr. ėdios) 149-155, 286, 
292-293, 300-302, 319-321, 332, 
$08-509, 550, 561-562, 584, 682, 
748-753, 775-776, 819-889, 
dar žr. klajojančios žvaigždės, 
Mėnulis 
saulėgrįža, solsticija 
vasaros (žr.) 149-155, 499 
žiemos (žr.) 286, $08-509 
Septynių takų žvaigždės (gr. 'Enrė- 
mopoi) žr. Plejadės 
Sietynas žr. Plejadės 
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Sirijus, Skalikas (gr. Zelpioc), paties 
didžiausio regimojo spindesio 
žvaigždė, esanti Didžiojo Šuns 
žvaigždyne (a CMa) 329-341, 
329-332, 341, 450, 753, dar žr. Šuo 

Skalikas žr. Sirijus 

Skatas, 5 Agr 397-398 

Skorpionas (gr. Zkopaioc), 
mit. pabaisa, Artemidės (žr.) 
užsiundyta Orionui (žr.) pražu- 
dyti 636-646 

Skorpiono žvaigždynas (lot. Scor- 
pius [Sco]) 84-86, 300-307, 
402-403, 437-438, 505-506, 546 

patekėjimas 621-622, 634-663, 
666-672 

Skorpiono Žnyplės žr. Žnyplės 

Slibinas (gr. Apūkuv, lot. Draco [Dra]) 
45-62, 70, 186-187 

solsticija žr. saulėgrįža 

Spika, Javo Varpa (gr. Zrdyvo, 
lot. Spica), Mergelės (žr.) 
žvaigždė (a Vir) 97 

Steropė (gr. Zrepė7n), viena iš Pleja- 
džių (žr.) 263 

Strėlė (gr. 'O1oTėc, lot. Sagitta [Sge]) 
311-315 

patekėjimas 691-692 

nusileidimas 598 

Sualocinas, a Del 311-318 

Svarstyklės žr. Žnyplės 

Šaulė, A Sco 402-403 

Šaulys, Lanko Tempėjas (gr. Tokėrnę / 
TokevTrjp / TokeuTiję, acc. boTOpPa 
Tėkov, lot. Sagittarius [Sgr]) 
300-307, 399-401, 506, 547, 
dar žr. Lankas 

patekėjimas 621-623, 663-666, 
672-673, 684-685 


Arato astronominių vardų, pavadinimų ir sąvokų rodyklė 


Šedyras, a Cas 195 
šiaurė žr. Borėjas 
Šiaurinė žvaigždė, a UMi 27 
Šiaurinis Vainikas žr. Vainikas 
Šienpjoviai žr. Orionas 
Šuo / Didysis Šuo (gr. Kowv, 
lot. Canis Maior, [CMa]), 
Arato vadinamas Oriono (žr.) 
sargu (gr. ępovpėc) 326-329, 
336-337, 342, 351-352, $03-504, 
dar žr. Sirijus 
patekėjimas 595, 603-604 
nusileidimas 676-677, 754-755 
Taigetė (gr. Tniyėrn), viena iš Pleja- 
džių (žr.) 263 
Tauras (gr. Taūpos, lot. Taurus [Tau]) 
167-178, 322, 515-517, 549 
patekėjimas 713-716, 718-723 
Taurė žr. Krateras 
"Thubanas, a Dra 24 
Tikutis žr. Ožka 
Trikampis (gr. AekroTėv, lot. Trian- 
gulum [Tri]) 233-238 
tropikai žr. atogrąžos 
Upė (gr. Iorauės), dab. Eridanas 
(lot. Eridanus [Eri]) 358-361 
patekėjimas 589, 728-729 
nusileidimas 600, 634-635 
Vainikas (gr. Zrėgavos), kurį į dangų 
įkėlė Dionisas dingusiai Ariadnei 
atminti (mit.) 71-73 
Šiaurinio Vainiko žvaigždynas 
(lot. Corona [Borealis] [CrB]) 
73-74, 88 
patekėjimas 625-626, 660 
nusileidimas $72-474 
vakarai žr. Zefyras 
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Vandenis (gr. T5pox6oc, lot. Agua- 
rius (Agr]) 283-284, 389-399 
(žr. Vanduo), 502, 547-548 
patekėjimas 693-699 
Vanduo (gr. “"Y6wp), į vandens 
purslus panašios žvaigždės 
prie dešiniosios Vandenio (žr.) 
rankos 389-399 
Varnas (gr. Kėpat, lot. Corvus [Crv]) 
448-449, 520 
vasara (gr. Oėpoc) 266, 499, 514, 924, 
981, 1096, dar žr. metų laikas, 
saulėgrįža 
Vega, a Lyr 268-269 
Venera (gr. Agpošitų) žr. klajojančios 
žvaigždės 
Vežėjas (gr. 'Hvioyos, lot. Auriga [Aur]) 
156-167, 175-178, 482, dar žr. Ožka, 
Ožiukai 
patekėjimas 714-719 
nusileidimas 679-685 
Vėžys (gr. Kapxivos, lot. Cancer [Cnc]) 
147, 445-446, 491-500, 538-539, 545, 
dar žr. atogrąžos 
patekėjimas 569-589 
Vilkas žr. Žvėris 
Vindemiatriksė žr. Vynuogių Rinkėja 
Vynuogių Rinkėja (gr. I[porpvynTrp, 
lot. Vindemiatrix), dab. Vinde- 
miatriksė, Mergelės (žr.) 
žvaigždė (e Vir) 138 
Zefyras (gr. Zėgupoc), vakarų vėjas 
arba kryptis 934, dar žr. Borėjas, 
Euras, Notas 
Zodiakas (gr. acc. Zwišiwv K6Khov) 
$25-558, dar žr. apskritimai, 
ekliptika 
Zodiako ženklų išvardijimas 
$45-$49 


Arato astronominių vardų, pavadinimų ir sąvokų rodyklė 


— [Skorpiono] Žnyplės (gr. Xrhai), 
Žemė (gr. yaia) 23, dar žr. ašis, okea- dab. Svarstyklės (lot. Libra [Lib]) 
nas, poliai 89-90, 231-232, 438, 520-521 
kaip horizontas (žr.) 498, 512, 554, patekėjimas 607-619, 625-633 
558, 596, 605, 650 Žuvys (gr. 'IxOūec, lot. Pisces [Psc]) 
žiema (gr. xeiuov) 300-310, 1064-1093, 239-247, 282-283, 357-366, 548, 
dar žr. metų laikas, saulėgrįža dar žr. Alriša 


Žirgas (gr. "Ir moc), mit. Pegasas, Heli- patekėjimas 700-708 
kono kalne išskėlęs Hipokrėnės Žvėris (gr. Onplov), dab. Vilkas 


šaltinį 216-224 (lot. Lupus [Lup]) 440-442 
dab. Pegaso žvaigždynas (lot. Pega- patekėjimas 662-663 
sus [Peg]) 205-215, 281-284, Žvėrių ratas žr. Zodiakas 


487, 523-524 
patekėjimas 693-694 
nusileidimas 601, 627 
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Žvaigždynų vienalaikių patekėjimų 
ir nusileidimų rodyklė 


Šioje rodyklėje skaičiai kreipia Žnyplės 607-633 

į poemos eilutes. Vienalaikius + Jaučiaganis 608-609 

patekėjimus (+) ir nusileidimus (+) + Argo Laivas 610 

Aratas orientuoja pagal Zodiako + Hidra 611-612 

žvaigždynus. + Klūpantysis 612-624 
+ Vainikas 625 

Vėžys 569-589 + Kentauras 626 

+ Orionas 587-589 + Klūpantysis 616-618 

+ Upė 589 . Žirgas 617 

+ Vainikas 5472-4574 + Paukštis 628 

+ Pietinė Žuvis 472 + Andromeda 629 

+ Klūpantysis 575-576 + Jūrų Siaubūnas 629-633 

+ Gyvatnešis 577-578 + Kefėjas 633 

+ Gyvatė 578 

+ Jaučiaganis $81-583 Skorpionas 634-672 
+ Vainikas 660 

Liūtas $90-595 + Hidra 661 

+ Hidra 594 + Kentauras 661-662 

+ Kiškis 594 + Žvėris 662-663 

+ Prokionas 595 + Šaulys 663-666 

+ Šuo 595 + Gyvatė 665-668 

+ Erelis 591 + Gyvatnešis 665-668 

+ Klūpantysis $91-593 + Klūpantysis 669-672 
+ Upė 634 

Mergelė 596-606 + Orionas 636 

+ Hidra 602-603 + Andromeda 647-649 

+ Šuo 603-604 + Jūrų Siaubūnas 647-649 

+ Argo Laivas 604-606 + Kefėjas 649-652 

+ Lyra 597-598 + Kasiopėja 653-658 

+ Delfinas 598 

+ Strėlė 598 

+ Paukštis 599-600 

+ Upė 600 


+ Žirgas 601 
+ Krateras 602-603 
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Žvaigždynų vienalaikių patekėjimų ir nusileidimų rodyklė 


Šaulys ir Ožiaragis 672-692 
+ Klūpantysis 672-673 
+ Lyra 674 

+ Kefėjas 674-675 

+ Paukštis 691 

+ Erelis 691 

+ Strėlė 691-692 

+ Aukuras 692 

+ Šuo 676-677 

+ Orionas 677 

+ Kiškis 678 

+ Vežėjas 679-685 

+ Persėjas 685-688 

+ Argo Laivas 686-689 
+ Prokionas 690 


Vandenis 693-699 


+ Žirgas 693-694 
+ Kentauras 694-699 
+ Hidra 697-699 
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Žuvys ir Avinas 699-711 
+ Pietinė Žuvis 701-703 
+ Andromeda 704-709 
+ Persėjas 711 

+ Hidra 699-701 

+ Kentauras 699-701 

+ Aukuras 710 


Tauras 711-723 

+ Persėjas 711-714 

+ Vežėjas 714-719 

+ Ožkair Ožiukai 718-719 
+ Jūrų Siaubūnas 719-720 
+ Jaučiaganis 721-723 


Dvyniai 724-732 

+ Jūrų Siaubūnas 726-727 
+ Upė 728-729 

+ Orionas 730-731 

+ Gyvatnešis 724-726 


Citatų ir nuorodų 


rodyklė 
Šioje rodyklėje skaičiai kreipia į [Eudox.] fr. 73 | 138-140 
puslapius, kuriuose cituojamas ar [Eudox.)] fr. 74 | 143 
nurodomas šaltinio tekstas. Į rodyklę 
neįtrauktos Arato Reiškinių citatos Heraclitus Philosophus 
ir nuorodos. go DK =126 MA | 265 
Aristoteles Philosophus Hesiodus Epicus 
Cael. 293b32 | 12 Op. 4 | 108-109 
Mu. 391b-392a | 112 Op. 47| 218 
Op. 54-58 | 123 
Attalus Grammaticus Op.109-201 | 122, 217 
Attal. fr. 17 | 142 Op. 213-285 | 241 
Op. 220-262 | 122 
Biblia Sacra Op. 383-384 | 215-216 
Apd 17, 26-28 | 106, 220 Op. 417 | 215 
Job 38, 31-33 | 8 Op. 479 | 215 
Jon 2,1) 139 Op. 564 | 215 
Op. 566 | 215 
Callimachus Epicus Op. 572 | 215 
AP 9. 507 | 10, 158 Op. 587 | 215 
[Call.] fr. 1. 23-24 | 273 Op. 598 | 215 
[Call.] fr. 191. 54-55 | 1135 Op. 609 | 215 
[Call.] fr. 398 | 273 Op. 6io | 215 
Epigr. 27. 3 | 266 Op. 615-616 | 126, 215-216 
Epigr. 27. 4 | 267 Op. 619 | 215 
H.1. 51-54 | 115 Op. 663 | 215 
Sch. vet. 172. 19 | 126 
M. Tullius Cicero Th. 6 | 218 
de Orat.1. 69 | 189 Th. 20 | 143 
Th. 27-28 | 107 
Cleanthes Stoicus Th. 38 | 108 
HZ 20-2i | 219 Th. 107 | 143 
Th. 123 | 143 
Eudoxus Astronomus Th. 128 | 140 
[Eudox.] fr. 1 | 12 Th. 213 | 143 
[Eudox.] fr. 15 | 115 Th. 224 | 143 
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Citatų ir nuorodų rodyklė 


Th. 250 | 151, 218 

Th. 281-282 | 218 
Th. 284 | 218 

Th. 477-484 | 218 
Th. 744 | 143 

Th. 757-758 | 143 


Hipparchus Astronomus 
[Hipparch.] 1. 2. 1-16 | 229 
[Hipparch.] 1. 2. 22 | 229 
[Hipparch.]1. 4.1 | 12 
[Hipparch.]1. 4.2 | 16 
[Hipparch.] 1. 4. 15 | 19 
[Hipparch.] i. 5. 6 | 13 
[Hipparch.) 1. 7. 15 | 137 
[Hipparch.] 1. 8.9) 142 
[Hipparch.]1. 8.14 | 143 
[Hipparch.] 1. 10. 12 | 160 
[Hipparch.] 2. 1. 2-13 | 149 
[Hipparch.] 2. 1. 5 | 149 
[Hipparch.] 2. 2. 6 | 230 
[Hipparch.] 2. 6.3 | 142 
[Hipparch.] 3. 5. 8 | 120 


Homerus Epicus 
Il. 1. 43-53 | 150 
II. 2.323 | 163 
Il. 2. 452 | 163 


II. 15. 624-628 | 134, 271-272 


Il. 17. 494 | 11 

II. 18. 486-487 | 113, 126, 136 
Il. 19. 193, 248 | 15 

II. 22. 26-30 | 137 

II. 24. 1-5 | 158 

Od. 3. 414 | 11 

Od. s. 273 | 13 

Od. m. 572-575 | 136 

Od. 14. 466 | 108-109 

Od. 16. 64 | 161 
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Leonidas Alexandrinus 
Epigrammaticus 
AP 9.25 = HE 2573 | 10-11, 267 


Publius Ovidius Naso 
Fast. 2.145 | 133 
Fast. 3. 852 | 130 
Met. 1.237| 144 
Met. 4. 706-710 | 139-140 


Pausanias Periegeta 
[Paus.] 9. 26. 4 | 130 
[Paus.] 9. 27. 4 | 130 


Plato Philosophus 
Ti. 36c5 | 146 
Ti. 40c | 12 


Pseudo-Longinus Rhetor 
Ps.-Long. 9. 13 | 274 
Ps.-Long. 10. 6 | 134-135, 272 


Ptolemaeus Mathematicus 


Alm. 1. 2. 5. 18 | 120 
Alm.1.2.38 - 39.12 | 124 
Alm. 1. 2. 42 — 43.17 | 124 
Alm. 1. 2. 120 - 121. 22 | 142 
Tetr. 2. 3.33 | 120 


Suidas Lexicographus 
Suid., s. v. Aparos | 176 


Theophrastus Philosophus 
HP. 7.13. 6 | 247 


Publius Vergilius Maro 


G.1.399-400 | 163 
G.3. 41 | 267 


Graikiškų žodžių 
rodyklė 


Šioje rodyklėje skaičiai kreipia į 
komentaro ir baigiamojo straipsnio 
puslapius. Čia įtraukti tik svarbiausi ar 
atskirai aptariami graikiški žodžiai. 


dp 256-260 

aiBp 256-260 

aiBvia 161 

aiBw, aiBonai, žr. alBp 

duata 113-114, 120 

ūEwv 112,114 

dpKTOG 113, 115, 120 

dppytoc 108-111, 182-187, 267 

Sewvėc 253-254 

Špūc 162 

Sw6eKaTNUĖPIOV 147-149 

eikėouai 111 

žlikn 115 

ėMlocopai 111 

žAKojai 111 

£pi0E06 162 

Epwšiėc 161 

xėTeiji (ibo) 131 

KĖTOOG 161 

KijTOG 139 

Kokolėc 162 

KOUGWYTEG, KoLTTAL 163 

KOGUOS 167, 265 

AerTėTną, [16] AerTėv, NerTėc, Nėr 
110, 135, 152, 154, 158—159, 180, 187, 
201, 210, 222-22$, 2$5-256, 266, 273 

Adyoc 220 
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Kad uaTKė, 189, 229, 231 
uoipai 147 

U0EG 163 

dkokvydv, diokdfev 161-162 
ėpyoc 162 

obpavėc 265 

nė 132 

Tėu, TĖMOKAI 112, 262-264 
TAalėuevo: 161 

ThĖ 132 

TOMOG 112, 262 

TohveiŠia 200 

Tpivoc 162 

TpOTOLIŲ, Žr. TOUT 

GEpidw 137 

ofjua, onuaivw 106-108 
okMn 163 

onivos, oxia 162 

OVEC 163 

oxivoc 162 

Tour, TPOTOUĄ 136 
TpoxMoc 162 

Ūc 126-127 

Ūw 126-127 

galvw, paivojai 248-256 
do, p45, žr. palvw, paivopai 
Ęėpouai, popėouai 111 


dlėvn, GAĖVIOS 125 


Asmenvardžių, vietovardžių 
ir dalykų rodyklė 


Šioje rodyklėje skaičiai kreipia į 
puslapius. Rodyklė apima vertėjo 
žodį, poemos komentarą ir baigiamąjį 
straipsnį. Kursyvu išskiriami veikalų 
pavadinimai (pvz., Argonautika) 
ir mitologinės personifikacijos 
(pvz., Dikė, Teisybė). Prie mitologi- 
nių realijų skaitytojas ras santrumpą 
„mit“ (pvz., Ariadnė (mit.)), kuria 
pirmiausia siekta atskirti mitologi- 
nius personažus nuo astronominių 
pavadinimų. 


Achaja 125,209 

achajai 115, 150 

Achilo skydas 126, 136 

Adams Douglas G. 276 

Adomėnas Mantas 265 

Aida, Gėda (mit.) 217 

Akademija, Platono 226, 275 

akrostichas 158-159, 221-224, 226, 
252, 273 

Albani Alessandro 175 

Aleksandra 177, 207, 270 

Aleksandra žr. Kasandra 

Aleksandras Aitolietis 177, 179 

Aleksandras Didysis 193 

Aleksandrija 193, 207, 246, 268, 270 

aleksandrinas 209 

Algra Keimpe 275 

Aliaska 240 

Ališauskas Vytautas 13 

aliteracija 116, 130 

Almagestas 120, 124, 142, 152, 236 

Amaltėja (mit.) 114, 125 

Amerika, Šiaurės 240 
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Andromeda (mit.) 127, 129, 139, 151 
Antagoras Rodietis 177, 179 
Antigonas II Gonatas 176, 178-180, 

189-190, 237 
Antika 11, 14, 99, 112, 141, 149, 173, 181, 

209, 211, 220, 224, 227, 236-237, 241, 

244, 249, 264 
Antiochas I Soteras 176, 179-180 
Antiochija 180 
antitezė 115 
anžambemanas 109, 121 
Apie pakylėtumą (Ilepi Šyovc, 

De sublimitate) 9, 134, 270-271 
Apolonas (mit.) 150, 249, 269 
Apolonijas Rodietis 157, 205-206 
Aratas iš Solų 9-14, 99, 195-108, 

158-159, 175-187, passim 

Arato biografija 176-181 

Arato kūryba 179-181 

Arato portretas 175-176 
archajinis laikotarpis, archaika 

19$-200, 250 
Areopagas 105, 220 
Argonautika 157 
Ariadnė (mit.) 18 
Aristotelis 112, 172, 195, 244, 265 
Arkadas, Kalisto sūnus (mit.) 114 
Artemidė (mit.) 120, 150 
Astrajas (mit.) 122 
astralinis mitas 114, 137, 217 
Atalas 141, 149 
Atėnai 117, 177-179, 189, 266 
Atėnė (mit.) 127, 210 
Atenodoras, Arato brolis 177 
Atenodoras, Arato tėvas 177 
Atika 266 
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A(u)skulas 179 
Azija 240 
Mažoji Azija 177 

Babilonija, babiloniečiai 133, 227, 238, 
240, 251, 268, 274 

Bakchilidas 202 

Barnes Jonathan 275 

Baukidė, Filemono žmona (mit.) 269 

Bena, miestas Kretoje 208 

Beneventas 180 

Berenikė, Ptolemėjo 111 žmona 202-203 

Berenikės pergalė 202-203 

Beringo sąsiauris 240 

Biblija 106, 139 

Bing Peter 111, 159 

Bojotija 108 

Bremer Dieter 276 

Bugh Glenn R. 267-268 

Burkert Walter 272 

Cambiano Giuseppe 275 

Chantraine Pierre 112, 127, 132, 137 

Charetas Lindietis 196 

Charitės (mit.) 126 

Cheironas (mit.) 144 

chiazmas, chiastinė struktūra 115, 121, 
130, 135, 141, 153 

Chijo sala 150 

Ciceronas Markas Tulijus 189 

Dambrauskas Antanas 139 

dantiraštis, šumerų 251 

Darbai ir dienos 126, 211212, 214-218, 
266-267 

Demetrijas Poliorketas 179 

didaktinė poema 177, 179, 189-190, 
207-208 

didaktinis epas 107, 177, 190, 212, 
214, 216 
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Didieji (Platono) Metai 230 

Didimas Chalkenteras 9 

Dikė, Teisybė (mit.) 120, 122, 130, 217, 
254, 269 

Dionisas (mit.) 118, 182 

Dionisijas iš Heraklėjos 177 

Dioskūrai, Kastoras ir Polideukas / 
Poluksas (mit.) 124 

Doridė, Nereidė (mit.) 151, 218 

Dzenonas iš Kitijo 108, 177-179, 181 

Dzeusas (mit.) 105-11, 114—11$, 122, 
125, 127, 133—134, 143—144; 151; 156, 
158, 163-164, 181-186, 213, 218-220, 
226, 244, 249, 251-254, 267, 272 

Dzeusas Hekalėjas 268 

Efesas 177 

Egiptas 228, 230 

ekskursas, digresija 121, 125, 130, 141; 
143, 152, 235 

elegija 180 

Enkis (mit.) 243 

Eos, Aušra (mit.) 250 

epigrama 110, 134, 1$8-159, 180, 196, 
209, 223, 22$-226 

epikėdėjas 180 

Epikūras 198 

epilijas 203, 223, 268-269 

epinikijas 202-203 

Epyras 179-180 

Eresas 244 

Eridanas, Okeano ir Tetidės 
sūnus (mit.) 140 

eteris (gr. aiBrjp) 231, 236, 247, 
256-260 

etosas 173, 193, 214, 246 

Eudoksas iš Knido 112, 115, 120, 133, 
138-140, 143, 152, 189-190, 213, 
226-230, 236, 248, 271, 274 

Eudorė, Hiadė (mit.) 126 
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eufemizmas 150 

Eurazija 240 

Europa 208, 242 

Faetontas (mit.) 140 

Faisilė, Hiadė (mit.) 126 

Fajo, Hiadė (mit.) 126 

Fakas Christos 273 

Fanetas, orfikų dievybė (mit.) 249 

Fantuzzi Marco 266-270, 272-273 

Fila, Antiocho I Sotero seserėčia 179 

Filemonas, Baukidės vyras (mit.) 269 

Filetas iš Koso 178 

Filipas V 207 

Filonidas, stoikas 179 

finikiečiai 113, 116 

Elijuntas 177 

Fraser Peter Marshall 270 

Friksas (mit.) 130 

Frisk Hjalmar 112, 275-276 

Gaja (mit.) 151 

Ganimedas (mit.) 133 

Garbačiauskas Paulius 264, 270-271, 273 

gėma 196 

Georgikos 163, 190, 208 

Graikija 138, 237, 240 

Hadas (mit.) 134, 272-273 

Hafner German 265 

Haslam Michael W. 273 

Heeger Maximilian Robert 244-245 

Hefaistas (mit.) 118 

Hekalė 203, 268-269 

Hekalė, Tesėją priglaudusi senutė (mit.) 
203, 268-269 

Helė (mit.) 130 

helenizmas 9-1, 110, 185-205, passim 

heliakiniai patekėjimai / nusileidimai 
215-216, 249 


305 


Helijas (mit.) 140 

Helikonas 130 

Heliopolis 228 

Herakleitas Efesietis 265 

Heraklėja 178, 209 

Heraklis (mit.) 203, 209 

herma 175 

Hermis (mit.) 133, 245 

Hesiodas 107-109, 122, 125-126, 
130, 143, 156, 158-159, 162, 
181, 183, 187, 190, 211, 214-221, 
224-226, 266-267, 280 

Hevelijus, Johanas 123 

Hiadės (mit.) 126 

himnas 106, 108, 114, 179-180, 202, 
219-220, 272 

Hiparchas iš Nikėjos 112, 117, 
119-120, 123, 138, 142, 149, 152, 
160, 226-230, 234, 274-275 

Hipokrėnė 218 

Hipsiklis Aleksandrietis 275 

Homeras 9, 11, 99, 198-109, 111, 
113, 11$, 126, 134136, 157-158, 
161, 190, 209, 212, 221, 224, 241; 
2$0-252, 270, 272, 274 

homoteleutonas 121, 130 

Hornblower Simon 269 

Hunter Richard L. 266-270, 
272-273 

idilės 178 

ikisokratikai 172, 211, 250, 265 

Iliada 126, 134, 150, 157, 180, 209, 212, 
221, 270-274 

Ilionas žr. Troja 

Irby-Massie Georgia 268 

Jacgues Jean-Marie 222, 273 

Jambai (gr. "Iaufo:) 202 

Jasas, Argo karalius 127 
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Jona, pranašas 139 

Jurėnas Algirdas 139 

Kairas 228 

kalendorius, kalendorinis metų ciklas 
126, 145, 212, 215, 239-240 

Kalimachas Kirėnietis 9, 110, 113, 115, 
158-159, 178, 185, 200-203, 205-206, 
210, 222-226, 266, 268-269 

Kaliondas, Arato brolis 177 

Kalisto (mit.) 114-115 

kamėja 196 

Kant Immanuel 172-173, 218, 265 

Kardelis Naglis 11, 13, 107, 157, 159, 267 

Kasandra / Aleksandra, žynė (mit.) 
207, 207, 270 

Kasiopėja (mit.) 127, 129, 151, 261 

Kastoras žr. Dioskūrai 

Kavaliauskas Česlovas 106 

Kefėjas (mit.) 127 

Keyser Paul T. 268 

Kidd Douglas A. 99, 1906-10, 112, 
11$, 117, 119, 121, 123, 12$—-126, 128, 
131-133, 135, 137-138, 142, 144, 148, 
152, 159, 161-162, 164, 190, 216-217, 
229, 244, 246, 265-267, 270-275 

Kilikija 105, 177-178, 221, 266 

Kinoskefalai 207 

Kipras 177, 266 

Kirėnė 178 

Kitijas 177 

klasikinis laikotarpis, klasika 191-200, 
204, 249, 265 

Kleantas, stoikas 106, 108, 219-220, 272 

Klėja, Hiadė (mit.) 126 

Knidas 226, 228 

Kolofonas 207 

Kolosas 196 

komedija, Naujoji (atikinė) 178, 
205, 270 
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kometa 163, 246 

koordinatės, koordinačių sistema 
123, 228 

Koronidė, Hiadė (mit.) 126 

Kosas 178 

kosmas (gr. kėcuoc) 107, 167, 169-170, 
172-173, 186, 198, 211, 213-214, 220, 
235, 251-252, 2$9-260, 263, 265 

kosmopolitiškumas, kosmopolitinės 
idėjos 198-199 

Kreta 208, 218, 238 

Krevans Nita 202, 267-270, 273 

Kroll Wilhelm 202, 270 

Kronas (mit.) 115, 218, 249 

Ksenofanas iš Kolofono 169, 211 

Kudulytė-Kairienė Audronė 14, 
107, 267 

Kuretai 114-115 

Kvinkcijus Elamininas, Titas, romėnų 
karvedys 207 

Leonidas, epigramatikas 110 

leptotės, gr. (NenTėTnę) LO, 135, 152, 
154, 158-159, 180, 201, 210, 222-226, 
255-259, 266 

Lesbas 244 

Letofilė, Arato motina 177 

Levitan William 273 

Likaonas (mit.) 14,144 

Likofronas iš Chalkidės / Pseudo- 
Likofronas 177, 206-207, 270 

Lisimachija 179 

lyra 133 

Logas (gr. A6y06) 219-220 

Longinas žr. Pseudo-Longinas 

Maass Ernestus 265-266 

Makedonija 178-179, 207, 237 

Makrobijus 266 

Mallory James Patrick 276 
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Mansfeld Jaap 275 

Maratonas 268 

Margasis Portikas (gr. Zrod Ioiikn) 
žr. stoikai, stoicizmas 

Martin Jean 11, 99, 105, 107-109, 
114—11$, 133—135, 142; 147, 159, 
161-162, 190, 266-267 

matematikas, profesionalus . 
astronomas (gr. padnuaTikėS) 
189, 229-231 

Mecenatas, Gajus Cilnijus 190 

medvarlė (gr. školvydv) 162 

Menandras Atėnietis 178 

Menedemas 177-178 

Menedemo ratelis žr. Menedemas 

Menekratas Efesietis 177, 189 

Mesėnija 209 

Mesopotamija 227, 240-242, 244, 272 

Messier objektų katalogas 160 

Metamorfozės 139, 208, 218, 269 

meteorai 161, 163, 262 

meteorologija, meteorologiniai 
ženklai 10-12, 103-104, 121, 125, 
143, 145, 152—153, 161, 163, 173, 
180-181, 211-212, 215, 226, 231, 
234-236, 244-248, 251, 256-260, 
264, 273 

Metono ciklas 152-156 

Michalowski Piotr 276 

Miletas 172 

Miridas, Arato brolis 177 

mitas, mito funkcija, mitologija 
9, 11, 108, 114-122, 125-133, 137-140, 
144, 150, 156-157, 195—196, 209, 
216-219, 234, 239-242, 252, 255; 
269-272 

Mitilėnė 178 

Molorkas (mit.) 203 

Moore Patrick, Sir 274 

Mrazauskas Tomas 17 
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Murdin Paul 274 

Mūzos (mit.) 105-108, 130, 182-183, 
201, 223, 22$, 267, 269 

Naksas 118 

navigacija, jūreivystė 113, 121, 132, 212, 
215-216 

Nemėja, Nemėjinės žaidynės 
202-203 

Nemesidė, Atpildas 217 

Nereidės (mit.) 127, 151, 218 

Nerėjas (mit.) 151 

Nikandras Kolofonietis 206-208 

Nikėja 226 

Niktė, Naktis (mit.) 143 

observatorija, Eudokso 228 

Odisėja 157, 180, 209, 212, 221, 274 

Odisėjas (mit.) 161 

oikumenė (gr. oikovuėvų) 195 

Oinopionas (mit.) 150 

Okeanas (mit.) 140 

oras (gr. drjp) 256-258 

Orionas (mit.) 120, 132, 136-137, 150 

Ovidijus Nazonas, Publijus 139, 144, 
208, 218, 269 

paignijas 180 

paleolitas 240 

Panas (mit.) 179 

Panopė, Nereidė (mit.) 151, 218 

paralelizmas 115 

Parmenidas Elėjietis 169 

Parsons Peter J. 202, 269-270 

Paulius šv. 105, 220-221 

Pausanijas 209 

Pegasas (mit.) 218, 224 

Pela 179-180 

Penston Margaret 274 

Pergamas 193 
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peripatetikai, peripatetinė filosofija 
178, 244-245 

Persėjas (mit.) 127, 129, 139, 219 

Persėjas, stoikas 177, 179 

personifikacija, personifikuotas 
dangus 157, 184-186, 206, 213, 219, 
dar žr. Dzeusas 

Pindaras 202 

Pironas, skeptikas 177 

Pitėjas 112 

Pyras, Epyro karalius 179-180 

planetos 251, 255, 258, 269, 273 

Platonas 112, 146, 172, 226-227, 230, 
265, 272 

Plečkaitis Romanas 265 

Pokorny Julius 276 

Polideukas / Poluksas žr. Dioskūrai 

polis (gr. 1616), polinė demokratija 
191; 197-199 

Pontas 151 

Porter Howard N. 107 

Poseidonas (mit.) 127 

postmodernumas, postmodernizmas 
193, 202, 269 

Praksifanas iš Mitilėnės 178 

Praktinio proto kritika 172 

precesija, precesijos ciklas 230, 238 

Priamas (mit.) 207 

Prier Raymond Adolph 276 

Priežastys (gr. Airiai) 202, 269 

Prometėjas (mit.) 123, 218 

Pseudo-Likofronas žr. Likofronas 

Pseudo-Longinas / Longinas 9, 134, 
139, 271-274 

Pseudo-Teofrastas žr. Teofrastas 

Ptolemėjas Klaudijus 120, 123, 142, 
152, 236 

Raffan John 272 

Regenbogen Otto 245 
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Rianas iš Benos 208-209 

rimavimas, vidinis 116 

Rytai, Artimieji 117, 240-241, 272 

Rodas 196 

Roma 207 

romanas, helenistinis 205 

Rubšys Antanas 139 

satyrinės eilės (gr. ZiM0) 177 

Schofield Malcolm 275 

Semelė (mit.) 182 

Seneka, Liucijus Anėjus 9 

Sens Alexander 202, 267-270, 273 

Septuaginta (LXx) 139 

Sibiras 240 

Sicilija 208 

sidoniečiai žr. finikiečiai 

Sirija 179-180 

skeptikai, skepticizmas 177, 275 

Skvireckas Juozapas 139 

Solai 175, 177-178, 224, 266 

Spawforth Antony 269 

stoikai, stoicizmas 108, 156, 164, 173, 
177-181, 186, 198, 211, 219, 265, 275 

Straižys Vytautas 99, 274 

Sudos (Svido) žodynas 176, 209 

— 

Šumeras, šumerai 238, 240, 242-243, 
251, 275 

Talis Miletietis 172 

Tėbai 208 

Teofrastas / Pseudo-Teofrastas 178, 
226, 244-246 

Teogonija 107, 156, 183, 189, 211, 216, 
218, 267 

Teokritas 178, 205-206 

Teonas Aleksandrietis 176 

Tesalija 209 

Tesėjas (mit.) 118, 203, 268 
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Tespija 130 

Tetidė (mit.) 140 

Thom Johan C. 108 

Thomas Richard F. 163 

Timajas 112,146 

Timonas iš Elijunto 177 

Toomer Gerald J. 274 

Trakija 260 

Troja, Ilionas 207, 274 

Vakarai, Vakarų kultūra 172-173, 205, 
227-228, 238, 240, 265 

Veidrodis (gr. "Evon1pov / Kūronzpov) 
189, 228-229, 271 
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Vergilijus Maronas, Publijus 163, 
180, 190, 208 

Viduramžiai 236, 264 

Viduržemio jūra 177 

Vildžiūnas Pranas 13 

Woodard Roger D. 272, 276 

Zabulis Henrikas 134, 271 

Zodiakas, Žvėrių ratas 146-150, 
230-234, 240-244 
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